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The purpose of this study is to analyze writing techniques and language of his 

Royal Highness Prince Chulachakrabongse of Siam in his biographical documentary Koet 
wangparusaka (born at Parusakawan Palace)  
 This research has found that writing techniques of His Royal Highness 
Prince Chulachakrabongse of Siam that could be described  as the following details 
 HRH Prince Chulachakrabongse of Siam had writing technique for naming the title 
in any chapter. The first was named according to the important occasions. The next was  
from the significant places and the last was from giving the specific name. 
 Introduction and conclusion, HRH Prince Chulachakrabongse  of  Siam had 8 
writing ways which ordering by frequency of application to presented the introduction that 
were description to events in the past, explanation, situation expressing , author’s purpose, 
interesting news or events, point of view, journey descriptions and emotional expressing. For 
conclusion writing techniques had 9 methods that were ending with feeling expressing, 
explanation, giving the reader to be continue in next chapter, showing the opinion, 
conclusion, predicting to future matter, persuading reader to follow practices, planning what 
to do in future and referring to conversation. 
 In proceeding the story, HRH Prince Chulachakrabongse  of Siam had 3 ways to 
composed. The first is information reference, He had referred to verbal sentences, letter 
evidences including official documents. The second is chronological story, He had ordered 
the matter by explanation to the past, calendar events and some chapter may be found 
alternative sentences but continuously story. Finally is inserting the dialogues or words by 
famous people in Siam and other countries. 
 The language application in this biographical documentary was created by using 
words, sentences and imaginary words. When considered in word usage topic, His 



compose was mainly imaginary words, foreign words and inferring words as well as 
archaism style. In case of sentence writing, he normally used compound and complex 
sentences for explanation and continuous of situation. Moreover, he had applied only 
complex sentences to support major topics. He most frequency described by simile style, 
then metaphor, hyperbole and personification style, respectively. 
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  การศึกษาค้นคว้าครั้งนี้ มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์การกลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาใน
งานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุล-
จักรพงษ ์  
 
 ผลการศึกษาพบว่า พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนดังนี้  
 การต้ังชื่อเรื่อง  พบว่ามีกลวิธีการต้ังชื่อเรื่อง  ๓  วิธี  ได้แก่  การต้ังชื่อเรื่องตามเหตุการณ์
ส่าคัญของเรื่อง  ต้ังชื่อเรื่องตามสถานที่ส่าคัญของเรื่อง  และตั้งชื่อเรื่องโดยการใช้ชื่อเฉพาะ 
 การเขียนความน่า  และลงท้าย  มีกลวิธีการเขียนความน่า ๘  ลักษณะโดยเรียงล่าดับจาก
มากไปหาน้อย คือ  เริ่มด้วยการเล่าเท้าความ  การอธิบาย  การเล่าความเป็นมาของเหตุการณ์  การ
บอกเจตนาของผู้แต่ง  และการเล่าข่าวหรือเหตุการณ์  การแสดงทัศนะ  การเล่าการเดินทาง  การแสดง
ความรู้สึก  กลวิธีการเขียนลงท้ายพระองค์ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ๘  ลักษณะ คือ  ลงท้ายโดย
การแสดงความรู้สึก  การอธิบาย  การทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป  การแสดงความคิดเห็น  การสรุป
ความ  การท่านายเหตุการณ์ต่อไป  การชักชวนให้ปฏิบัติตาม  การกล่าวถึงแผนงานที่จะท่าต่อไปใน
อนาคต  
 การด่าเนินเรื่อง  ใช้การด่าเนินเรื่อง  ๓  ลักษณะ  คือ  การอ้างอิงข้อมูล  พระองค์ทรงอ้างอิง
ค่าบอกเล่า  อ้างอิงจดหมาย  และเอกสารทางราชการ  การล่าดับความ  พระองค์ทรงใช้การล่าดับ
ความโดยการเล่าย้อนต้น  การล่าดับความตามปฏิทิน  โดยแบ่งเป็นเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่
เรื่องราวต่อเนื่องไปโดยตลอดและไม่เล่าสลับเหตุการณ์  นอกจากนีก้ารแทรกบทสนทนาหรือค่าพูด    
 ในด้านการใช้ภาษาในพระนิพนธ์สารคดีอัตชีวประวัติ  เป็นการใช้ค่า  การใช้ประโยค  และ
การใช้ภาพพจน์  ในด้านการใช้ค่า  พระองค์ทรงใช้ค่าที่ท่าให้เกิดภาพ  ใช้ค่าภาษาต่างประเทศ  ใช้ค่าที่
มีความหมายโดยนัย  และใช้ค่าพ้นสมัยหรือค่าเก่า  การใช้ประโยคพบการใช้ประโยคความรวมเป็น
ส่วนใหญ่ และใช้ประโยคความรวมซ้อนเข้ามาเพื่อขยายความให้ต่อเนื่องกันไป จากนั้นก็เพิ่มประโยค
ความซ้อนเข้ามาเสริมความ  การใช้ภาพพจน์พบภาพพจน์อุปมามากท่ีสุด  รองลงมาเป็นภาพพจน์           
อุปลักษณ์  อติพจน์  และบุคคลวัต    
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The purpose of this study is to analyze writing techniques and language of his 

Royal Highness Prince Chulachakrabongse of Siam in his biographical documentary Koet 
wangparusaka (born at Parusakawan Palace)  
 This research has found that writing techniques of His Royal Highness 
Prince Chulachakrabongse of Siam that could be described  as the following details 
 HRH Prince Chulachakrabongse of Siam had writing technique for naming the title 
in any chapter. The first was named according to the important occasions. The next was  
from the significant places and the last was from giving the specific name. 
 Introduction and conclusion, HRH Prince Chulachakrabongse  of  Siam had 8 
writing ways which ordering by frequency of application to presented the introduction that 
were description to events in the past, explanation, situation expressing , author’s purpose, 
interesting news or events, point of view, journey descriptions and emotional expressing. For 
conclusion writing techniques had 9 methods that were ending with feeling expressing, 
explanation, giving the reader to be continue in next chapter, showing the opinion, 
conclusion, predicting to future matter, persuading reader to follow practices, planning what 
to do in future and referring to conversation. 
 In proceeding the story, HRH Prince Chulachakrabongse  of Siam had 3 ways to 
composed. The first is information reference, He had referred to verbal sentences, letter 
evidences including official documents. The second is chronological story, He had ordered 
the matter by explanation to the past, calendar events and some chapter may be found 
alternative sentences but continuously story. Finally is inserting the dialogues or words by 
famous people in Siam and other countries. 
 The language application in this biographical documentary was created by using 
words, sentences and imaginary words. When considered in word usage topic, His 



compose was mainly imaginary words, foreign words and inferring words as well as 
archaism style. In case of sentence writing, he normally used compound and complex 
sentences for explanation and continuous of situation. Moreover, he had applied only 
complex sentences to support major topics. He most frequency described by simile style, 
then metaphor, hyperbole and personification style, respectively. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

บทที่ ๑ 
บทน ำ 

 
ภูมิหลัง 
  สารคดีเป็นงานเขียนร้อยแก้วประเภทหนึ่ง  เรื่องที่เขียนนั้นมีความจริงมากกว่าจินตนาการ  
ถึงแม้ว่าสารคดีเป็นงานเขียนที่มุ่งให้ความรู้  ข้อเท็จจริงหรือความคิดเห็นแก่ผู้อ่านเป็นส าคัญ  การ
เสนอข้อมูลหรือเนื้อหาสาระนั้นไม่ว่าจะเป็นเรื่องราว  เหตุการณ์  ตัวบุคคล หรือสถานที่ต้องเป็นความ
จริงทั้งหมด จะแต่งเติมท าให้ความจริงบิดเบือนไปไม่ได้ และการเสนอความจริงนั้นก็ไม่ใช่เป็นเพียงการ
ให้ข้อมูลในลักษณะการบอกเล่าธรรมดาว่ามีอะไรเกิดขึ้น  แต่เป็นการเสนอข้อมูลที่ผู้เขียนได้ศึกษา 
สังเกต ส ารวจหรือวิเคราะห์ตีความได้  โดยมีจุดประสงค์ให้ผู้อ่านได้รับความรู้และความเพลิดเพลินใน
การอ่าน แม้ว่าสารคดีจะเป็นงานเขียนที่มุ่งให้สาระ  ความรู้และข้อเท็จจริงแก่ผู้อ่าน  สารคดีก็มุ่งที่จะ
ให้ผู้อ่านได้รับความเพลิดเพลินด้วย                 
 สารคดีเกี่ยวกับประวัติบุคคลหรืออัตชีวประวัติเป็นสารคดีที่ได้รับความนิยมมายาวนานทั้งใน
ประเทศไทยและชาติตะวันตก  สายทิพย์ นุกูลกิจ (๒๕๓๔: ๒๗๖)  กล่าวว่า ในประเทศไทยงานเขียน
สารคดีเริ่มมีลักษณะเป็นการเขียนเป็นแบบอย่างตะวันตก และมีรูปแบบชัดเจนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๕ 
เพราะประเทศไทยเริ่มมีการติดต่อกับชาติตะวันตก ประกอบกับการที่คนไทยได้มีโอกาสไปศึกษาต่อ
ต่างประเทศและได้น าเอาการเขียนรูปแบบใหม่ โดยเฉพาะรูปแบบการเขียนสารคดีกลับมาเผยแพร่
ด้วย  ส่งผลให้งานเขียนสารคดีเริ่มมีรูปแบบและจุดมุ่งหมายที่กว้างมากกว่าเดิม คือ เนื้อหาของสารคดี
นั้นมีความหลากหลาย เช่น สารคดีเกี่ยวกับการท่องเที่ยว  และสารคดีเกี่ยวกับประวัติชีวิตของบุคคล  
เป็นต้น 
  ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  พระองค์ได้ทรงพระราชนิพนธ์สารคดี
ไว้ คือ  พระราชพิธี ๑๒ เดือน  และไกลบ้าน นอกจากนี้พระบรมวงศานุวงศ์ก็ได้ทรงนิพนธ์สารคดีอีก
เป็นจ านวนมาก เช่น สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงนิพนธ์สารคดีเรื่อง
เสด็จประพาสต้นในรัชกาลที่ ๕  และนิทานโบราณคดี จะเห็นได้ว่างานเขียนประเภทสารคดีเริ่มได้ รับ
ความนิยมมากขึ้นตามล าดับ ถึงแม้ว่าในระยะแรกๆ งานเขียนสารคดีมีผู้นิยมน้อยกว่าหนังสือประเภท
บันเทิงคดี  ในสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  พระองค์ทรงพระราชนิพนธ์สารคดี
ประเภทบทความที่มีชื่อเสียงไว้จ านวนมาก  เช่น  เมืองไทยจงตื่นเถิด โคลนติดล้อ ลัทธิเอาอย่าง  ฯลฯ  
งานเขียนสารคดีนั้นก็ปรากฏมาอย่างต่อเนื่องจนถึงในสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว การ
เขียนสารคดีมีจ านวนมากและมีนักเขียนสารคดีที่มีชื่อเสียงหลายคน เช่น หลวงวิจิตรวาทการ เขียนสาร
คดีเกี่ยวกับประวัติศาสตร์สากล พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงพระนิพนธ์เรื่อง                  



๒ 

 

เฟรเดอริคมหาราช  คองเกรสแห่งเวียนนา คัทรินมหาราชินี และเกิดวังปารุสก์ (ถวัลย์  มาศจรัส.  
๒๕๒๕: ๑๗)   
 พระนิพนธ์สารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า         
จุลจักรพงษ์  เป็นงานเขียนสารคดีที่มุ่งเสนออัตชีวประวัติของพระองค์  มีเนื้อหาให้ความรู้เกี่ยวกับ
ประวัติศาสตร์ต้ังแต่พ.ศ. ๒๔๕๐-๒๔๙๑  มีกลวิธีการน าเสนอเนื้อหาโดยใช้กลวิธีการเขียนที่น่าอ่าน  
ให้ความรู้ในเรื่องสภาพชีวิตภายในราชส านัก  เรื่องการเมืองของประเทศไทยในปลายรัชกาลที่  ๕ ถึง
ต้นรัชกาลที่  ๙ รวมทั้งกล่าวถึง  การศึกษา  ศาสนา ตลอดจนพระราชพิธีและประเพณีต่างๆ ทั้งใน
ประเทศและต่างประเทศ  ที่พระองค์ทรงรับรู้มาและมีส่วนเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์นั้นๆ 
 ในการศึกษาพระประวัติและผลงานของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  พาขวัญ  
สิงหเทพ  (๒๕๔๗ : ๑๑๙)  ได้กล่าวถึงพระนิพนธ์เรื่องเกิดวังปารุสก์ของพระองค์ไว้ว่า  ผู้ประพันธ์ทรง
ได้รับการศึกษาด้านประวัติศาสตร์เป็นอย่างดี  จึงทรงใช้กลวิธีการเขียนโดยการสอดแทรก
ประวัติศาสตร์ไทย  และต่างประเทศไว้เป็นอย่างมาก  โดยการใช้กลวิธีการเขียนที่ท าให้ผู้อ่านเข้าใจ
ง่าย  และชวนติดตาม 
 ในด้านการใช้ภาษาพระองค์ทรงใช้ค าง่าย  สั้นๆ  แต่สละสลวย  และได้ใจความชัดเจน  
ภาษาที่ทรงใช้ในพระนิพนธ์นั้นไม่เยิ่นเย้อ  ไม่ใช้ค าศัพท์ยากๆ  และไม่ใช้ค าต่างประเทศเกินความ
จ าเปน็  ทรงมีความสามารถและมีศิลปะในการเล่าเรื่อง  ทรงบรรยายเหตุการณ์อย่างละเอียดที่
สามารถสื่อทั้งภาพและความหมายได้อย่างชัดเจน  เข้าใจเรื่องได้ง่าย  ซึ่งส่งผลให้เป็นหนังสือที่น่าอ่าน
และน่าสนใจ  
 บุญยงค์ เกศเทศ (๒๔๒๖: ๒๙๗) ได้กล่าวถึงการใช้ภาษาในเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ว่า 
พระองค์ทรงมีศิลปะในการเขียนบันทึกที่ท าให้น่าอ่านและชวนติดตามเนื้อหานั้น ทรงใช้ภาษาง่ายๆ 
เข้าใจง่ายจึงท าให้น่าอ่านและชวนติดตาม แม้ว่าในบางตอนมีภาษาต่างประเทศแทรกอยู่มากเนื่องจาก
ความจ าเป็นโดยเป็นชื่อบุคคล สถานท่ีในต่างประเทศ ฯลฯ 
  จากการรวบรวมข้อมูลผู้วิจัยเห็นว่า สารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  พระนิพนธ์ใน
พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  มีลักษณะที่น่าสนใจ  ทั้งในด้านกลวิธีการเขียนและการใช้
ภาษา  ซึ่งยังไม่มีผู้ใดได้ศึกษามาก่อน  ท าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาลักษณะการใช้ภาษาในงานเขียน
สารคดีอัตชีวประวัตเิรื่องเกิดวังปารุสก์  ซึ่งเป็นสิ่งส าคัญที่จะช่วยอธิบายลักษณะเด่นและความ
พิถีพิถันในการใช้ภาษาไทยของงานพระนิพนธ์  และเห็นคุณค่าความเป็นไทยได้อย่างดี 
 
 
 
 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88_5


๓ 

 

ควำมมุ่งหมำยของกำรวิจัย 
  เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ เรื่อง         
“เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
 
ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 
  ผลการวิจัยจะท าให้เห็นและเข้าใจกลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาในสารคดีอัตชีวประวัติ 
เรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อ
ผู้ที่สนใจศึกษางานเขียนประเภทสารคดีอัตชีวประวัติ  ตลอดจนเป็นแนวทางในการพัฒนาและ
สร้างสรรค์งานเขียนประเภทสารคดีอัตชีวประวัติอีกด้วย 
 
ขอบเขตของกำรศึกษำวิจัย 
  การศึกษาค้นคว้าในครั้งนี้  ศึกษากลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาในงานเขียนสารคดี
อัตชีวประวัติเฉพาะเรื่อง “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
  เล่ม  ๑  สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์   พิมพ์ครั้งที่  ๕  พ.ศ.๒๕๐๘   
  เล่ม  ๒  สมัยประชาธิปไตย   พิมพ์ครั้งที่  ๒  พ.ศ.๒๕๐๑  
  เล่ม  ๓  สมัยยุทธภัย    พิมพ์ครั้งที่  ๓  พ.ศ.๒๕๐๗ 
 
วิธีด ำเนินกำรศึกษำวิจัย 
  การศึกษาค้นคว้าครั้งนี้เป็นการศึกษาแบบวิจัยเอกสาร และน าเสนอผลการศึกษาค้นคว้า
แบบพรรณนาวิเคราะห์  โดยมีขั้นตอนในการศึกษาค้นคว้าดังต่อไปนี้ 
  ๑.  ศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องได้แก่ 
   ๑.๑ ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับการเขียนสารคดี   
   ๑.๒  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี 
   ๑.๓  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี   
   ๑.๔  ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับพระประวัติพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
  ๒.  วิเคราะห์กลวิธีการเขียนในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
   ๒.๑  การต้ังชื่อเรื่อง 
   ๒.๒  การเขียนความน า  และลงท้าย 
   ๒.๓  การด าเนินเรื่อง 



๔ 

 

  ๓.  วิเคราะห์การใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์
ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
   ๓.๑  การใช้ค า 
   ๓.๒  การใช้ประโยค 
   ๓.๓  การใช้ภาพพจน์ 
  ๔.  น าเสนอผลการศึกษาค้นคว้าด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์  

 



บทที่ ๒ 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

   
 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการการวิเคราะห์ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ  
“เรื่องเกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้า
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องซึ่งแบ่งเป็น ๔  ประเภท  คือ 
  ๑.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี  
  ๒.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี 
  ๓.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี   
  ๔.  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับพระประวัติของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
 
๑.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี 
  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ เอกสารที่
เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี   
  ๑.๑  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี 
 สารคดี (Non-fiction) คืองานเขียนที่ยึดเรื่องราวจากความเป็นจริงน ามาเขียนเพื่อมุ่งแสดง
ความรู้ ความจริง ทรรศนะ ความคิดเป็นหลัก ซึ่งมีผู้ที่ให้ความหมายและแยกประเภทสารคดีต่างๆ กัน
ออกไป ดังนี้ 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๔๒: ๘๓๑) ให้ความหมายว่า สารคดี (สาระ) น. 
เรื่องที่เขียนขึ้นจากเค้าโครงเรื่องจริงไม่ใช่จินตนาการ 
  กุหลาบ มัลลิกะมาส (๒๕๒๒: ๑๖๗) ให้ความหมายว่า สารคดี คือ เรื่องที่มีเนื้อหาสาระที่ให้
ความรู้และความคิด ในบางเรื่องให้ความบันเทิงด้านภูมิปัญญา สารคดีแยกเป็นประเภทต่างๆ ดังนี้ 
  ๑.  บทความในหนังสือพิมพ์ เช่น บทบรรณาธิการ หรือบทความที่ให้ความรู้ความคิดตาม
หลักฐานที่เป็นจริง 
  ๒.  สารคดีวิชาการประเภทต าราต่างๆ หรือหนังสืออ่านประกอบความรู้เพิ่มเติม เช่น เรื่อง
พม่าเสียเมือง ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช 
  ๓.  ท่องเที่ยว กล่าวถึงการไปยังต่างแดน ให้ความรู้เกี่ยวกับข้อคิดของสิ่งนั้นๆ 
  ๔.  ชีวประวัติ และอัตชีวประวัติของไทย หรือของบุคคลส าคัญที่แปลมาจาก
ภาษาต่างประเทศ 



๖ 
 
  ๕.  ความทรงจ า จดหมายเหตุ บันทึก จดหมายเหตุมักเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับราชการหรือ
กึ่งวิชาการ ความทรงจ าเป็นเรื่องของเอกชน บันทึกเป็นเรื่องปฏิบัติงานส าคัญที่เกี่ยวกับคน 
  ๖.  อนุทิน เป็นการจดบันทึกรายวันแต่ไม่จ าเป็นต้องทุกวัน 
  ๗.  จดหมาย จดหมายโต้ตอบเชิงวิชาการให้ความรู้เรื่องต่างๆ หลายสาขา 
  ๘.  คติธรรม เป็นหนังสือแนวสอนจริยธรรม 
  ๙.  บทวิจารณ์ต่างๆ ที่ยึดหลักเกณฑ์วิชาการ 
  ๑๐.  บทสัมภาษณ์ เป็นข้อความที่เขียนจากการสัมภาษณ์บุคคล เนื้อหาสาระมีประโยชน์ 
   ๑๑.  บทอภิปราย ปาฐกถา ให้ความรู้ความคิดในเรื่องต่างๆ 
  บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ (๒๕๑๗: ๖-๗)  ให้ความหมายว่า สารคดี คือ งานเขียนที่ไม่มีตัว
ละครสมมุติ ถึงแม้ว่าสารคดีจะเป็นงานที่ผู้เขียนเจตนาให้ความรู้แก่ผู้อ่าน แต่ก็ให้ความพึงพอใจอันเกิด
จากการประกอบรูปประกอบแบบ การเลือกเฟ้นการใช้ถ้อยค าในภาษาท าให้เกิดอารมณ์ตามสมควร 
งานเขียนที่เพ่งเล็งเชิงความรู้ เพ่งเล็งจะสอนโดยไม่ค านึงถึงอารมณ์ไม่เป็นสารคดี ถือเป็นหนังสือ
ความรู้หรือวิชาการ 
  ร่ืนฤทัย  สัจจพันธ์ (๒๕๒๒: ๓) ให้ความหมายว่า สารคดี หมายถึงหนังสือที่มีเนื้อหาสาระ
และมีจุดประสงค์เพื่อให้ความรู้ความคิดแก่ผู้อ่าน ในขณะเดียวกันก็ให้ความบันเทิงแก่ผู้อ่านด้วย 
ความสามารถในการใช้ภาษาร้อยแก้วท่ีสละสลวยของผู้แต่ง ในการประเมินคุณค่าของสารคดีควร
ค านงึถึง คือ 
  ๑.  ความรู้ ความถูกต้อง ข้อเท็จจริง และความน่าเชื่อถือ 
   ๑.๑  เนื้อหาสาระและความมีแก่นสารสมบูรณ์ และสมดุลเหมาะสมแก่ระดับผู้อ่าน 
   ๑.๒  คุณวุฒิและประสบการณ์ของผู้ประพันธ์ 
   ๑.๓  ส่วนประกอบต่างๆ ของหนังสือ ได้แก่ สารบัญ เชิงอรรถ บรรณานุกรม ดัชนี ตาราง  
แผนที่ รูปประกอบ 
   ๑.๔  ลักษณะรูปเล่ม  และคุณภาพของการพิมพ์ 
  ๒.  การเสนอเรื่องควรสังเกตดังนี้ 
   ๒.๑  การวางโครงเรื่อง  เรียงล าดับความส าคัญ  เริ่มเรื่อง  จบเรื่อง  การเรียกร้องความ
สนใจให้ตามอ่าน 
   ๒.๒  ส านวนภาษาชวนอ่าน  เข้าใจง่าย  สละสลวย  ยากหรือง่ายเหมาะสมกับระดับ
ผู้อ่าน  หรือมีลีลาการเขียนสร้างอารมณ์ร่วมให้กับผู้อ่าน 
   ๒.๓  มี “เกร็ด”  ทั้งความรู้  ความคิด  นิทาน  มุขตลก  ตัวอย่างแง่คิดชวนขันแทรกไว้ให้
เหมาะที่  ท าให้ผู้อ่านได้รับความรู้  และความเพลิดเพลิน 



๗ 
 
  ๓.  ทัศนะของผู้เขียนที่แสดงความจริงใจ ทั้งที่แสดงไว้ชัดเจน ทั้งที่แทรกไว้ แฝงไว้ระหว่าง
บรรทัด 
  นอกจากน้ีรื่นฤทัย  สัจจพันธ์ยังจ าแนกสารคดีเป็นประเภทย่อยๆ มากมายตามลักษณะของ
การเขียน จุดประสงค์ของการเขียน ตลอดจนเนื้อหาสารัตถะของการเขียนนั้นด้วย ได้แก่ 
  ๑.  บทบรรณาธิการ บทความสารคดี ในนิตยสาร วารสาร และหนังสือพิมพ์ 
  ๒.  สารคดีวิชาการ  
  ๓.  สารคดีท่องเที่ยว 
  ๔.  สารคดีชีวประวัติ 
  ๕.  จดหมาย จดหมายเหตุ บันทึกความทรงจ า 
  ๖.  พระราชด ารัชและพระบรมราโชวาท 
  ๗.  จดหมายตอบโต้ 
  ๘.  หนังสือศาสนา คติธรรม ปรัชญา 
  ๙.  บทวิจารณ์ 
  ๑๐.  บทสัมภาษณ์ 
  โลบาน และ โอมสเตต (ทวีศักด์ิ ญาณประทีป.  ๒๕๒๕: ๑; อ้างอิงจาก Loban Walter & 
Olmsted, Rosalind. ๑๙๖๓) ให้ความหมายไว้ว่า สารคดีคือเรื่องที่เกี่ยวข้องกับข้อเท็จจริง (Facts) 
เสนอเรื่องราวที่เกี่ยวกับบุคคลที่มีตัวตนจริง สารคดีมีส่วนที่เหมือนกับบันเทิงคดี (Fiction) ร้องกรอง 
(Poetry) และบทละคร (Drama) ในด้านการใช้จินตนาการ นักเขียนสารคดีจะต้องเลือกเขียนเรื่องที่
เป็นข้อเท็จจริง พรรณนาถึงบุคคลที่มีตัวตนจริง รู้จักเลือกสรรถ้อยค าที่เหมาะสม เสนอความคิดตาม
ความเป็นจริง ด้วยเหตุนี้นักเขียนสารคดีจึงต้องมีศิลปะในอันที่จะท าให้ผู้อ่านได้รับความบันเทิงใจ
เหมือนวรรณกรรมชนิดอ่ืนๆ 
  สารคดี แบ่งออกเป็นประเภทใหญ่ๆ ได้ ๕ ประเภท คือ 
   ๑.  เรื่องเล่าที่เป็นเรื่องจริง 
   ๒.  บทความ 
   ๓.  ความเรียง 
   ๔.  ประวัติศาสตร์ 
   ๕.  ชีวประวัติ 
  ตรีศิลป์  บุญขจร (๒๕๒๘: ๗๑๓) ให้ความหมายว่า สารคดี คือ เรื่องที่ไม่ใช่สมมุติ เป็นเรื่อง
จริงที่เกิดขึ้น จุดมุ่งหมายของงานเขียนประเภทสารคดี คือต้องการให้ความรู้ความคิดแก่ผู้อ่านเป็นหลัก  
อาจมีจุดมุ่งหมายรองเพื่อให้ความเพลิดเพลินแก่ผู้อ่าน  งานเขียนประเภทนี้ให้ความรู้และความคิดเห็น



๘ 
 
เหมือนงานประเภทวิชาการ แต่วิธีการเขียนมุ่งให้ผู้อ่านได้รับความรู้ ความเพลิดเพลินด้วย ไม่
เคร่งเครียดเหมือนงานวิชาการ อาจใช้ภาษาเป็นกันเอง ส านวนบรรยาย พรรณนา หรือเทศนา  มีอุปมา 
(ความเปรียบเทียบ) หรือสาธก (การยกตัวอย่าง) โดยไม่ต้องอ้างอิงแหล่งที่มาของข้อมูลในลักษณะ
เชิงอรรถและบรรณานุกรม 
 
  ๑.๒  งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี 
  ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี  พบว่ามีนักวิจัยหลายท่านได้ศึกษา
เกี่ยวกับการเขียนสารคดี  แต่เป็นการศึกษาการเขียนสารคดีต่างประเภทกัน  ในที่นี้คือ สารคดี
ท่องเที่ยว  ดังนี้ 
 สรตี  ใจสะอาด (๒๕๔๒: บทคัดย่อ) ได้ศึกษาจดหมายเหตุรายวัน พระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว : ต้นเค้าการเขียนสารคดีท่องเที่ยวยุคแรกของไทย งานวิจัย
เรื่องนี้ศึกษาการเขียนและวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของจดหมายเหตุรายวันพระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า เจ้าอยู่หัว  พบว่าพระราชนิพนธ์จดหมายเหตุรายวันชุดนี้มี
ลักษณะเฉพาะได้แก่ การใช้ข้อมูลจริงประกอบการให้ความรู้ด้านสถานที่  บ้านเมืองเหตุการณ์
ประวัติศาสตร์  วิถีชีวิต  และวัฒนธรรม ทรงแทรกต านาน นิทาน สาระความรู้ ความเชื่อ ค่านิยม และ
ทรงใช้ภาษาง่าย ชัดเจน อีกทั้งทรงแทรกค าประพันธ์ อารมณ์ขัน ช่วยก่อให้เกิดความเพลิดเพลิน และมี
รูปถ่ายประกอบสถานที่ด้วย  ลักษณะเฉพาะทั้งหมดนี้สอดคล้องกับการเขียนสารคดีท่องเที่ยวใน
ปัจจุบัน  
  จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเขียนสารคดี ผู้วิจัยจะได้น าไปใช้ในการวิเคราะห์
ลักษณะส าคัญของการเขียนสารคดี คือ เป็นงานเขียนเกี่ยวกับเรื่องจริงไม่ได้สมมุติขึ้น  เพื่อให้ความรู้
ควบคู่กับความเพลิดเพลินแก่ผู้อ่าน  และน าเสนอด้วยการใช้ภาษาอย่างมีศิลปะ 
 
๒.  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี 
  ๒.๑  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี 
 การเขียนสารคดีให้น่าสนใจ ต้องมีกลวิธีการเขียนที่เร้าให้ผู้อ่านสนใจติดตามอ่าน  มี
นักวิชาการหลายท่านได้กล่าวถึง กลวิธีการเขียนสารคดีไว้หลากหลาย ซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้ 
 
 
 
 



๙ 
 
  ๒.๑.๑  การตั้งชื่อเรื่อง   
  กลวิธีการต้ังชื่อเรื่องมีความส าคัญส าหรับงานเขียนสารคดีเป็นอย่างยิ่ง  เพราะเชื่อเรื่อง
เป็นส่วนแรกที่จุดประกายความสนใจให้กับผู้อ่านอยากรู้เรื่องราวที่อยู่ในเรื่อง  ดังนั้นจึงปรากฏกลวิธี
การต้ังชื่อเรื่องแตกต่างกันออกไป  ดังนี้ 
  มาลี  บุญศิริพันธ์  (๒๕๓๕:  ๖๕).  ได้ให้ความส าคัญของการต้ังชื่อเรื่องไว้ว่า  ชื่อเรื่อง
เป็นส่วนที่จุดความสนใจผู้อ่าน  แล้วยังส่งผลถึงความน า  เนื้อเรื่อง  และความจบ  การต้ังชื่อเรื่องยัง
สะท้อนถึงความส าคัญของเรื่องอาจใช้วิธีการตอบค าถามแบบเขียนข่าว  สามารถครอบคลุมถึง
ประเด็นส าคัญ  โดยยึดแนวค าถาม  5W’s  และ  1H  คือ  ใคร  (Who)  เหมาะสมกับการต้ังชื่อบุคคล
ส าคัญ  ท าอะไร  (What)  เหมาะส าหรับข้อเท็จจริง  ที่ไหน  (Where)  นิยมใช้กับสารคดีท่องเที่ยว  
เมื่อไหร่  (When)  เหมาะส าหรับเรื่องเกี่ยวกับเหตุการณ์ประวัติศาสตร์  และเรื่องราวเกี่ยวกับเวลา  
ท าไม  (Why)  เหมาะกับการอธิบายเรื่องราวที่เป็นปัญหา  และอย่างไร  (How)  เป็นการต้ังค าถาม
น าไปสู่การอธิบายให้ความรู้เกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  ทั้งนี้จะต้องเลือกให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์   
  ปราณี  สุรสิทธิ์  (๒๕๔๑: ๓๘๕-๓๘๖).  กล่าวว่า  ชื่อเรื่องเป็นส่วนแรกที่ท าให้สารคดีมี
ความน่าสนใจ  ชื่อเรื่องที่ดีควรบอกบรรยากาศของเรื่องได้  สามารถก าหนดขอบข่ายและเนื้อหาของ
เรื่องได้  ซึ่งปรากฏการต้ังชื่อเรื่องสารคดีแบบชื่อเรื่องบอกเนื้อหา  ชื่อเรื่องแบบเล่นส านวน  ชื่อเรื่องแบบ
ฉงน  ชื่อเรื่องที่ใช้ความรุนแรง  และชื่อเรื่องประเภทเรียกร้อง  
  ธัญญา  สังขพันธานนท์  (๒๕๔๖:  ๔๙).  กล่าวว่า  ชื่อเรื่องเป็นองค์ประกอบส าคัญของ
สารคดี  เพราะเป็นส่วนแรกที่ผู้อ่านมองเห็น  และอยากอ่านเรื่องราวที่เขียน  ดังปรากฏรูปแบบ  หรือ
แนวในการต้ังชื่อดังนี้  ต้ังชื่อเป็นประโยคบอกเล่าตรงไปตรงมา  ต้ังชื่อแบบเล่นส านวนเล่นค า  ต้ังชื่อ
แบบเรื่องสั้นหรือนวนิยาย  ต้ังชื่อด้วยกลุ่มค าหรือวลีที่บอกเนื้อหาน ามาเรียงต่อกัน   และตั้งชื่อโดยใช้
ประโยคหลักน าหน้าตามด้วยข้อความที่เป็นส่วนขยาย 
  จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องสรุปได้ว่า  กลวิธีการต้ังชื่อเรื่องมีส่วนส าคัญส าหรับงาน
เขียนสารคดีเป็นอย่างยิ่ง  เพื่อเป็นจุดดึงดูดความสนใจของผู้อ่านให้ติดตามเรื่องไปโดยตลอด  กลวิธี
การต้ังชื่อเรื่องสามารถท าได้หลายลักษณะ  ดังนี้  กลวิธีการต้ังชื่อตามเนื้อหาตรงไปตรงมา  กลวิธีการ
ต้ังชื่อแบบเล่นส านวน  กลวิธีการต้ังชื่อแบบคุยกับผู้อ่าน  กลวิธีการต้ังชื่อแบบค าถาม  การต้ังชื่อแบบ
ฉงนสนเท่ห์  กลวิธีการต้ังชื่อแบบเรื่องสั้นหรือนวนิยาย 
 
 
 
 



๑๐ 
 
  ๒.๑.๒  กลวิธีการด าเนินเรื่อง 
  กลวิธีการด าเนินเรื่องมีส่วนส าคัญกับงานเขียนสารคดี  เพราะงานเขียนสารคดีจะประสบ
ความส าเร็จได้ขึ้นอยู่กับกลวิธีการด าเนินเรื่อง  ซึ่งกลวิธีการด าเนินเรื่อง  ประกอบด้วย  ๓  ส่วนด้วยกัน  
คือ 
    ๒.๑.๒.๑  การเขียนความน า 
    ประโยคแรกของการเขียนสารคดีเริ่มที่ความน าสารคดี  การขึ้นต้นเรื่องเป็นหัวใจของ
สารคดี  เป็นส่วนที่จะบอกอะไรแก่ผู้อ่าน (มาลี  บุญศิริพันธ์ ๒๕๓๕: ๔๑) กล่าวว่าหน้าที่ของความน ามี
อยู่สองประการ คือ สร้างความสนใจแก่คนอ่านและดึงดูดให้ผู้อ่านติดตามตั้งแต่ต้นจนจบเรื่อง 
   ชลอ  รอดลาย (๒๕๔๔: ๓๐) กล่าวว่า  ความน าหรือค าน าของสารคดีเป็นตอนที่
ผู้เขียนมุ่งที่จะจูงใจให้ผู้อ่านได้อ่านเนื้อเรื่องโดยการดึงดูดความสนใจของผู้อ่านนั้น  ผู้เขียนสารคดีมีวิธี
ที่แตกต่างกันไปตามความเหมาะสม ความถนัด และความสามารถเฉพาะตัว ประเภทของการเขียน
ความน าที่นิยมในการเขียนสารคดี  มีดังต่อไปนี้ 
    ๑.  ความน าที่เป็นข่าว 
    ๒.  ความน าแบบพรรณนา 
    ๓.  ความน าแบบสรุปความส าคัญ 
    ๔.  ความน าที่เป็นค าถาม 
    ๕.  ความน าที่เป็นสุภาษิตหรือบทกวี 
    ๖.  ความน าแบบการให้ค าจ ากัดความ 
    ๗.  ความน าที่เป็นเรื่องเล่า 
    ๘.  ความน าแบบใช้อัญพจน์ (ค าอ้าง)  
    ธัญญา  สังขพันธานนท์ (๒๕๔๘: ๗๒) ได้รวบรวมวิธีการเขียนความน าจาก
การศึกษางานเขียนสารคดีที่ปรากฏตามหน้าหนังสือพิมพ์และนิตยสาร สรุปได้ดังนี้ 
    ๑.  ความน าแบบพรรณนา เป็นการเล่าให้นึกเห็นภาพอันใดอันหนึ่ง เป็นการเล่าในอีก
ลักษณะหนึ่งที่คล้ายกับการบรรยาย คือมุ่งน าเสนอภาพธรรมชาติ บรรยากาศ สถานที่ เป็นการเขียนที่
แสดงให้เห็น (show) มากกว่าเล่า (tell) 
    ๒.  ความน าแบบบรรยาย เป็นความน าที่น าเสนอด้วยการเขียนบรรยายให้เห็นภาพมี
ลักษณะคล้ายพรรณนา แต่จะเขียนรายละเอียดที่เป็นล าดับขั้นตอนที่เห็นและเป็นจริง โดยไม่
สอดแทรกความคิดเห็นของผู้เขียนลงไปด้วย  



๑๑ 
 
              ๓.  ความน าแบบเรื่องสั้น เป็นการน าเอาวิธีการแบบบันเทิงคดีมาใช้ในการเล่าเรื่อง 
เพื่อน าเสนอสาระความรู้ให้น่าอ่านและชวนติดตาม การขึ้นต้นความน าแบบเรื่องสั้นนั้น เหมาะส าหรับ
การเขียนสารคดีที่เน้นความสะเทือนใจ  เช่นสารคดีเกี่ยวกับเด็ก 
    ๔.  ความน าประเภทอ้างค าพูดหรือวาทะบุคคล  ผู้เขียนจะหยิบยกค าพูดหรือวาทะ
ตอนใดตอนหนึ่งของบุคคลที่มีชื่อเสียงมาขึ้นต้น  เพื่อเชื่อมโยงกับเนื้อเรื่องที่จะเขียน 
    ๕.  ความน าแบบสนทนากับผู้อ่าน  เป็นการเขียนลักษณะที่เหมือนกับผู้เขียนพูดคุย
กับผู้อ่านโดยตรง 
    ๖.  ความน าประเภทสุภาษิต ค าคมและบทประพันธ์ ผู้เขียนจะยกเอาสุภาษิต  ค าคม
หรือบทประพันธ์ประเภทกวีหรือบทเพลงมาขึ้นต้นสารคดี 
    ๗.  ความน าประเภทนิทาน  ต านานและเกร็ดเรื่องเล่า ความน าประเภทนี้มักเริ่มต้น
ด้วยการน านิทาน  ต านาน  และเกร็ดเรื่องเล่ามาเขียนเป็นความน า นอกจากนี้แล้วยังมีเรื่องเล่า
ประเภทมุกตลก หรือเรื่องล้อเลียนใหม่ๆ  มาเขียนก็ช่วยเพิ่มเสน่ห์อย่างหนึ่งให้กับงานเขียน 
    ๘.  ความน าแบบสรุปประเด็น มักนิยมเขียนความน าข่าวในหนังสือพิมพ์ เป็นการ
สรุปประเด็นหรือสาระส าคัญของเรื่องทั้งหมด 
    ๙.  ความน าแบบค าถาม  เป็นการเริ่มต้นด้วยประโยคค าถามเพื่อกระตุ้นให้ผู้อ่านหัน
มาสนใจกับเรื่องที่อ่าน  รวมทั้งเป็นการกระตุ้นให้ค้นหาค าตอบด้วย 
 
    ๒.๑.๒.๒  การเขียนเนื้อเรื่อง 
    ประสิทธิ์  กาพย์กลอน (๒๕๑๘: ๑๐๗)  เรียกว่าเป็นการล าดับความ  การเรียบเรียง
เนื้อหาของเรื่องให้มีความต่อเนื่องกันตามล าดับ  การล าดับความกับการด าเนินเรื่องมีความเกี่ยวข้อง
กัน  การด าเนินเรื่องต้องมาก่อนการล าดับความ  เพราะการด าเนินเรื่องคือการท าให้เรื่องที่เขียนด าเนิน
ไปตามโครงเรื่องที่เราก าหนด  ท าให้เรื่องมีความต่อเนื่องและสัมพันธ์กันไปโดยตลอด 
    ด้านเนื้อหาที่จะน ามาเขียนเป็นสารคดีมีอยู่มากมาย  แล้วแต่ผู้เขียนแต่ละคนจะถนัด
เขียนเรื่องอะไร เนื้อหาที่จะน ามาเขียนได้แก่ 
    ๑.  ปรับปรุงส่งเสริมตัวเองให้ดีขึ้น เช่น การบ ารุงสุขภาพ 
    ๒.  แนะวิธีที่จะปฏิบัติได้ เช่น ซ่อมเก้าอ้ี 
    ๓.  แนะน าสถานที่คนไม่ค่อยรู้จัก อาจเป็นสถานที่พักผ่อนหย่อนใจ หรือควรศึกษาหา
ความรู้ทางประวัติศาสตร์ 
    ๔.  สิ่งแปลกใหม่ไม่ค่อยได้พบ เช่น แฟชั่นใหม่ๆ 
    ๕.  เรื่องของพืชและสัตว์ 



๑๒ 
 
    ๖.  วิถีชีวิตของประชาชน 
    ๗.  ประสบการณ์ที่ผิดแปลกธรรมชาติ 
    ๘.  ผลการค้นคว้าทางวิทยาศาสตร์   
    ๙.  เหตุการณ์ส าคัญที่บันทึกไว้  เช่น  ภูเขาไฟระเบิด 
   ๑๐.  บุคคลที่น่าสนใจ 
   ๑๑.  ผลการสืบสวนสอบสวน 
   ๑๒.  ข้อคิดเห็นที่ส าคัญ 
   ๑๓.  เรื่องจูงใจที่สนุกสนานเพลิดเพลินอื่นๆ  เช่น  การท างานอดิเรก 
    วนิดา  บ ารุงไทย (๒๕๔๕: ๕๒) กล่าวว่า เนื้อเรื่องนับว่าเป็นส่วนส าคัญที่สุดในการ
เขียนสารคดี  เพราะเนื้อเรื่องคือส่วนที่เป็นสาระส าคัญที่ผู้เขียนเรื่องนั้นๆ  ต้องการน าเสนอต่อผู้อ่าน  
เนื้อเรื่องประกอบด้วยประเด็นส าคัญ  และรายละเอียดสนับสนุนท่ีเรียกว่า  พลความ  ส่วนของเนื้อเรื่อง
ประกอบด้วยเนื้อความ  และขึ้นอยู่กับจุดมุ่งหมายของผู้เขียนและโครงเรื่องที่ก าหนดไว้  เนื้อเรื่องจึง
ควรประกอบด้วยลักษณะดังต่อไปนี้ 
   ๑.  ส่วนที่เป็นข้อมูลหรือสาระ  ได้แก่  ข้อมูลหรือข้อเท็จจริงที่ผู้เขียนได้ค้นคว้า
รวบรวมจากแหล่งข้อมูลต่างๆ  เพื่อน าเสนอความรู้  ความจริงเกี่ยวกับเรื่องนั้นๆ  การเขียนเนื้อเรื่อง
ส่วนที่เป็นข้อมูลข้อเท็จจริงหรือสาระของเรื่องนั้นเป็นส่วนที่ส าคัญที่สุด  และถือว่าเป็นหัวใจส าคัญของ
การเขียนสารคดี 
    ๒.  ส่วนที่เป็นสีสันบรรยากาศ  ได้แก่  ส่วนที่ช่วยเสริมแต่งเนื้อเรื่องให้มีสีสัน
บรรยากาศน่าอ่าน  เพื่อเสริมแต่งให้เรื่องน่าติดตามมากขึ้น  เช่น  รายละเอียดของเหตุการณ์  
สอดแทรกเกร็ดความรู้  ต านาน  การสอดแทรกค าพูดอ้างอิงของบุคคลที่จะท าให้สารคดีมีความ
น่าสนใจน่าเชื่อถือ 
    ๓.  ส่วนที่เป็นศิลปะและกลวิธีการเขียน  เป็นเรื่องของศิลปะการเขียนที่ช่วยดึงดูด
ความน่าสนใจติดตาม  ศิลปะในการใช้ภาษา  ส านวนโวหาร  ท่วงท านองในการเขียน  กลวิธีในการ
น าเสนอ  หรือการเล่าเรื่อง  ที่จะช่วยให้เนื้อเรื่องน่าอ่านยิ่งขึ้น 
    ธัญญา  สังขพันธานนท์  (๒๕๔๘: ๙๖)  กล่าวว่า การเขียนเนื้อเรื่องอาจท าได้หลาย
วิธีดังนี้ 
    ๑.  เขียนตามล าดับวันเวลา  เรียกว่าล าดับความตามปฏิทิน  ตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น
ก่อนหรือหลัง 
    ๒.  ล าดับความตามมิติสถานที่  ได้แก่  การล าดับโดยการยึดสถานที่เป็นหลัก  เช่น  
จากที่ใกล้ไปหาไกล  จากซ้ายไปขวา  หน้าไปหลัง 



๑๓ 
 
    ๓.  ล าดับความแบบแยกแยะเป็นหมวดหมู่  ได้แก่  ล าดับความตามหมวดหมู่ที่
จ าแนกไว้  สารคดีเรื่องหนึ่งน าเที่ยว  ผู้เขียนอาจเล่าจากสถานที่ท่องเที่ยวที่เป็นธรรมชาติก่อน  จากน้ัน
ไปโบราณสถาน  โบราณวัตถุ 
    ๔.  ล าดับความแบบเหตุผล  การล าดับโดยกล่าวถึงเหตุและแสดงผลอันเกิดจากเหตุ
น้ัน 
    ๕.  ล าดับตามประเด็นส าคัญ  มักใช้กับเนื้อเรื่องที่มีการแสดงเหตุผลหรือเสนอความ
คิดเห็น  จะล าดับตามประเด็นส าคัญก่อนหลัง  การล าดับความแบบนี้ค่อนข้างยาก  จึงไม่เป็นท่ีนิยมใน
การเขียนสารคดีทั่วไป 
 
    ๒.๑.๒.๓  การเขียนลงท้าย 
   การเขียนลงท้ายนับว่าเป็นตอนที่ส าคัญ  เป็นตอนที่จะมีการจากลาระหว่างผู้เขียนกับ
ผู้อ่าน  การจากลาน้ันสร้างความประทับใจ  ผู้อ่านควรได้รับความพอใจว่าเรื่องที่อ่านนั้นสิ้นสุดลงแล้ว  
และให้ได้สาระและความเพลิดเพลินแก่ตนแล้ว  ไม่ควรท าให้ผู้อ่านรู้สึกว่าก าลังอ่านอย่างเพลิดเพลิน
ต้องหยุดชะงัก  เพราะข้อเขียนหมดเพียงแค่นั้น  ดังนั้นผู้เขียนจึงควรระมัดระวังในการเขียนลงท้าย 
(ชลอ  รอดลาย  ๒๕๔๔: ๔๓) 
    วิธีการลงท้ายเรื่องของสารคดี  นิยมใช้ดังนี้ 
    ๑.  ลงท้ายด้วยย่อหน้า หรือประโยคที่สิ้นสุดกระบวนความแล้ว 
    ๒.  ลงท้ายด้วยการย้ าใจความส าคัญของเรื่อง 
    ๓.  ลงท้ายด้วยสรุปความเห็นสนับสนุนเรื่องที่ได้กล่าวมาแล้ว 
    ๔.  ลงท้ายด้วยการต้ังค าถามทิ้งไว้ให้ผู้อ่านคิดต่อไป 
    ๕.  ลงท้ายด้วยการวิเคราะห์ตามนัยของชื่อเรื่องให้กว้างขวางขึ้น 
    ๖.  ลงท้ายด้วยทวนใจความในย่อหน้าที่เป็นความน า 
    ๗.  ลงท้ายด้วยการหมุนกลับท านองเย้ยหยัน หรือพลิกความคิดโดยที่ไม่คาดฝันมา
ก่อน 
    ๘.  ลงท้ายด้วยค าชักจูง หรือคัดค้านโดยใช้ค าพูดของบุคคลส าคัญมาสรุป 
    ๙.  ลงท้ายด้วยเรื่องเกร็ด 
    ๑๐.  ลงท้ายด้วยค าพังเพย สุภาษิต หรือบทกวี 
    ๑๑.  ลงท้ายด้วยการต้ังข้อสังเกต 
    ๑๒.  ลงท้ายด้วยการเขียนเยาะเย้ย 
    ๑๓.  ลงท้ายด้วยการให้ความรู้อย่างแปลก 



๑๔ 
 
    ๑๔.  ลงท้ายด้วยการใช้ประโยคกระทบใจให้เห็นจุดที่ต้องการ 
    เจือ  สตะเวทิน  (๒๕๑๗:  ๑๓๒)  อธิบายว่า  วิธีการเขียนลงท้ายมีด้วยกันหลายวิธี  
คือ 

๑. วิธีใช้ประโยคประทับใจให้เห็นจุดที่ต้องการ 
๒. วิธีสรุปความทบทวนโดยใช้ค าใหม่ 
๓. วิธีจบด้วยบทกลอน 
๔. วิธีจบด้วยการเรียกร้องขอความร่วมใจ 
๕. วิธีจบแบบให้ความรู้อย่างแปลกใหม่ 
๖. ลงท้ายด้วยวิธีทิ้งท้ายให้คิดเอาเอง   

 
  ๒.๑.๓  การล าดับความ คือ การเล่าเรื่องให้ผู้อ่านเกิดความรู้ ความเข้าใจได้โดยง่าย 
การเล่าเรื่องดีจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องได้ง่าย และเกิดความเพลิดเพลินไปพร้อมกัน  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับ
กลวิธีของนักเขียนแต่ละคนว่าต้องการล าดับความแบบใด การล าดับความมีหลายวิธี ดังนี้ 
   ๒.๑.๓.๑  การล าดับความตามล าดับเวลา 
   ๒.๑.๓.๒  การล าดับความตามเนื้อหา 
   ๒.๑.๓.๓  การล าดับความตามความส าคัญ 
 
   ๒.๑.๔  กลวิธีการเสนอเรื่อง  
  สารคดีเป็นงานเขียนที่มุ่งให้สาระความรู้เป็นหลัก ให้ความบันเทิงเป็นรอง ด้วยเหตุนี้
ผู้เขียนจึงต้องให้ความส าคัญกับเนื้อหาเป็นประการแรก  เนื้อหาส่วนใหญ่ที่ผู้เขียนน าเสนอต่อผู้อ่าน 
สามารถเขียนได้หลากหลาย เช่น กล่าวถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนในท้องถิ่น ประวัติศาสตร์ 
โบราณคดี ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวัฒนธรรมที่น่าสนใจของสถานที่ดังกล่าว เป็นต้น เนื้อหา
เหล่านี้ผู้เขียนสามารถเลือกเฉพาะบางประเด็นหรือเขียนครอบคลุมทุกประเด็นก็ได้  
  ผู้เขียนสารคดีมักสร้างแรงจูงใจให้ผู้อ่านอยากติดตามอ่านเรื่อง ด้วยการใช้กลวิธีการ
เสนอเรื่องแบบต่างๆ เพื่อสร้างจินตนาการให้แก่ผู้อ่าน เช่น ความสนุก ความต่ืนเต้น ความรู้สึกของ
ผู้เขียน  ตลอดจนเหตุการณ์ที่ประทับใจ  โดยการกล่าวถึงเกร็ดความรู้ต่างๆ เกี่ยวกับสถานที่ ยกค า
พังเพย หรืออุทาหรณ์ที่เข้ากับเนื้อเรื่อง สิ่งเหล่านี้ย่อมเปรียบเสมือนเป็นเครื่องชูรสที่ช่วยท าให้สารคดี
น้ันๆ น่าอ่านยิ่งขึ้น ท าให้ผู้อ่านได้ทั้งความรู้และความเพลิดเพลิน ดังที่ดวงเนตร์ มีแย้ม  (๒๕๔๔: 
๑๖๖)  สรุปไว้ดังนี้ 
   ๒.๑.๔.๑  การแทรกอารมณ์ขัน 



๑๕ 
 
   ๒.๑.๔.๒  การแทรกเกร็ดความรู้ นิทาน ต านาน 
   ๒.๑.๔.๓  การแทรกบทสนทนา 
   ๒.๑.๔.๔  การเปรียบเทียบให้เห็นภาพชัดเจน 
   ๒.๑.๔.๕  การอ้างอิงข้อมูล 
   ๒.๑.๔.๖  การต้ังข้อสังเกต 
   ๒.๑.๔.๗  การแทรกบทกวี 
        ๒.๑.๔.๘  การแทรกทรรศนะ 
 
  ๒.๒  งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียน 
  นุจรีย์  สุนทรวรรณ (๒๕๒๙: ๖๐) ได้ศึกษาวิเคราะห์บทความของหลวงวิจิตรวาทการ  
งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการเขียน  พบว่ามีการเปิดและปิดเรื่องต่างไปจากนักเขียนท่านอ่ืน  คือ  การ
เขียนความน ามีลักษณะแตกต่างคือ  เปิดเรื่องจากการเอ่ยฟื้นความหลัง  การต้ังค าถาม  การอธิบาย
ชื่อเรื่อง  จากข่าว  การสรุปความ  การกล่าวประวัติบุคคลส าคัญ  การบอกเจตนาและจุดมุ่งหมายของ
ผู้เขียน  การเปรียบเทียบเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์  และจดหมาย  ส่วนการเขียนลงท้ายท่ีพบได้แก่  
ปิดเรื่องด้วยการสรุปใจความส าคัญของเรื่อง  โดยแสดงความเห็นของผู้เขียน  โดยทิ้งท้าย  โดย
เรียกร้องขอความช่วยเหลือ  โดยตอบค าถาม  โดยต้ังความปรารถนา  ความหวัง  ค าอธิษฐาน  การขอ
พร  และปิดเรื่องโดยการน าสุภาษิตหรือบทกวีมากล่าว 
  สุรีย์  ทวีอุดมทรัพย์  (๒๕๓๒:  บทคัดย่อ)  ได้ศึกษาวรรณกรรมประเภทสารคดีของหลวง
วิจิตรวาทการ  งานวิจัยนี้ศึกษาเนื้อหา  กลวิธี  และท่วงท านองการเขียน  พบว่าลักษณะเด่นของ
ท่วงท านองการเขียนของหลวงวิจิตรวาทการคือ  การใช้ภาษาที่เรียบง่าย  แต่กระทบใจและเร้าใจผู้อ่าน
ชวนให้ติดตามอ่านต่อไป  มีการใช้ภาษาพูดและสรรพนามท าให้เหมือนกับก าลังสนทนากับผู้อ่าน  เร้า
ความรู้สึกด้วยค าผรุสวาท  มีการเน้นด้วยการซ้ าค า  ประโยคทวนความ  และใช้ภาพพจน์  นอกจากนี้
ยังใช้การยกอุทาหรณ์ประกอบซึ่งมักเป็นเรื่องแปลกใหม่  เช่น  เกร็ดพงศาวดารทั้งไทยและต่างประเทศ  
เพื่อกระตุ้นเร้าให้ผู้อ่านเกิดมโนภาพและความเข้าใจได้กระจ่างขึ้นและปรากฏการเขียนย่อหน้าเพียง
ประโยคเดียว  และประโยคค าถามยังใช้เขียนขึ้นประเด็นใหม่ที่ชวนให้ผู้อ่านติดตามต่อไปอีกด้วย 
  วริศา  หุ่นประการ (๒๕๔๕: ๒๐๕) ได้ศึกษาการวิเคราะห์สารคดีของธีรภาพ โลหิตกุล  
งานวิจัยนี้ศึกษาแหล่งข้อมูลและกลวิธีการน าเสนอ  พบว่ามีการใช้แหล่งข้อมูลที่หลากหลายได้แก่กลุ่ม
ข้อมูลทางวิชาการประกอบด้วย  การเมือง  ประวัติศาสตร์  ศิลปวัฒนธรรม  วิถีชีวิตความเป็นอยู่  ชีวิต
สัตว์  โดยใช้ข้อมูลมากกว่าหนึ่งแหล่งในการเขียนสารคดีเรื่องหนึ่งๆ ด้านกลวิธีการน าเสนอได้ศึกษา
การต้ังชื่อเรื่อง  การล าดับเรื่อง  การแสดงความคิดเห็น  และลีลาการเขียน  การต้ังชื่อเรื่องจะตั้งเป็น



๑๖ 
 
ปริศนา  ต้ังชื่อตามเส้นทางการเดินทาง  การใช้ภาษาสัญลักษณ์  การใช้ค าสุภาพ  การใช้ค าที่มี
ความหมายขัดแย้ง  การต้ังชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญของบ้านเมือง  ต้ังชื่อโดยใช้เหตุการณ์โยงกับยุค
สมัย  การล าดับเรื่องมี  ๔  วิธี  คือ  ล าดับตามความส าคัญของเนื้อหา  ล าดับตามเวลาที่เกิดเหตุการณ์  
ล าดับตามสถานที่  เล่าเหตุการณ์สลับไปมาระหว่างอดีตกับปัจจุบัน  การแสดงความคิดเห็นมีแนวคิดที่
ปรากฏสม่ าเสมอ  ได้แก่  การอนุรักษ์  การท่องเที่ยว  การเมืองในประเทศพม่า  ด้านลีลาการเขียนมี
จุดเด่นในเรื่องการเปิดเรื่องที่เร้าความสนใจ  มีการด าเนินเรื่องโดยใช้บทสนทนา  ใช้การเปรียบเทียบ
กับสิ่งใกล้ตัวท าให้เห็นภาพชัดเจน  ยกหรือแทรกเรื่องประกอบการเล่า  รวมทั้งที่ใช้ค าหรือวลีที่น่าสนใจ
ทิ้งท้ายไว้ให้ผู้อ่านขบคิดตามเจตนาของตนเอง 
 วชิระ  ดวงใจดี  (๒๕๕๐: ๒๑๖)  ได้ศึกษางานเขียนสารคดีของอรสม  สุทธิสาคร  งานวิจัยนี้
ศึกษาภาพชีวิตและกลวิธีการน าเสนอภาพชีวิต  พบว่าภาพชีวิตในงานเขียนสารคดีของอรสม  สุทธิ
สาคร  ส่วนมากเป็นภาพชีวิตของกลุ่มบุคคลที่ทั่วไปรู้จัก  มีชื่อเสียง  และกลุ่มบุคคลที่มีชีวิตในด้านมืด
ที่สังคมไม่ยอมรับ  สารคดีทุกๆ เรื่องของอรสม  สุทธิสาคร  ใช้กลวิธีการน าเสนอภาพชีวิตได้อย่าง
เหมาะสมและสัมพันธ์กับแนวเนื้อเรื่องของสารคดี  มีการเริ่มเรื่อง  จบเรื่อง  และการด าเนินเรื่องคล้าย
เรื่องสั้นและนวนิยาย  ซึ่งท าให้สารคดีน่าอ่านและมีลักษณะเด่นอันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของผู้เขียน
เอง 
 จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี ผู้วิจัยจะได้น าไปใช้ในการ
วิเคราะห์ลักษณะของกลวิธีการเขียนสารคดี คือ ผู้เขียนจะมีกลวิธีการเขียนที่มีลักษณะเฉพาะตัวใน
การเขียน  เพราะจะท าให้งานเขียนนั้นน่าสนใจ  โดยทั่วไปจะมีรูปแบบการเขียนเป็น ๓ ส่วน การเขียน
ความน า  การเขียนเนื้อเรื่อง  และการเขียนลงท้าย 
 
๓.  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี 
  การใช้ภาษาเป็นหัวใจส าคัญของงานเขียนทุกประเภท  โดยเฉพาะการใช้ภาษา  การใช้
ประโยค  และการใช้ส านวนโวหาร  การใช้ภาษาเขียนที่ดีผู้เขียนจะต้องมีความรู้ในกฎเกณฑ์ของภาษา
และต้องมีศิลปะในการใช้ด้วย  ในการเขียนสารคดีก็มีหลักเกณฑ์เหมือนกับการใช้ภาษาในงานเขียน
ประเภทอ่ืนๆ 
  ๓.๑  เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี 
  ในการวิจัยด้านการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ ๔ ด้าน คือ การใช้
ถ้อยค า การใช้ส านวนโวหาร การใช้ภาพพจน์ การใช้ประโยค 
 
 



๑๗ 
 
  การใช้ถ้อยค า 
  ทวีศักด์ิ  ญาณประทีป (๒๕๓๒: ๒๗) ได้เสนอวิธีการใช้ถ้อยค าในการเขียนสารคดีไว้ ๖ 
ประการ ดังนี้ 
  ๑.  ความชัดเจน หมายถึง การระวังเรื่องไวยากรณ์ การใช้ศัพท์เฉพาะ และความหมายของ
ค าควรใช้ให้ถูกต้อง 
  ๒.  ความเรียบง่าย หมายถึง การใช้ถ้อยค าธรรมดาที่เข้าใจง่าย มีการสื่อความหมายอย่าง
ตรงไปตรงมา 
  ๓.  ความกระชับ หมายถึง การใช้ค าน้อยแต่ได้ใจความชัดเจนและมีน้ าหนัก 
  ๔.  ความประทับใจ หมายถึง การที่ผู้เขียนใช้ถ้อยค าเร้าความรู้สึกผู้อ่าน ค าเหล่านี้อาจเกิด
จากการเน้นค า การเรียงล าดับค าในประโยค การใช้ค าที่ขัดแย้งกันในประโยค 
  ๕.  ความไพเราะ หมายถึง การเลือกใช้ค าที่มีเสียงไพเราะรื่นหู ไม่ใช้ถ้อยค าดาดๆ ภาษา
ปาก ค าต่างประเทศ และค าหยาบ 
  ๖.  การสร้างภาพ หมายถึง การเรียบเรียงถ้อยค าให้ราบรื่นไพเราะ และท าให้ผู้อ่านมองเห็น
ภาพตามที่ผู้เขียนแสดงไว้ โดยอาจใช้ค าที่ให้ภาพพจน์ 
 ชลอ  รอดลาย (๒๕๔๔: ๒๔) การใช้ถ้อยค าในการเขียนสารคดี หมายถึง การใช้ภาษาอย่าง
สละสลวย ให้สอดคล้องกับรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่สารคดีมุ่งเสนอสาระ ข้อเท็จจริง และให้ความ
เพลิดเพลินแก่ผู้อ่าน การใช้ถ้อยค าในการเขียนจะต้องทราบวิธีการเขียนด้วย เพื่อจะได้เรียบเรียงได้
อย่างเหมาะสม มีวิธีการดังนี้ 
 ๑.  การบรรยาย หมายถึง การเล่าเรื่อง ชี้แจง หรืออธิบายให้ทราบ ภาษาที่ใช้มีความ
สอดคล้องกับเนื้อหา เช่นภาษาทางการที่ถูกต้องตามแบบแผน และภาษาทางการที่ไม่ยึดแบบแผน
เท่าใดนัก 
 ๒.  ความถูกต้องชัดเจน ข้อเท็จจริงเป็นสิ่งที่ส าคัญ เพราะมุ่งให้ความรู้และข้อมูลที่เป็น
ประโยชน์แก่ผู้อ่าน วิธีการใช้ข้อมูลมีลักษณะดังนี้ 
   ๒.๑  การยกตัวอย่าง จะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึ้น 
   ๒.๒  การให้ค าจ ากัดความ หรืออธิบายข้อความที่กล่าวถึงจะเป็นการสร้างความเข้าใจ
ตรงกันในการเสนอสาระนั้น 
   ๒.๓  การใช้แผนภูมิประกอบ เป็นวิธีที่จะช่วยให้ข้อมูลน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น 
   ๒.๔  การอ้างแหล่งข้อมูล มี ๒ วิธี คือ การเขียนเชิงอรรถและการเขียนบรรณานุกรม   
   ๒.๕  การใช้ค าส านวนและโวหาร ควรเลือกค าที่สื่อความหมายชัดเจน เข้าใจง่าย ผู้เขียน
และผู้อ่านจะได้สาระที่ตรงกัน 



๑๘ 
 
  ธัญญา  สังขพันธานนท์  (๒๕๔๕: ๙๗) ได้กล่าวถึงการใช้ถ้อยค าในการเขียนสารคดีไว้ว่า 
การเขียนสารคดีต้องให้ความส าคัญกับการใช้ถ้อยค ามากเป็นพิเศษ ข้อควรพิจารณาในการใช้ถ้อยค า
ในการเขียนสารคดี มีดังนี้ 
  ๑.  ใช้ค าให้ตรงกับความหมายที่ต้องการ 
  ๒.  ใช้ค าท่ีคนส่วนมากเข้าใจ คือค าที่คนนิยมใช้กัน ไม่ใช้ค าที่พ้นสมัยหรือค าที่ใหม่เกินไป 
  ๓.  อย่าใช้ค าฟุ่มเฟือยโดยไม่จ าเป็น การใช้ค าฟุ่มเฟือยคือการใช้ค ามากแต่กินความหมาย
น้อย 
  ๔.  ใช้ค าให้ถูกต้องตามหลักภาษาและความนิยม 
  ๕. เลี่ยงการใช้ค าซ้ าๆ กัน แต่ใช้การหลากค าแทน การหลากค าคือ การใช้ค าที่มีความหมาย
คล้ายคลึงกันมาสับเปลี่ยนกัน 
  ๖. ใช้ค าให้ถูกหลักไวยากรณ์  คือหลักแห่งภาษา ซึ่งได้วางระเบียบการใช้ค าไว้หลายอย่างที่
ต้องถึงระวัง 
   ๖.๑  การใช้อาการนามซึ่งขึ้นต้นด้วย “การ” หรือ “ความ” คือ เมื่อจะเปลี่ยนค ากริยาเป็น
อาการนามให้ใช้การน าหน้า ถ้าเปลี่ยนค าวิเศษณ์เป็นอาการนามให้ใช้ความน าหน้า 
   ๖.๒  การใช้ลักษณนาม ควรใช้ให้ถูกต้องตามข้อก าหนด 
   ๖.๓ การใช้ค าบุพบท แก่ แด่ ต่อ จะต้องใช้ให้ถูก เพราะอาจท าให้ความหมาย
คลาดเคลื่อน 
   ๖.๔  การใช้ค าราชาศัพท์ ต้องใช้ให้ถูกต้องเหมาะสม  รวมไปถึงการใช้ค าสุภาพ 
  ๗.  พยายามตัดค า ท่ี ซึ่ง อัน ให้มากท่ีสุด อย่าใช้ค าเหล่านี้โดยไม่จ าเป็น เพราะนอกจากท า
ให้รกรุงรังแล้ว อาจท าให้ความหมายไม่ชัดเจนด้วย 
 
  การใช้ภาพพจน์ 
  กุหลาบ  มัลลิกะมาส (๒๕๒๒: ๑๒๖) ให้ความหมายว่า ภาพพจน์คือถ้อยค าที่เรียบเรียง
อย่างใช้โวหาร ไม่กล่าวอย่างตรงไปตรงมา ทั้งนี้โดยเจตนาให้มีประสิทธิภาพต่อความเข้าใจและต่อ
ความรู้สึกอย่างยิ่งขึ้นกว่าการใช้ถ้อยค าบอกเล่าตามธรรมดา 
  สายทิพย์  นุกูลกิจ (๒๕๓๗: ๗๙) แบ่งภาพพจน์ออกเป็น ๑๕ ประเภท ได้แก่ 
  ๑.  อุปมาอุปไมย 
  ๒.  อุปลักษณ์ 
  ๓.  สัญลักษณ์ 
  ๔.  อุทาหรณ์ 



๑๙ 
 
  ๕.  ค าถามชวนคิดหรือปฏิปุจฉา 
  ๖.  การกล่าวเท้าความหรือปฏิรูปพจน์ 
  ๗.  การกล่าวถึงความขัดกันเข้าคู่กันหรือปฏิพากย์พจน์ 
  ๘.  ปฏิวาทะ 
  ๙.  ใช้ค าตรงกันข้าม 
  ๑๐.  อติพจน์ 
  ๑๑.  อาวัตพากย์ 
  ๑๒.  สัทพจน์ 
  ๑๓.  การเลี่ยงค า หรือสมพจนัย หรืออนุนามนัย 
  ๑๔.  การแทนค า หรือนามนัย 
  ๑๕.  บุคลาธิษฐาน 
  รุ่งฤดี  แผลงศร  (๒๕๔๘: ๓๐) ให้ความหมายว่า ภาพพจน์เป็นการใช้ภาษาอย่างมีศิลปะซึ่ง
เกิดจากการเรียบเรียงถ้อยค าให้มีความหมายอย่างใดอย่างหนึ่งเป็นพิเศษแตกต่างไปจากความหมาย
เดิม การใช้ถ้อยค าดังกล่าวท าให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ อารมณ์ หรือความรู้สึกบางอย่างที่ชัดเจนขึ้นยิ่ง
กว่าการใช้ถ้อยค าธรรมดา 
  ภาพพจน์ในงานเขียนสารคดีแบ่งออกเป็นออกเป็น ๓ ประเภท คือ   
   ๑.  ภาพพจน์ประเภทความเปรียบ ที่ปรากฏในงานเขียนสารคดีอย่างสม่ าเสมอมี ๒ 
ประเภท  คือ ภาพพจน์แบบอุปมา และภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ 
   ๒.  ภาพพจน์ประเภทใช้จินตนาการ มี ๒ ประเภท คือ ภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน และ
ภาพพจน์แบบอติพจน์ 
   ๓.  ภาพพจน์ประเภทเล่นเสียงและเล่นค า คือ ภาพพจน์แบบสัทพจน์ 
 
  การใช้ประโยค 
  การใช้ประโยคในงานเขียน  เป็นการเรียบเรียงถ้อยค าในรูปของการผูกประโยค ประสิทธิ์  
กาพย์กลอน  (๒๕๑๘:  ๘๔-๘๘) ได้เสนอเกี่ยวกับการผูกประโยคในงานเขียนไว้ดังนี้ 
  ๑.  ผูกประโยคให้กระชับ ไม่เปิดโอกาสให้แย้งได้ 
  ๒.  ผูกประโยคให้สั้นกะทัดรัด ไม่ควรผูกประโยคยาวๆ เยิ่นเย้อ   
  ๓.  ไม่ควรผูกประโยคที่ใช้ค าซ้ ากันอยู่ในที่ใกล้ชิดกัน 
  ๔.  ในประโยคเดียวกันไม่ควรมีค ากริยาหลายตัว เพราะอาจท าให้เกิดความสับสนและจับ
ใจความได้ยาก 



๒๐ 
 
  ๕.  ผูกประโยคให้มีเอกภาพและสัมพันธภาพ คือ ผูกประโยคให้กลมกลืนมีเนื้อความอย่าง
เดียวกันและสัมพันธ์กัน 
  ๖.  หลีกเลี่ยงการใช้รูปประโยคต่างประเทศ 

  ๗.  ผูกประโยคใช้มีน้ าหนัก เพราะจะท าให้มีความหมายสมบูรณ์แบบ การจัดต าแหน่ง
ประโยคให้มีน้ าหนักท าได้หลายลักษณะ เช่น การจัดต าแหน่งของค าให้เหมาะสม การกระชับความ 
 
  ๓.๒  งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี 
  ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา พบว่ามีนักวิจัยหลายท่านได้ศึกษา
เกี่ยวกับการใช้ภาษาในหนังสือสารคดีประเภทต่างๆ ดังนี้ 
  นพรัตน์  คงมาลา  (๒๕๓๒: บทคัดย่อ)  ได้ศึกษาการใช้ภาษาในสารคดีของวาณิช  จรุงกิจ-
อนันต์  ระหว่างพ.ศ.๒๕๒๐-๒๕๒๙ งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาด้านการใช้ถ้อยค า  การใช้ส านวน  การใช้
ภาพพจน์  พบว่างานเขียนสารคดีของวาณิช  จรุงกิจอนันต์  มีลักษณะพิเศษในด้านการใช้ภาษาที่
ก่อให้เกิดความบันเทิงใจ  มีการเลือกใช้ค าที่เป็นภาษาพูด  เพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกเป็นกันเองและไม่
เคร่งเครียด  ทั้งยังช่วยให้สื่อสารกับผู้อ่านได้ง่าย  รวดเร็ว  มีการดัดแปลงค าขึ้นใช้  ท าให้ได้ค าศัพท์ที่
แปลก  สะดุดตา  กะทัดรัด  มีการน าค ามาใช้ร่วมกันโดยพิจารณาด้านเสียงและความหมายเป็น
ประการส าคัญ  ค าเหล่านี้ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลิน  การน าค ามาใช้ร่วมกันจะช่วยพรรณนา
ความรู้สึกหรือกิริยาอาการอย่างละเอียด  เน้นข้อความให้มีความหมายหนักแน่นขึ้น  ในด้านส านวนใช้
ส านวนไทยและมีการดัดแปลงส านวนขึ้นใช้  ส านวนที่ดัดแปลงมาให้ความรู้สึกขบขันหรือล้อเลียน  
การใช้ภาพพจน์นิยมใช้อุปมา อุปลักษณ์ บุคลาธิษฐาน และอติพจน์  ซึ่งแสดงให้เห็นว่าวาณิช              
จรุงกิจอนันต์มีความสามารถในการใช้ภาษาที่สื่อความเข้าใจให้ภาพ  ให้อารมณ์ความสุขได้อย่างดี 
  พฤกษา  เนียมรักษา  (๒๕๓๒:  ๑๐๒)  ได้ศึกษาการใช้ภาษาในวรรณกรรมของดอกไม้สด  
งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาด้านการใช้ถ้อยค า  และการใช้ประโยค  พบว่าด้านการใช้ถ้อยค าได้แก่  การใช้
ศัพท์สูง  การใช้ศัพท์ทางด้านศาสนา  การน าค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันมาใช้ร่วมกัน  การใช้ค า
แบบบันไดค า  การใช้ค าซ้ า  การใช้ค าซ้อน  และการเล่นค า  ด้านการใช้ประโยคได้แก่  การใช้ประโยค
ยาว  และรูปประโยคยืมส านวนแปลในภาษาบาลีบางส านวน  ดอกไม้สดเป็นนักเขียนที่เลือกใช้ค าได้
อย่างมีศิลปะ  ประณีตบรรจงและใช้ค าได้ตรงตามความหมายของค า  นอกจากนี้ยังนิยมใช้ประโยค
ยาวโดยการเว้นวรรคเพื่อแบ่งงานออกเป็นส่วน  งานวรรณกรรมของดอกไม้สดมุ่งให้ข้อคิดทาง
จริยธรรม  มีการสอดแทรกหลักธรรมและค าศัพท์ทางด้านศาสนาอยู่โดยตลอด  แต่ก็ไม่ได้ท าให้ผู้อ่าน
เสียรสความบันเทิงแต่อย่างใด  



๒๑ 
 
 ภรพัสุ  สร้อยระย้า (๒๕๔๒: ๒๘๘) ได้ศึกษาการวิเคราะห์ภาษาในงานเขียนสารคดีของ   
มนันยา  งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาด้านการใช้ภาษาและวิเคราะห์กลวิธีการน าเสนอ พบว่าการใช้ถ้อยค า
ส่วนมากถูกหลักการเขียน ใช้ค าได้เหมาะสมกับบุคคล สถานการณ์ ส่วนการใช้ถ้อยค าสร้างอารมณ์ขัน
นั้นใช้ศัพท์เฉพาะผิดสถานการณ์ ใช้ค าย่อ ภาษาต่างประเทศ ค าหยาบ เล่นค า มีการดัดแปลงส านวน
ด้วยการเติมบทกวี การใช้ประโยค  มนันยาใช้ประโยคแจ้งให้ทราบเป็นหลัก  ด้านการใช้ส านวนโวหาร
มีการใช้โวหาร ๕ ชนิด คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร เทศนาโวหาร สาธกโวหาร  อุปมาโวหาร แต่
ใช้บรรยายโวหารมากที่สุด กลวิธีการเสนอความรู้มีความหลากหลาย คือ เสนอความรู้เกี่ยวกับ
ต่างประเทศ เกี่ยวกับประเทศไทย และความรู้ทั่วไป มีกลวิธี ๗ วิธี คือ ใช้วิธีแนะน าผู้อ่าน  อ้างอิง
แหล่งข้อมูลอ่ืน แฝงความรู้ไว้ในบทสนทนา แฝงความรู้ไว้ในความคิดเห็น แฝงความรู้ไว้ในเครื่องหมาย
วงเล็บ  เปรียบเทียบเพื่อให้เข้าใจและเห็นภาพ  และแทรกเรื่องข าขัน 
 วรรณวรางค์  เจริญพันธ์  (๒๕๔๒:  ๓๐๗)  ได้ศึกษาพระราชนิพนธ์ร้อยแก้วของ
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  งานวิจัยนี้ได้ศึกษาด้านการใช้ภาษา  พบว่าการใช้ภาษาใน
พระราชนิพนธ์ร้อยแก้วของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมี  ๔  ลักษณะ  คือ  ด้านการใช้ค า
และส านวน  ได้แก่  การใช้ค าสรรพนามทรงเลือกใช้ค าสรรพนามตามฐานะทางสังคมของผู้รับสารหรือ
บุคคลที่ทรงกล่าวถึง  การใช้ค าภาษาอังกฤษพระองค์ทรงนิยมใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษจ านวนมาก  
การใช้ค าซ้อนทรงใช้ค าซ้อนเพื่อประโยชน์ในการอธิบาย  การใช้ส านวนปรากฏว่าหลายส านวนยังคงมี
ใช้อยู่ในปัจจุบัน  แต่บางส านวนเลิกใช้แล้ว  ด้านการใช้ประโยคทรงนิยมใช้ประโยคความซ้อน  
ประโยคความรวมมากกว่าประโยคความเดียว  นอกจากนี้ยังมีการใช้ประโยคเปรียบเทียบและประโยค
ขนานความอีกด้วย  ด้านการใช้ภาพพจน์ปรากฏการใช้ภาพพจน์แบบอุปมามากกว่าการใช้ภาพพจน์
แบบอุปลักษณ์  ส่วนภาพพจน์แบบอ่ืนๆ  ไม่ปรากฏใช้ในพระราชนิพนธ์ 
 วรรณศิริ  ต้ังพงษ์ธิติ  (๒๕๔๔: ๑๘๐)  ได้ศึกษาพระนิพนธ์ประเภทสารคดีท่องเที่ยวของ
สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ งานวิจัยเรื่องนี้ศึกษาด้านรูปแบบ เนื้อหา การ
ใช้ภาษา พบว่าพระนิพนธ์สารคดีท่องเที่ยวมีรูปแบบ ๓ รูปแบบ คือ บันทึกรายวัน จดหมาย และ
บทความ  เนื้อหาของพระนิพนธ์สารคดีท่องเที่ยวเน้นไปที่บันทึกการเดินทางและข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่ 
จดหมาย  และบทความทางประวัติศาสตร์และโบราณคดีของสถานที่  การเล่าเรื่องการเดินทาง รวมทั้ง
การแนะน าสถานที่ท่องเที่ยวบางแห่งโดยเฉพาะ การใช้ภาษาในพระนิพนธ์สารคดีท่องเที่ยวเป็นการใช้
ค า ส านวน ภาพพจน์ที่ก่อให้เกิดภาพและสื่อความหมายได้ชัดเจน  มีการเรียบเรียงข้อความอย่างเป็น
ระบบระเบียบ การล าดับความคิดอย่างมีสัมพันธภาพ  นอกจากนี้ยังมีคุณค่าด้านประวัติศาสตร์และ
สังคม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ท้องถิ่นรวมทั้งสะท้อนภาพสังคมท้องถิ่นและสังคมชั้นสูงของไทย
  



๒๒ 
 
 ศศิวิมล  ผลิตตาภรณ์  (๒๕๔๔:  ๑๑๘)  ได้ศึกษาลักษณะภาษาในพระราชนิพนธ์ประเภท          
สารคดีท่องเที่ยวในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี  งานวิจัยเรื่องนี้ ศึกษาด้าน
โครงสร้างภาษา  ลักษณะภาษาแสดงหัวเรื่องและลักษณะภาษาแสดงการเปลี่ยนหัวเรื่องย่อย  การ
เชื่อมโยงความโดยการอ้างถึง  การซ้ า  พบว่าโครงสร้างภาษาในพระราชนิพนธ์สารคดีท่องเที่ยวฯ  แบ่ง
ออกเป็น  ๒  ประเภท  ได้แก่  โครงสร้างภายนอกและโครงสร้างภายใน  ลักษณะภาษาแสดงหัวเรื่อง  
ได้แก่  การใช้วัน  เดือน  ปี  ที่บันทึกเหตุการณ์  ลักษณะภาษาแสดงหัวเรื่องย่อยมี  ๒  ลักษณะ  ได้แก่  
การเปลี่ยนหัวเรื่องย่อยโดยไม่มีตัวก าหนดการเปลี่ยนหัวเรื่อง  และการเปลี่ยนหัวเรื่องย่อยโดยมีตัว
ก าหนดการเปลี่ยนหัวเรื่อง  การเชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงมี  ๒  ลักษณะ  ได้แก่  การอ้างถึงด้วย
สรรพนาม  และการอ้างถึงโดยการชี้เฉพาะ  การเชื่อมโยงความโดยการซ้ า  มีการซ้ าทั้งหมด ๔  
ประเภท  ได้แก่  การซ้ าทุกส่วน  การซ้ าบางส่วน  การซ้ าความหมาย  และการซ้ าโครงสร้าง 
 จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี ผู้วิจัยจะได้น าไปใช้
ในการวิเคราะห์ลักษณะส าคัญของการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี คือ การใช้ภาษาที่ชัดเจน ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์  ไม่คลุมเครือ  ผู้อ่านเข้าใจง่าย  และเร้าใจให้ผู้อ่านท าให้เกิดความประทับใจ และ
จูงใจให้ผู้อ่านสนใจติดตามต่อไป 
 
๔.  เอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับพระประวัติของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
 
 พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ประสูติเมื่อวันพฤหัสบดีที่  ๒๘  มีนาคม        
พ.ศ.๒๔๕๐  ณ  วังปารุสกวัน  เป็นพระโอรสองค์เดียวในสมเด็จฯ  เจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถและ
หม่อมคัทรนิ  ณ  พิศณุโลก  (นามเดิมคือ  คัทริน  เดสนิตสกี)  มีพระนามเมื่อแรกประสูติว่า  หม่อมเจ้า
พงษ์จักร  จักรพงษ์  ในวันที่  ๒๑  กรกฎาคม  พ.ศ.๒๔๖๓  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  
มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ  สถาปนาขึ้นเป็น ขึ้นเป็นพระองค์เจ้า  มีค าน าพระนามว่า  พระเจ้า  
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   
 เมื่อพระชนมายุ  ๙  ปี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงรับการศึกษาที่
โรงเรียนนายร้อยทหารบก จนพระชันษาครบ ๑๓ เสด็จไปทรงศึกษาที่ประเทศอังกฤษ ท่ีโรงเรียน             
แฮร์โรว์เมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๖  ถึงปี พ.ศ. ๒๔๗๐ จนเข้าศึกษาระดับอุดมศึกษา ที่วิทยาลัยตรินิตี 
มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ ด้านประวัติศาสตร์ ทรงได้รับปริญญาตรี (B.A. เกียรตินิยม) เมื่อปี                     
พ.ศ. ๒๔๗๓ และ ปริญญาโท (M.A. เกียรตินิยม) 
 ต้ังแต่ปี พ.ศ. ๒๔๗๘  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มสนับสนุนโดยการ
ออกทุนทรัพย์ในการแข่งขันรถยนต์ให้แก่พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช จนถึงปี                   

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%AE%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%AE%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A1%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B8%88%E0%B9%8C


๒๓ 
 
พ.ศ.๒๔๘๖  เป็นเวลา ๘ ปี ที่ พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช เข้าแข่งขันความเร็วทั้งหมด 
๖๘ ครั้ง ชนะเลิศ ๒๐ ครั้ง ได้ที่สอง ๑๔ ครั้ง และที่สาม ๕ ครั้ง และยังเข้าการแข่งขันระดับนานาชาติ
อีกหลายครั้งจนสามารถสร้างชื่อเสียงให้กับประเทศไทยให้ชาวต่างประเทศรู้จัก 
 เมื่อวันที่  ๓๐  กันยายน  พ.ศ.๒๔๘๑  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองเจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง             
อภิเษกสมรสกับหม่อมอะลิสเบธ จักรพงษ์ ณ อยุธยา  มีธิดาคือหม่อมราชวงศ์นริศรา จักรพงษ์ 
 ช่วงท้ายของพระชนม์ชีพ พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มประชวร               
เนื้องอกที่หลอดอาหาร  เมื่อเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๐๒   ทรงได้รับการรักษาด้วยการฉายแสงที่
โรงพยาบาลในกรุงลอนดอน  ประเทศอังกฤษ  ในขณะที่ประชวรพระองค์ทรงบริจาคทรัพย์เพื่อการกุศล 
โดยเฉพาะโรงพยาบาลต่าง ๆ แม้ในช่วงสุดท้ายก่อนสิ้นพระชนม์ไม่กี่วัน ยังประทานเงินแก่กระทรวง
สาธารณสุขจ านวน ๑ ล้านบาท เพื่อจัดต้ังเป็นกองทุนส าหรับใช้จ่ายช่วยเหลือในการค้นคว้าเกี่ยวกับ
โรคมะเร็งและช่วยเหลือผู้ป่วยยากจน 
 วันจันทร์ที่ ๓๐ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๐๖ ที่พระต าหนักเทรเดซี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า
จุลจักรพงษ์  ทรงไม่รู้สึกพระองค์และสิ้นพระชนม์เมื่อเวลา ๑๙.๒๐ น. 
 วันพุธที่ ๑ มกราคม พ.ศ. ๒๕๐๗  ข้าราชการประจ าสถานทูตไทยในกรุงลอนลอนดอนมาร่วม
ท าพิธี   ผู้มาร่วมพิธีมีเฉพาะบุคคลใกล้ชิด  ในวันรุ่งขึ้นจึงเคลื่อนพระศพไปยังสุสาน หีบพระศพคลุม
ด้วยธงชาติไทย และมีตราสัญลักษณ์รูปจักรและกระบองซึ่งเป็นตราสัญลักษณ์ของราชสกุล              
จักรพงษ์คลุมทับ บนหีบพระศพมีช่อดอกไม้วางอยู่สองช่อ ตามที่ทรงอนุญาตเฉพาะช่อหนึ่งของ      
หม่อมอะลิสเบธ เป็นกุหลาบแดง อีกช่อหนึ่งเป็นของหม่อมราชวงศ์นริศรา เป็นช่อดอกทิวลิปและ         
แดฟโฟดิล  หลังจากนั้นได้เคลื่อนรถเชิญพระศพไปยังสุสานเพนเมาต์เครเมเทเรียมที่เมืองทรูโร มณฑล
คอร์นวอล  มีแขกร่วมพิธีทั้งสิ้น ๒๒ คน  

หลังจากนั้นวันที่ ๑๒ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๐๗ มีการอัญเชิญพระอัฐิจากประเทศอังกฤษมายัง
ประเทศไทย หม่อมอะลิสเบธและหม่อมราชวงศ์นริศรา ได้บ าเพ็ญพระกุศลถวายและเชิญพระอังคาร
ไปบรรจุในพระเจดีย์เสาวภา  ประดิษฐาน ณ สุสานหลวง วัดราชบพิธ 

  
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%98%E0%B8%AD_%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B8%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%8A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%98_%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%87%E0%B8%A9%E0%B9%8C_%E0%B8%93_%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%98%E0%B8%A2%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B2_%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%87%E0%B8%A9%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%82
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%82
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B8%A1%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/30_%E0%B8%98%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2506
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%9A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%97%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%9B
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%9F%E0%B9%82%E0%B8%9F%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%A5&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%A7%E0%B8%87_%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%98%E0%B8%AA%E0%B8%96%E0%B8%B4%E0%B8%95%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%9A%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%98


 

 

บทที่ ๓ 
วิเคราะหก์ลวิธีการเขียนของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจักรพงษ ์

 
 กลวิธีการเขียนสารคดีที่ดีควรมีวิธีการเขียนที่ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องได้ง่าย  รวดเร็ว และไม่
สับสน  พร้อมทั้งได้รับความรู้  และความเพลิดเพลินจากการอ่านไปพร้อมกันด้วย  กลวิธีการเขียนจึง
นับได้ว่าเป็นส่วนที่สําคัญที่จะทําให้งานเขียนนั้นประสบความสําเร็จ  เพราะกลวิธีการเขียนจะช่วยให้
ผู้เขียนถ่ายทอดความรู้  ความคิด  และประสบการณ์ต่างๆ  มาสู่ผู้อ่านได้อย่างครบถ้วน  ดังนั้นผู้เขียน
ผู้เขียนจะต้องสร้างสรรค์กลวิธีการเขียนที่ดึงดูดความสนใจผู้อ่านไม่ว่าจะเป็นการต้ังชื่อเรื่อง  การเขียน
ความนํา  การสรุป  และการดําเนินเรื่อง  เป็นต้น  ผู้เขียนจะต้องมีชั้นเชิงในการเขียนเพื่อกระตุ้น
อารมณ์ของผู้อ่าน  และรวมองค์ประกอบเหล่านั้นเข้าด้วยกันให้สอดประสานกลมกลืนกันอย่างมี
เอกภาพ  
 สายทิพย์  นุกูลกิจ  (๒๕๔๓ : ๑๒๑)  กล่าวว่า  กลวิธีในการเขียนนับว่าเป็นคุณสมบัติที่
สําคัญ  ซึ่งทําให้เรื่องที่นําเสนอน่าสนใจ  และเป็นวิธีที่แสดงให้เห็นฝีมือและความสามารถของผู้เขียน 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก”์  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า                   
จุลจักรพงษ์  มีลักษณะเด่นในด้านกลวิธีการเขียน  พระองค์ทรงมีวิธีการถ่ายทอดเรื่องราวพระประวัติ
และประสบการณ์ต่างๆ  ได้อย่างน่าติดตามมากกว่าการเล่าเรื่องแบบธรรมดา  ทรงสอดแทรกแง่คิด  
ความรู้  ตลอดจนทําให้ผู้อ่านรุ่นหลังเข้าใจภาพเหตุการณ์ต่างๆ  ในพระชนม์ชีพของพระองค์ 
 ในบทนี้จะวิเคราะห์กลวิธีการเขียนใน  ๓  ลักษณะ  คือ 
 ๓.๑  กลวิธีการต้ังชื่อเรื่อง 
  ๓.๒  กลวิธีการเขียนความนํา  และลงท้าย 
 ๓.๓  กลวิธีการดําเนินเรื่อง 
 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๑  สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์   
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียน  ดังน้ี  
 
 ๓.๑  กลวิธีการตั้งชื่อเรื่อง 
  การต้ังชื่อเรื่องเป็นกลวิธีการนําเสนอสารคดีวิธีหนึ่ง  เพราะชื่อเรื่องเป็นส่วนแรกในการ
เรียกร้องความสนใจจากผู้อ่าน  ชื่อเรื่องที่ดีจะทําให้เรื่องน่าอ่าน  น่าสนใจ  การต้ังชื่อเรื่องจึงมี
ความสําคัญอย่างยิ่ง  ผู้แต่งส่วนใหญ่จึงพยายามต้ังชื่อเรื่องวรรณกรรมของตนให้มีลักษณะเด่นสะดุด
ใจผู้อ่าน  เพื่อเรียกร้องความสนใจของผู้อ่านให้นึกอยากติดตามอ่านเรื่องราว  ดังที่  เจือ  สตะเวทิน  



๒๕ 
 

 

(๒๕๑๗ : ๑๒๔)  กล่าวถึงกลวิธีการต้ังชื่อเรื่องไว้ว่า  เราเขียนหนังสือดีเพียงใดก็ตาม  แต่ถ้าต้ังชื่อเรื่อง
ไม่เป็น  ผู้อ่านอาจเปิดผ่านไปเสีย  และสิทธา  พินิจภูวดล  (๒๕๑๖: ๔๐)  ได้กล่าวไว้ว่า  ผู้เขียนจําต้อง
พิถีพิถัน  เลือกสรรถ้อยคําที่จะใช้เป็นชื่อเรื่อง  เพราะชื่อเรื่องเป็นจุดแรกที่กระทบสายตาผู้อ่าน  ชื่อเรื่อง
ที่ดีย่อมมีส่วนช่วยให้งานเขียนนั้นประสบความสําร็จได้เป็นอันมาก 
 
  การตั้งชื่อเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงตั้ง
ชื่อเรื่องตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  พระองค์ทรงได้ให้คําอธิบายถึงสาเหตุของการต้ังชื่อเรื่องว่า  “เกิด-
วังปารุสก”์  ไว้ในคํานําภาคที่สองว่า  “มีข่าวมาว่ามีผู้ถกกันมากว่าข้าพเจ้าแต่งขึ้นเพราะเหตุใด  บ้างก็
ว่าเป็นการทวงวังปารุสก์  นี่เห็นจะเป็นเพราะใช้ชื่อเรื่องว่า  “เกิดวังปารุสก์”  ที่จริงที่ใช้เช่นนั้นเพราะนึก
ว่าวังปารุสก์อันเป็นศูนย์กลางอันสําคัญของรัฐบาลในสมัยเปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ.๒๔๗๕  
และต่อมาน่าจะมีคนรู้จักมากกว่ารู้จักข้าพเจ้า  เมื่อได้เห็นคําว่า  “วังปารุสก์”  จะสะดุดใจคนจน
อยากจะอ่าน” 
  จากคํานําดังกล่าวสันนิษฐานได้ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงมีแรง
บันดาลใจในการต้ังชื่อพระนิพนธ์ว่า  “เกิดวังปารุสก”์  เนื่องจากเป็นสถานที่ที่ผู้อ่านคุ้นชินกับชื่อหรือได้
ยินชื่อสถานที่นี้บ่อยครั้ง  เพราะหลังจากการเปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ. ๒๔๗๕  “วังปารุสก์”  ได้
ใช้เป็นสถานที่ที่ทําการของสํานักงานเลขาธิการรัฐบาล  พระองค์ทรงใช้ชื่อสถานที่ที่ผู้อ่านรู้จักมาต้ัง
เป็นชื่อเรื่อง  เพราะสามารถเรียกร้องความสนใจจากผู้อ่านได้ด้วย  พร้อมทั้งยังช่วยกระตุ้นเร่งเร้าให้
ผู้อ่านเกิดความสนใจอยากรู้และอยากติดตามเรื่องราวภายในเล่มต่อไปจนจบ 
 
  การตั้งชื่อตอน  “สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์”  เป็นการต้ังชื่อตอนตามเหตุการณ์
สําคัญของเรื่อง  การต้ังชื่อในลักษณะนี้ผู้อ่านสามารถคาดเดาเหตุการณ์และเรื่องราวในพระนิพนธ์ได้
ว่าน่าจะเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับระบอบการปกครองไทย  การต้ังชื่อตอนตามเหตุการณ์สําคัญของเรื่อง 
เป็นการบอกประเด็นที่ต้องการนําเสนอแก่ผู้อ่าน  ถึงแม้ว่าการต้ังชื่อตอนแบบนี้จะไม่เร้าใจผู้อ่านมาก
นัก  แต่ด้วยเนื้อหาสาระที่มีประโยชน์การสามารถดึงดูดความสนใจจากผู้อ่านให้ติดตามเนื้อหาได้
เช่นกัน    
  ในตอน  “สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์” พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
แบ่งเนื้อหาในตอนออกเป็น  ๑๒  บท  ดังนี้ 
   บทท่ี ๑    กําเนิด     บทท่ี  ๒  เป็นเด็ก   
   บทท่ี ๓    เที่ยวหัวเมือง    บทท่ี  ๔ เป็นนักเรียนนายร้อย   
   บทท่ี ๕    ศาสนา   บทท่ี  ๖ พรากจากกัน   



๒๖ 
 

 

   บทท่ี ๗    ไปเมืองนอก  บทท่ี  ๘ เริ่มเรียน 
   บทท่ี  ๙   โรงเรียนแฮร์โรว์  บทท่ี  ๑๐  เวลาหยุดเรียน 
     บทท่ี ๑๑   มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ บทท่ี  ๑๒  กลับบ้านครั้งแรก  
 
  ชื่อบททั้ง  ๑๒  บท  สามารถวิเคราะห์ได้ว่า  พระองค์ทรงมีกลวิธีการต้ังชื่อบท  ๒  แบบ
คือ 
 
  ๓.๑.๑  ตั้งชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญของเร่ือง 
   การต้ังชื่อตามเหตุการณ์สําคัญของเรื่อง  การต้ังชื่อในลักษณะนี้จะช่วยให้ผู้อ่าน
เข้าใจเหตุการณ์และเรื่องราวที่เกิดขึ้น  เนื่อจากเป็นการนําเอาเหตุการณ์สําคัญที่เกิดขึ้นในพระชนม์ชีพ
มาต้ังเป็นชื่อบท  ดังที่ธัญญา  สังขพันธานนท์  (๒๕๔๖:  ๕๑)  กล่าวว่า  การต้ังชื่อแบบนี้ในงานเขียน
สารคดีทั่วไปจะพบมากที่สุด  เพราะสามารถกล่าวถึงสาระของเรื่องที่จะเขียนอย่างตรงไปตรงมาไม่
อ้อมค้อมหรือเล่นสํานวนแต่อย่างใด  ผู้อ่านสามารถทราบได้ในทันทีว่าผู้เขียนต้องการนําเสนอเรื่องใด 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การต้ังชื่อเรื่องตามเหตุการณ์
สําคัญของเรื่องเกือบทุกบท  เพื่อแสดงเนื้อหาในบทต่างๆ  ว่าเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์สําคัญใน                   
พระชนม์ชีพของพระองค์  เช่น 
 
   บทท่ี  ๒  เป็นเด็ก  ทรงเล่าถึงเหตุการณเ์มื่อครั้งทรงพระเยาว์  ต้ังแต่ประวัติที่มาของ
วังปารุสก์  ลักษณะของวังปารุสก์ที่ทรงประทับ  และช่วงพระชนม์ชีพที่ประทับอยู่ท่ีพระราชวังพญาไท  
 
   บทท่ี  ๖  พรากจากกัน  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์การพรากจากบุคคลต่างๆ  และประเทศ
อันเป็นที่รัก  ไม่ว่าจะเป็นการพรากจากหม่อมคัทริน  ณ  พิศณุโลก  ที่กลับไปอยู่ต่างประเทศเป็นการ
ถาวร   การเสด็จสวรรคตของสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง  การ
สิ้นพระชนม์ของสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ และการพรากจากประเทศไทยเพื่อไปทรงศึกษาเล่า
เรียน  ณ  ประเทศอังกฤษ 
   
   บทท่ี  ๑๒  กลับบ้านครั้งแรก  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์การเสด็จกลับประเทศไทยคร้ัง
แรก   เส้นทางการเสด็จกลับจนถึงประเทศไทย  และสิ่งที่พระองค์ทรงทําในขณะที่ประทับอยู่ที่ประเทศ
ไทย 
 



๒๗ 
 

 

  ๓.๑.๒  ตั้งชื่อตามสถานท่ีส าคัญของเร่ือง  
   การต้ังชื่อตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  การต้ังชื่อในลักษณะนี้เป็นการนําเอาชื่อ
สถานที่ที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เคยเข้าศึกษามาต้ังเป็นชื่อบท  การต้ังชื่อบทใน
ลักษณะนี้  ทรงเล่าเพื่อเน้นเรื่องราวสถานที่ที่ทรงศึกษา  ประวัติความเป็นมา  และกิจกรรมที่ทรงทํา
ขณะที่ทรงศึกษา  ดังนี้  
  
   บทท่ี ๙  โรงเรียนแฮร์โรว์  ทรงเล่าถึงสถานทีท่ี่ทรงศึกษา  บรรยายเกี่ยวกับเรื่องต่างๆ  
ในโรงเรียนที่ทรงศึกษา  กิจกรรมที่ทรงทําในขณะที่ทรงศึกษา 
 
   บทท่ี ๑๑  มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์  ทรงเล่าถึงสถานที่ที่ทรงศึกษา  การบรรยาย
ประวัติความเป็นมาของมหาวิทยาลัย  เช่น  การต่อต้ัง  การบริหารงาน  การจัดการเรียนการสอน  และ
กิจกรรมที่ทรงทําในขณะที่ศึกษา   

 
  การต้ังชื่อบท  ในตอนที่ ๑  ส่วนใหญ่เป็นการต้ังชื่อตามเหตุการณ์ของเรื่อง และต้ังชื่อ
ตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  พระองค์ทรงสามารถต้ังชื่อบทได้สอดคล้องกับเนื้อหาตอนนั้นๆ  ได้เป็น
อย่างดี  การต้ังชื่อบทไม่ได้ครอบคลุมเนื้อหาในตอนนี้ทั้งหมด บอกเพียงประเด็นหลักของเรื่องเท่านั้น  
แต่ยังมีสาระหรือประเด็นย่อยที่ผู้เขียนแฝงไว้เพื่อดึงดูดความสนใจผู้อ่านให้ติดตามเรื่องรวมอยู่ด้วย  
โดยแทรกอยูใ่นเนื้อหาไปโดยตลอดด้วย   
 
  ๓.๒  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  กลวิธีการเขียนความนํา  และลงท้าย  สายทิพย์  นุกูลกิจ  (๒๕๓๗:  ๒๗๔)  ได้ให้
คําอธิบายไว้ว่า  ผู้แต่งสารคดีต้องมีวิธีการอันหลากหลายที่จะนํามาใช้ในการเปิดเรื่องและปิดเรื่องของ
สารคดีเพื่อให้เป็นที่ดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน  หรือสร้างความเข้าใจและประทับใจแก่ผู้อ่าน   
 
  ๓.๒.๑  กลวิธีการเขียนความน า 
   กลวิธีการเขียนความนําในสารคดี  เป็นการเปิดเรื่องและเป็นจุดเริ่มต้นของเรื่องราวที่
จะเกริ่นหรือแจ้งให้ผู้อ่านทราบเกี่ยวกับสาระของเรื่องว่ามีความน่าสนใจ  หรือมีแนวคิดสําคัญอย่างไร  
ความนําจึงถือว่ามีบทบาทส่วนสําคัญส่วนหนึ่ง  ในการเชิญชวนหรือเร้าความสนใจให้ผู้อ่านเกิดความ
อยากรู้  การเขียนความนําจะต้องมีความน่าสนใจและสามารถกระตุ้นให้ผู้อ่านอยากอ่านเนื้อเรื่องจน
จบ  หากการเริ่มเรื่องไม่น่าสนใจหรือไม่ก่อให้เกิดความอยากรู้อยากเห็น  ผู้อ่านอาจไม่สนใจติดตาม



๒๘ 
 

 

เรื่องราวในตอนต่อไป ดังที่  มาลี  บุญศิริพันธ์  (๒๕๔๐:  ๔๑)  กล่าวว่า  ความนําเป็นส่วนเริ่มต้นของ
งานเขียน  ทําหน้าที่เหมือนจุดนําทาง  หรือไตเต้ิลของเรื่องที่จะบอกให้ผู้อ่านหันมาให้ความสนใจสิ่งที่
เราจะนําเสนอต่อไป  
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   ทรงเป็นนักเขียนสารคดีที่เลือกสรร
กลวิธีการเขียนความนําได้อย่างน่าสนใจ  สร้างความเข้าใจได้อย่างชัดเจนเป็นการสร้างความคุ้นเคย  
และความรู้สึกใกล้ชิดแก่ผู้อ่าน  พร้อมทั้งให้ความรู้และความเพลิดเพลินเกี่ยวกับสาระต่างๆ  และที่
สําคัญกลวิธีการเขียนความนําของพระองค์มีสอดคล้องกับการนําเสนอเนื้อหาเป็นอย่างยิ่ง  
   การศึกษาพระนิพนธ์สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก”์  เล่ม  ๑  ของพระเจ้า 
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   จะวิเคราะห์กลวิธีการเขียนความนํา  ๔  ลักษณะ  คือ    
 
   ๓.๒.๑.๑  เริ่มด้วยการเล่าเท้าความ   
    การเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความ  เป็นการเริ่มเรื่องด้วยการเล่าฟื้นความหลัง  
โดนการนําเหตุการณ์เรื่องราวในอดีตมากล่าวนํา  เพื่อโยงเข้าสู่เนื้อหาของเรื่องที่เกี่ยวเนื่องมาถึง
เหตุการณ์ปัจจุบัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความ  
ดังนี้    
 
    บทท่ี  ๔  เป็นนักเรียนนายร้อย  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความถึงการตัดสิน
พระทัยของพระบิดาในเรื่องการศึกษาของพระองค์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อข้าพเจา้อายุถงึ  ๙  ขวบ  พ่อได้ตกลงพระทัยว่าขา้พเจ้าควรจะไปโรงเรียน  ในสมัยนั้นที่มี 
 เจ้านายเล็กๆ  เฉพาะอย่างยิ่งพระองค์เจ้า  ถกูส่งไปเรียนมากที่สุดก็คือ  โรเรียนวัดเทพศิรินทร์  ท้ังนี้ 
 เพราะตกึของโรงเรียนน้ันทูลหม่อมปู่น้อยได้ทรงสร้างขึ้นเพื่อเป็นอนุสรณ์ของ  คุณแม้น  ชายาคน 
 แรกของท่าน  ทูลหม่อมปู่น้อยจึงได้ส่งโอรสเล็กๆ  ของท่านไปเรียนท่ีนั่น  ทั้งคงจะเป็นเหตใุห ้
 หลานๆ  ของท่านคือโอรสทั้งสามพระองค์ของสมเดจ็อาชายก็ได้ไปเรียนที่วัดเทพศิรินทร์ดว้ย... 

 (เป็นนักเรียนนายร้อย, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๔๙) 
 
    บทท่ี  ๙  โรงเรียนแฮร์โรว์  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่าเท้าความถึงประเภทและ
ลักษณะต่างๆ  ของโรงเรียนในประเทศอังกฤษ  ก่อนที่จะอธิบายถึงโรงเรียนแฮร์โรว์ที่พระองค์ทรงเข้า
รับการศึกษา  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การศึกษาของเด็กชายที่อังกฤษในสมัยที่ข้าพเจ้าเป็นเด็กนักเรียน  จนตลอดมาถึงสมยัที่ 



๒๙ 
 

 

 ข้าพเจ้ากาํลังเขียนหนังสือเรื่องนี ้ ก็จัดอย่างแบบเดียวกับไทยของเราเป็นพื้น  คือมีทัง้โรงเรียนของ 
 รัฐบาล  ซึ่งเขาไม่อยูใ่ตค้วามควบคุมของกระทรวงศึกษาธกิารโดยตรง  เขาใช้วิธใีห้อยูใ่ต้ความ 
 ควบคมุของเทศบาล  คือ  โรงเรียนชั้นประถมเป็นเทศบาลท้องถิ่น    โรงเรียนมัธยมเป็นของ 
 เทศบาลมณฑล  รัฐบาลกลางใหเ้งินสนับสนุนและควบคมุทางอ้อม  ต่อจากนั้นเขาก็มีโรงเรียน 
 ราษฎร์ของเอกชน  แต่ผิดกับของเราในขอ้ที่วา่ของเขามีโรงเรียนราษฎร์มากมายกวา่ของเราหลาย 
 สิบเท่า  ชื่อเสียงของโรงเรียนราษฎร์น้ันก็สูงกว่าโรงเรียนเทศบาลเป็นอันมาก  มีคนนับถือเล่ือมใส 
 มากกวา่  ไม่เหมือนท่ีเมืองไทยเราซึ่งข้าพเจ้าเขา้ใจวา่โรงเรียนรัฐบาลหรือโรงเรียนราษฎร์ถ้าอยูใ่น 
 ระดับเอกชนแล้ว  ต่างก็มชีื่อเสียงและได้รับความเชื่อถือของประชาชนเทา่เทยีมกัน... 

 (โรงเรียนแฮร์โรว์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๓๒๘) 
 
    บทท่ี  ๑๐  เวลาหยุดเรียน  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่าเท้าความถึงครอบครัวคน
อังกฤษที่ส่งลูกเข้าเรียนในโรงเรียนประจํา  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  คนอังกฤษชั้นทีเ่ราจะเรียกวา่ชั้นผู้ดีหรือชั้นมีเงินก็ตาม  เขาส่งบุตรชายไปอยู่โรงเรียนกินนอนปี 
 หน่ึงเป็นเวลารวมถงึ  ๙  เดือน  เขาไม่มีความเกรงกลวัวา่บุตรของเขา  จะไม่ได้รับการอบรมเล้ียงดู 
 ที่บ้าน  ขาดการติดต่อกับบิดามารดาพี่น้องหรือเพือ่นฝูงที่บ้านเสียเลย  ทั้งนี้ก็เพราะวา่ปีหนึ่งมเีวลา 
 หยุดเรียนรวมทั้งหมดดว้ยกัน  ๔  เดือน  หยุดคราวคริสตมาสหน่ึงเดือนคือปลายเดือนธันวาคมต้น 
 เดือนมกราคม  หยุดเวลาอิ๊สเตอร์อีกหน่ึงเดือน  คือ  เดือนเมษายน  และหยุดฤดูร้อนสองเดือน  คือ 
 ราวเดือนสิงหาคม-กันยายน  ในเวลาหยุดเรียนท้ังหลายนั้นกุลบุตรก็กลับไปอยู่กับครอบครัวของตน 
 จึงไม่มกีารเหินห่างแตกแยกจากบิดามารดาญาติพี่น้องมาก... 

(เวลาหยุดรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๓๗๙-๓๘๐) 
 
    บทท่ี  ๑๒  กลับบ้านครั้งแรก  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่าเท้าความถึงสาเหตุที่
พระองค์ไม่ได้เสด็จกลับประเทศไทย  เนื่องจากไม่ได้รับพระราชทานพระบรมราชานุญาตจาก
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  แต่แรกเริม่เดมิทีข้าพเจา้เขา้ใจวา่  ระหว่างออกจากโรงเรียนแฮร์โรว์และเขา้มหาวิทยาลัย   
 ข้าพเจ้าจะมีเวลา  ๖  เดือนซึง่จะได้มีโอกาสกลับไปเมืองไทยเพื่อเยี่ยมบา้นชั่วคราว  แต่เมื่อถึงเวลา 
 จริงๆ  ทูลหม่อมอาไม่พระราชทานพระบรมราชานญุาตให้ขา้พเจา้กลับ  เพราะฉะนั้นระหว่าง  ๖   
 เดือนน้ัน  ข้าพเจ้าจึงอยู่ลอนดอนกับท่านไวฯ  ที่สถานทูต  หรือไมก่็ไปอยู่กับแม่ที่ฝร่ังเศส... 

(กลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘ : ๔๖๕) 
 



๓๐ 
 

 

   ๓.๒.๑.๒ เริ่มด้วยการเล่าความเป็นมาของเหตุการณ์ 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  มักทรงขึ้นต้นด้วยการเล่าความ
เป็นมาของเหตุการณ์หรือที่มาของเรื่องราวสําคัญในตัวบท  เพื่อช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจถึงที่มาของ
เหตุการณ์ในเรื่อง  แล้วจึงบรรยายถึงเรื่องที่ทรงต้องการเล่าเหตุการณ์ที่ทรงนํามาเล่าก่อนนั้นมักเป็น
เรื่องที่มีเพียงประเด็นเดียวสั้นๆ  ซึ่งเป็นท่ีสนใจในขณะนั้น  พระองค์ทรงมีความรู้เกี่ยวกับเหตุการณ์นั้น
เป็นอย่างดี  ทรงเล่าตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น  และสรุปตามความเข้าใจตามความคิดเห็นของพระองค์
ก่อน  แล้วจึงเล่าพระประวัติของพระองค์ต่อมา  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๒  เป็นเด็ก ทรงเริ่มเรื่องโดยกล่าวถึงประวัติความเป็นมาของวังปารุสก์  ซึ่ง
พระองคป์ระทับเมื่อครั้งพระเยาว์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
      ภายหลังทูลหม่อมปู่สวรรคต  พ่อก็ยังคงอยู่ทีว่ังปารุสก์ต่อไป  และที่น้ันก็คงเป็น  “บ้าน”   
 ของข้าพเจา้ตลอดมา  ข้าพเจา้ทราบว่ามีผู้แปลกใจมใิช่น้อย  วา่เหตุใดพ่อซึ่งเป็นเจา้ฟ้าหรือ 
 พระเจ้าลูกยาเธอพระองค์เดียวของทูลหม่อมปู่  ที่มิได้รับพระราชทานวังอย่างใหญ่โต 
 สมพระเกียรตยิศ  จนสามารถทาํพินัยกรรมทิ้งวังนั้นไวใ้ห้แก่ลูกหลานของทา่นต่อมา  ดังวังบางขุน 
 พรหมก็ได้เคยเป็นกรรมสิทธิ์ของทูลหม่อมลุงบริพัตร1  หรือเสด็จลุงกรมหลวงชมุพร2  ก็ได้เคยมีวงั 
 ของท่านเช่นเดียวกับวงัลดาวัลยข์องสมเด็จอาชาย  ดังนี้เป็นต้น  แม้วา่ถึงในสมัยนี้พ่ีๆ  น้องๆ  ของ 
 ข้าพเจ้าโดยมากที่ได้รับมรดกวังใหญ่ๆ  เหล่านั้น  จะได้ขายเสียแลว้เกือบหมดกจ็ริง  แต่อยา่งน้อย 
 ก็ได้เงินจากการขายวังใหญ่ๆ  เหล่านั้นมาแบง่กัน... 

    (เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๓๗-๓๘) 
 

     บทท่ี  ๖  พรากจากกัน  ทรงเริ่มเรื่องโดยกล่าวถึงเล่าถึงความเป็นมาของ
เหตุการณ์ท่ีทําให้พระองค์เกือบที่จะพลัดพรากจากพระบิดาและพระมารดา  เนื่องจากพระบิดาเสด็จ
ไปทอดพระเนตรการซ้อมรบที่รุสเซีย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้าเกือบจะต้องพรากจากพอ่เป็นเวลานาน  ในปีพ.ศ.  ๒๔๖๐  ทั้งนี้เพราะพระจกัรพรรด ิ
 แห่งประเทศรุสเซีย  พระเจา้นิโคลาสที่  ๒  ได้ทรงเชิญพ่อไปเที่ยวรุสเซีย  เพื่อไปทอดพระเนตรการ 

                                                   
1 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจา้ฟ้าบริพัตรสุขุมพันธุ์ ทรงเป็นพระราชโอรสในพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้

เจ้าอยู่หัว และสมเด็จพระนางเจา้สุขุมาลมารศรี พระอัครราชเทว ี 
2 พลเรือเอก พระเจา้บรมวงศเ์ธอ  กรมหลวงชุมพรเขตอุดมศักดิ์ ทรงเป็นพระโอรสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว  และเจ้าจอมมารดาโหมด 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5_%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A7%E0%B8%B5


๓๑ 
 

 

 รบที่ประเทศรุสเซีย  ในการมหาสงครามโลกที่กําลังจะมีอยู่ในเวลานั้น  พ่อได้ทรงยินดีรับคําเชิญนั้น 
 ทันที ่ ทั้งนี้เพราะพ่อรักและนับถอืพระจักรพรรดิหรือท่ีเรียกกันงา่ยๆ  ว่าองค์เอมเปอเรอเป็นอันมาก 
 เพราะได้ทรงพระกรุณาแก่พ่อเปน็นิตย์ในสมยัที่พ่อเป็นนักเรียนอยู่ที่รุสเซีย… 

(พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๙๗) 
 

   ๓.๒.๑.๓  เริ่มด้วยการบอกเจตนาของผู้แต่ง   
    การเริ่มต้นด้วยการบอกเจตนาของผู้แต่ง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักร-
พงษ์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเขียนแสดงพระประสงค์และบอกความเป็นมาของการเขียนเนื้อหาในบท
นั้นๆ  ให้ผู้อ่านทราบได้ทันทีว่า  บทนี้มีเนื้อหาสาระเป็นไปในเรื่องใด  ต้องการเสนอข้อมูลเกี่ยวกับ
เหตุการณ์ใดให้แก่ผู้อ่าน  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๑  กําเนิด  ทรงเริ่มเรื่องโดยกล่าวถึงจุดประสงค์ในพระนิพนธ์ที่ทรงยกย่อง
กล่าวถึงพระบิดาและพระมารดาก่อน  ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  ข้าพเจ้าเกิดเมื่อวันท่ี  ๒๘  มีนาคม  พ.ศ.๒๔๕๐  ที่วังปารุสกวัน  กรุงเทพฯ  ก่อนท่ีขา้พเจา้จะ 
 บรรยายถงึกาํเนิดของขา้พเจา้  และเรื่องราวเกีย่วกับข้าพเจา้เมื่อเป็นเด็กเล็กๆ  อยู่  ข้าพเจ้าเห็นว่า 
 ควรจะอธิบายเสียก่อน  วา่ใครเปน็บิดามารดาของขา้พเจ้า  เพราะว่าทา่นท้ังสองยอ่มสําคญักวา่ 
 ข้าพเจ้าเป็นอันมากในวาระน้ัน...  

(กําเนิด,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑) 
 
    บทที่  ๕  ศาสนา  ทรงเริ่มเรื่องโดยกล่าวถึงจุดประสงค์ที่ต้องเล่าเรื่องศาสนา
เนื่องจากมีความสําคัญในชีวิตของพระองค์  ในงานพระนิพนธ์ภาษาอังกฤษต้องอธิบายยาวเพื่อให้
ชาวต่างชาติเข้าใจ  ดังข้อความต่อไปนี้  
 
  ในหนังสือเรื่องนี้  ซึง่ข้าพเจา้ได้เรยีบเรียงขึ้นในขั้นแรกเป็นภาษาองักฤษ  ได้มีบทที่กล่าวถึง 
 ศาสนาอยา่งยืดยาว  ทั้งนี้เพราะมีความประสงค์จะอธิบายแก่ผู้อ่านฝรั่งวา่  ศาสนาของไทยเรานั้น 
 เป็นอย่างไร  และอธิบายถงึศาสนาของตนเองด้วย  ในฉบับภาษาไทยการอธิบายอยา่งยดืยาวจึงไม่ 
 จําเป็น   แต่ศาสนาเป็นส่วนสําคญัอย่างยิ่งในชวีิตของข้าพเจา้  ถงึศาสนาฉะนั้นการบรรยายถงึ 
 ศาสนาที่ตวัขา้พเจา้เองได้นับถือตลอดมาจึงเป็นเรื่องจําเป็น   

 (ศาสนา,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๘๓) 
 



๓๒ 
 

 

   ๓.๒.๑.๔  เริ่มเรื่องด้วยการแสดงทัศนะ   
    การเริ่มเรื่องด้วยการทรงแสดงทัศนะ  เป็นการเปิดเรื่องที่แสดงให้เห็นพระทัศนะ
และมุมมองต่างๆ ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ที่เกี่ยวกับสถานที่ที่ประทับ  และ
สถานที่เสด็จเยือน เช่น  
 
     บทที่  ๘  เริ่มเรียน  ทรงเริ่มเรื่องโดยกล่าวถึงแสดงทัศนะเกี่ยวกับการตกแต่ง
สถานทูตไทยว่าล้าสมัย  ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึงพระปรีชาสามารถในด้านสถาปัตยกรรม  การ
ออกแบบอย่างดี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  สถานทูตไทยในกรุงลอนดอน  อนันับได้ว่าเป็นบา้นท่ีอยู่ประจาํของข้าพเจา้ต่อไปเป็นเวลาอีก   
 ๑๑  ปี  น้ันเป็นตึกใหญ่อยู่ส่วนหนึ่งของกรงุลอนดอนที่เขาเรยีกวา่เคนซงิตัน  (Kensington)  ตรง 
 ตําบลที่ถูกต้องคือ  บ้านเลขที่  ๒๓  ถนนแอชเบิน  ภาคตะวันตกเฉียงใต้ที่  ๗  (๒๓,  Ashburn  
 Place,  S.W.๗) ข้าพเจ้าไดย้ินวา่บ้านหลังนั้นได้ซื้อเป็นเวลานานแล้ว  ในสมัยเสดจ็ปู่กรม 
 พระนเรศวร์ฯ  ทรงเป็นทตู  เป็นบ้านที่ภายในออกจะมืดและเมื่อซือ้นั้นเป็นสมัยในรัชกาลอันยดืยาว 
 ของสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรยี  ที่คนอังกฤษภายหลังเขาถือว่าครึและต่ําต้อยที่สุด  ในการสร้าง 
 ตึกรามหรือทาํการตกแต่งบา้นภายใน  ฉะนั้นจงึนับว่าเคราะห์ร้ายสําหรับคนไทย... 

 (เริ่มเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๐๙) 
      
    ๓.๒.๑.๕  เริม่เรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง 
     การเริ่มเรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง  เป็นการเปิดเรื่องที่ช่วยบอกให้ผู้อ่านทราบ
ถึงเหตุการณ์ต้ังแต่การเดินทางของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   ว่ามีเจ้านายพระองค์
ใดบ้างเสด็จไปในครั้งนี้  จากการศึกษามีเพียงเดียวคือบทที่  ๗  ไปเมืองนอก  ดังข้อความต่อไปนี้ 

   
  การไปเมืองนอกครัง้นั้น  มีไปรวมมากด้วยกันคือทูลหม่อมอาเอียดน้อย กับท่านหญิงนาชายา 
 ของท่าน  เสดจ็ปู่สวัสดิ์กับทา่นป้าอาภา  โอรสของท่านคือ  หม่อมเจ้าโสภณภราไดย  เรียกกันวา่   
 ท่านกลาง  หม่อมเจ้ากมลีสาน  โอรสเสด็จปู่สรรพสิทธิ์  ซึ่งเป็นลูกเล้ียงทูลหม่อมอาเอียดน้อย  คือ 
 ท่านเล็ก  และพระอารีดรุณพรรค  (ม.ล.เจริญ  อิศรางกูร)  ตามเสด็จเป็นเลขานุการ  ซึ่งทางหลวง 
 จัดพระราชทาน  เพราะตามธรรมดาพระอารีฯ  อยู่ในกระทรวงศกึษาธิการ  ต่อจากนั้นก็มี  หม่อม 
 เจ้าดํารัสดาํรง  (โอรสเสด็จปูเ่ทวะวงศ์)  จะเสด็จออกไปเป็นเลขานุการเอกที่ราชทตูกรุงลอนดอน 
 กับชายาคือ  ท่านหญงิตุย้  (หม่อมเจา้อรทิพย์ประพันธ์  ธิดาเสด็จปู่กรมนราฯ)  กับโอรสธิดาสอง 
 คน  น้องหญิงท่านตุ้ยมีออกไปเรยีนองค์หน่ึง  คือ  ท่านหญิงน้อย  (หม่อมเจ้าหญงิฤดีวรรณ)  ยงัม ี
 พีอ่ั๋น  (หม่อมเจ้าปรีดเิทพพงศ)์  ซึ่งเคยเป็นลูกเล้ียงของพ่อ  กําลังเสด็จออกไปเป็นผู้ชว่ยทตูฝ่าย 



๓๓ 
 

 

 ทหารท่ีกรุงลอนดอนกับกรุงปารสีอีกด้วย... 

 (ไปเมืองนอก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๖๘) 
 

   จะเห็นได้ว่ากลวิธีการเขียนความนํา  ในตอนที่  ๑  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า               
จุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความ  เริ่มเรื่องด้วยการเล่าที่มาของเหตุการณ์  เริ่มเรื่องด้วย
การบอกเจตนาผู้แต่ง  เริ่มเรื่องด้วยการแสดงทัศนะ  และเริ่มเรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง 
    
  ๓.๒.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย 
   การเขียนลงท้ายหรือการปิดเรื่อง  เป็นกลวิธีสุดท้ายของการเขียนสารคดีและเป็นตอน
ที่สําคัญทําให้ผู้อ่านสารคดีมีความประทับใจต่อเรื่องที่อ่าน  และทราบว่าผู้เขียนมีความคิดเห็นอย่างไร
เกี่ยวกับเรื่องที่เขียน  ประสิทธิ์  กาพย์กลอน  (๒๕๑๘ : ๑๘๕)  กล่าวว่า  การเขียนลงท้ายต้องฝาก
ความประทับใจหรือข้อคิดแก่ผู้อ่าน  ซึ่งอาจทําได้โดยการยกคําถามสุภาษิต  คํากล่าว  หรือบทกวีท่ี
ไพเราะ  ฯลฯ  อย่างใดอย่างหนึ่ง  ข้อสําคัญที่ควรจําคือ  คําลงท้ายควรใช้ภาษาสั้นๆ  กระชับ  น่าอ่าน
และประทับใจข้อเขียนที่ได้อ่านมา 
   การเขียนลงท้ายจึงมีความสําคัญเช่นเดียวกับการเขียนความนํา  เพราะในตอน
เริ่มต้นผู้เขียนผู้เขียนสารคดีต้องสร้างความสนใจของผู้อ่านให้ติดตามเรื่องราวต่อไปจนจบ  การลงท้าย
หรือการปิดเรื่องจะต้องสร้างความประทับใจให้ผู้อ่านเช่นเดียวกันด้วย 
   การเขียนลงท้ายในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้า                  
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เป็นข้อความที่พระองค์ทรงเขียนภายหลังจากที่จากที่ได้เล่าเนื้อ
เรื่องครบทุกเรื่องแล้ว  พระองค์ทรงใช้กลวิธีการเขียนลงท้ายในแต่ละตอนมีความต่างกัน   เช่นการสรุป
ความหรือสาระสําคัญของเรื่อง  การแสดงความรู้สึกต่อเหตุการณ์ที่พระองค์ทรงประสบ   
   การศึกษาสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า
จุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ๓  ลักษณะ โดยเรียงลําดับการใช้ต้ังแต่จํานวนมากไปหา
จํานวนน้อย  ดังนี้ 
    
   ๓.๒.๒.๑  ลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก 
    การลงท้ายด้วยวิธีนี้เป็นการแสดงความรู้สึกต่างๆ ที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์
เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีต่อเรื่องราว  หรือเหตุการณ์ในเรื่อง  ดังนี้ 



๓๔ 
 

 

    บทท่ี  ๔  เป็นนักเรียนนายร้อย  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึก   ทรง
ภาคภูมิใจในพระองค์เองที่ได้ทรงศึกษาในโรงเรียนนายร้อยทหารบกแห่งนี้ถึง  ๔  ปี  ทรงกล่าวเพียง
สั้นๆ  กระชับแต่ชัดเจน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ข้าพเจ้าพอใจและปล้ืมอย่างที่สุดที่ได้มีโอกาส  และรับเกียรติยศเป็นนักเรียนนายร้อยอยูเ่ป็น 
 เวลาส่ีป”ี 

(เป็นนักเรียนนายร้อย,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๑๔๙) 
 

     บทท่ี  ๕  ศาสนา  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกเสียพระทัยที่ไม่ได้ผนวช  
และทรงคิดถึงวัดไทยที่พระองค์ไม่ได้เสด็จมานาน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
     
       ข้าพเจ้าได้พยายามอยา่งเตม็กําลังที่จะปฏิบัติตามพระพุทธศาสนาเท่าทีต่นจะสามารถทําได้   
 แต่ก็คงจะได้พลาดพลั้งไปเป็นอันมากในฐานท่ีเป็นมนษุย์ปุถชุนผูห้น่ึง  ข้าพเจา้เสียใจมากที่มิได้ 
 เคยมีโอกาสบวช  ในการเลือกดาํเนินชีวติดังข้าพเจ้าได้ทํามานี้  การท่ีอยู่ห่างเหินจากพระและวัดวา 
 อารามในเมืองไทย  เป็นข้อหน่ึงที่ทําให้ขา้พเจา้วา้เหว่ใจเป็นอันมากบ่อยๆ 

(ศาสนา,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๙๖) 
 
    บทท่ี  ๘  เริ่มเรียน  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกอาลัยที่ต้องลาจาก
ครูผู้สอนภาษาอังกฤษ  เนื่องจากพระองค์ต้องทรงไปศึกษาต่อที่โรงเรียนแฮร์โรว์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
    “เมื่อข้าพเจ้าถึงเวลาออกจากสถานท่ีเรียนกับครูไปรเวตในมณฑลเอสเซกซ์  ข้าพเจ้ารู้สึกอาลัย 
 มากทีต่้องจากซิสเตอร์  แม่รีกับภรรยาของครู  เพราะทั้งสองได้เอ็นดูกรุณาขา้พเจ้ามาก  ส่วน เจฟ 
 ฟรีย์  กิลมอร์น้ันก็จะได้เป็นเพื่อนสนิทกันมาจนบัดนี้  เมื่อเราทั้งสองอายเุกิน  ๔๐  ปีแล้ว” 

(เริ่มเรียน,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๓๒๗) 
 
    บทท่ี  ๖  พรากจากกัน  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกที่ไม่ประสงค์จะเสด็จ
ไปต่างประเทศ  แต่จําต้องเสด็จเพราะมิต้องการขัดพระราชประสงค์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ-
เกล้าเจ้าอยู่หัว  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 
 



๓๕ 
 

 

  “ก่อนออกจากเมืองไทยข้าพเจา้ไม่อยากมาเมืองนอกเลย  มีความรู้สึกสังหรณ์ใจอยา่งแปลก   
 เฝ้านึกว่าไม่ไปเรียนเมืองนอกและอยู่บวชพระจะดกีวา่  แต่ก็ไม่กล้าขัดพระราชประสงค์  จงึได้ออก 
 จากพระราชอาณาเขตเมื่อวันท่ี  ๒  กุมภาพันธ์  พ.ศ.๒๔๖๒” 

(พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ :  ๒๖๗) 
 
    บทท่ี  ๒  เป็นเด็ก  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกกังวลพระทัยที่จะต้องทรง
ศึกษากับครูลอง  สุนทานนท์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “การเริม่เรียนหนงัสือกับครูลอง  ทําให้ขา้พเจา้รู้สึกตวัได้วา่การเป็นเด็กอยา่งสบายใจ ทําอะไรได้ 
 ไม่มีกังวล  ได้จบลงไปเสียแล้ว” 

(เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๑๐๕) 
 

    บทท่ี  ๓  เที่ยวหัวเมือง  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกยินดีที่ได้มีโอกาส
เสด็จประพาสหัวเมืองบ่อยครั้ง  ดังข้อความต่อไปนี้ 
   
  “ข้าพเจ้าสํานึกตวัอยูเ่สมอวา่ข้าพเจ้าเคราะห์ดีอยา่งยิ่งที่ได้มีโอกาสไปเที่ยวหวัเมืองอยา่ง 
 มากมายเช่นนั้น  และได้ไปโดยวธิีที่สะดวกและเป็นที่น่าสนใจอยา่งยิง่” 

(เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๑๔๘) 
 
    บทท่ี  ๑๑  มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์  ทรงปิดเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกพอ
พระทัยในขณะท่ีประทับอยู่ที่เคมบริดจ์  ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  “นอกจากเสียดายที่มิได้เล่นละครแล้ว  ข้าพเจา้พอใจในการอยูเ่คมบริดจ์เป็นอย่างยิง่  และยัง 
 หวนระลึกถึงความสุขสนุกใจในสมัยนั้นอยู่เสมอๆ” 

(มหาวทิยาลัยเคมบริดจ์,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ :  ๔๖๔) 
 
   ๓.๒.๒.๒  ลงท้ายโดยการทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป  
    การลงท้ายโดยการท้ิงท้ายให้ติดตามตอนต่อไป  ผู้เขียนจะนําประเด็นในบทต่อไป
มาเกริ่นนํา  นํามาทิ้งท้ายเพื่อจูงใจและโน้มน้าวใจใหผู้้อ่านติดตามอ่านเนื้อเรื่องบทต่อไป  ดังนี้ 
   



๓๖ 
 

 

    บทท่ี  ๑๒  กลับบ้านครั้งแรก  ทรงปิดเรื่องโดยการท้ิงท้ายให้ผู้อ่านคาดเดาว่าจะ
เกิดเหตุการณ์อะไรขึ้นในวันที่จะเกิดขึ้นในวันที่  ๒๔  มิถุนายน  พ.ศ.  ๒๔๗๕  ที่เปลี่ยนแปลงชีวิตของ
คนไทยทั้งประเทศ  ทําให้ผู้อ่านเกิดความสนใจที่จะติดตามในตอนต่อไปว่าเกิดอะไรขึ้น  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
      “ต่อมาถึงวันท่ี  ๒๔  มิถุนายน  พ.ศ.  ๒๔๗๕  ก็มีเหตุการณ์สําคญับังเกดิขึ้น  อันจะ 
 เปล่ียนแปลงชวีิตของคนไทยทั่วไป” 

(กลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘ : ๔๙๗) 
 
   ๓.๒.๒.๓  ลงท้ายโดยการอธิบาย 
    การลงท้ายโดยการอธิบาย  ผู้เขียนจะอธิบายถึงเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง  หรือ
เรื่องใดเรื่องหนึ่งภายในเรื่อง  เพื่อสร้างความเข้าใจให้ผู้อ่าน  ดังนี้ 
  
    บทท่ี  ๑๐  เวลาหยุดเรียน ทรงปิดเรื่องโดยการอธิบายข้อเท็จจริงในเรื่องพระ
อุปนิสัยส่วนพระองค์ว่า  ทรงได้รับการถูกอบรมให้เป็นไม่กลัวใคร  ไม่ประจบ  จึงทรงมีพระอุปนิสัย
ตรงไปตรงมาโดยรับสั่งในสิ่งที่พระองค์ดําริอยู่  ซึ่งบุคคลอื่นคิดว่านั่น  คือ  พระองคท์รงอวดดี  ดัง
ข้อความต่อไปนี้   
 
  เรื่องที่มีผู้กล่าวว่าเพือ่นนักเรียนไทยเกลียดข้าพเจา้  กล่าวหาวา่อวดดจีองหองพองขนนั้น   
 ความจรงิก็อาจจะเป็นได้  แต่น่าจะเป็นในสมัยที่ข้าพเจา้ยงัเดก็อยู่  ทั้งนี้เพราะขา้พเจ้าไดถู้กอบรม 
 มาไม่ใหก้ลัวใคร  ไม่ประจบใคร  ก็เลยอาจจะพดูจาตรงไปตรงมาเกินไป  การที่พูดอวดดีก็เป็น 
 เพราะความโง่เขลาประสาเด็กที่รู้เท่าไม่ถงึการณ์  ครั้งต่อมาไม่นา่จะมีเกลียดชังมาก  จรงิดังที่ลือ 
 กันไปยังทูลหม่อมอา  เพราะถา้เป็นจริงก็ออกจะแปลกที่ได้รับเลือกเป็นกรรมการหลายปี  โดยได้ 
 คะแนนมากมายจนในท่ีสุดก็ไดเ้ป็นสภานายก 

(เวลาหยุดเรียน,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๔๒๒) 
 
    บทท่ี  ๑  กําเนิด ทรงปิดเรื่องโดยการอธิบายที่มาของพระนามของพระองค์ท่ี
ได้รับพระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ทูลหม่อมลุงได้ขึ้นครองราชย์สมบัติเป็นพระบาทสมเด็จพระเจา้อยู่หัวรัชกาลที่  ๖  และในไม่ช้า 
 ได้ทรงเปล่ียนนามข้าพเจา้เป็น  จลุจักรพงษ์  ทรงอธิบายให้ข้าพเจา้ฟังภายหลังวา่ทรงเอาอยา่ง 



๓๗ 
 

 

 พระนามทูลหม่อมปู่  คือ  จุลจอมเกล้า  ทั้งเป็นการล้อพระนามพอ่  คือ  เล็ก  น่ันด้วย” 

(กําเนิด,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘ : ๑๐๕) 
 
  การลงท้ายในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ส่วนใหญ่เป็นการสรุปโดยการแสดง
ความรู้สึก  เนื่องจากเป็นสารดคีเชิงอัตชีวประวัติจึงมีการสรุปความรู้สึกของผู้แต่งส่วนพระองค์มาก
ที่สุด  รองลงมาเป็นการอธิบาย  และการทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป 
 
 ๓.๓  การด าเนินเรื่อง  
  การดําเนินเรื่องเป็นกลวิธีหนึ่งที่ผู้เขียนจะนําเสนอเรื่องราว  เพื่อให้ผู้อ่านสนใจเนื้อหาของ
เรื่องและติดตามอ่านเรื่องราวต้ังแต่ต้นไปจนจบ  การดําเนินเรื่องของผู้เขียนเป็นสิ่งที่สําคัญอย่างหนึ่งที่
จะทําให้ทราบลักษณะเฉพาะของนักเขียนแต่ละคน  ซึ่งนักเขียนอาจจะใช้วิธีการดําเนินเรื่องในรูปแบบ
ที่แตกต่างกันออกไปตามแต่นักเขียนจะเห็นว่าเหมาะสมกับเนื้อเรื่อง  ดังนี้ 
 
  ๓.๓.๑ การอ้างอิงข้อมูล 
   การอ้างอิงข้อมูล  เป็นการท่ีผู้เขียนสืบค้นข้อมูลจากเอกสารต่างๆ  นํามาสอดแทรกลง
ในเนื้อเรื่อง  เพื่อนําเสนอข้อเท็จจริงสาระความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่องและประเด็นที่จะนําเสนอการ
อ้างอิง  มาลี  บุญศิริพันธ์  (๒๕๔๐: ๔๖ )  มีความเห็นว่า  การเขียนสารคดีที่มีการอ้างอิงหรืออ้างถึง
แหล่งข้อมูลมักไม่นิยมใช้เชิงอรรถแบบงานวิชาการ  แต่จะใช้ระบุลงในเนื้อหา 

   การอ้างอิงข้อมูลนับได้ว่าเป็นกลวิธีการเสนอเรื่องประการหนึ่งที่ช่วยสร้างความ
น่าเชื่อถือให้แก่งานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ โดยพระองค์ได้ทรงรวบรวมข้อมูลความรู้จากเอกสาร
ต่างๆ รวมทั้งทรงสอบถามจากบุคคลและผู้รู้  แล้วนําข้อมูลความรู้เหล่านั้นมาประกอบในการเล่าเรื่อง 
   จากการศึกษาพระราชนิพนธ์สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระองค์ทรง
รวบรวมข้อมูลที่มีความเกี่ยวข้องกับพระประวัติ  และนําข้อมูลเหล่านั้นมาประกอบการดําเนินเรื่อง  
นอกเหนือจากประสบการณ์ตรง  และสาระความรู้บางส่วนในเรื่องเกิดวังปารุสก์  พระองค์ทรงรวบรวม
ข้อมูลจากเอกสารต่างๆ  มาอ้างอิง  ทรงใช้การอ้างอิงจากแหล่งข้อมูล  ๓ แหล่ง  คือ  อ้างอิงคําบอก
เล่า  อ้างอิงจดหมาย  และอ้างอิงเอกสาร  แหล่งข้อมูลที่ทรงอ้างอิงเหล่านี้ทําให้เนื้อเรื่องนั้นมีความ
สมบูรณ์ขึ้น  เพิ่มความน่าเชื่อถือ  และความน่าสนใจมากกว่าการเล่าเรื่องแบบทั่วๆ ไป  โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 
 



๓๘ 
 

 

   ๓.๓.๑.๑  การอ้างอิงค าบอกเล่า 
    การท่ีพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์นั้น  ทรงอ้างอิงคําบอกเล่าของ
บุคคลต่างๆ  ทีเ่กี่ยวข้องกับพระชนม์ชีพของพระองค์มาแทรกไว้ในเนื้อเรื่องนั้น  ทําให้เนื้อเรื่องนั้นมี
น่าเชื่อถือ  อีกทั้งเป็นหลักฐานว่าเรื่องที่พระองค์ทรงเขียนขึ้นนั้นเป็นเรื่องจริง  ไม่ได้ทรงเขียนเรื่องขึ้น
จากการสมมุติหรือจินตนาการขึ้นเอง  และให้ความชัดเจนในเนื้อหาของเรื่องด้วย   
    จากการศึกษาสารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  พบว่าพระองค์ทรงอ้างอิง
คําบอกเล่าของหม่อมคัทริน  ณ  พิศณุโลก,  หม่อมหลวงชม  นรินทรกุล,  นายพุ่ม  สาครและคนรัสเซีย  
มาแทรกไว้ในเนื้อเรื่อง  ทําให้เนื้อเรื่องมีรูปแบบที่น่าสนใจมากย่ิงขึ้น เช่น 
 
    การอ้างอิงคําบอกเล่าของหม่อมคัทริน  ณ  พิศณุโลก  พระมารดาของพระเจ้า                     
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เพื่ออธิบายถึงเหตุการณ์เมื่อพระองค์ทรงพระเยาว์ว่าทรงมีสุขภาพ
พลานามัยอ่อนแอ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้าจาํไม่ได้เลยวา่  เคยมีความรู้สึกครัง้ใดในข้อท่ีอยากมีน้อง  แต่ข้าพเจา้ทราบดีวา่  พ่อ 
 ท่านอยากจะมีลูกสาวเป็นที่สุด  นับจนมีอายุสามขวบ  ปรากฏวา่ข้าพเจ้าเป็นเดก็อ่อนแอ  แม่และ 
 ชมพี่เลี้ยงของข้าพเจ้าไดเ้ล่าให้ฟังวา่  เมื่อขา้พเจา้อายุได้สองขวบนั้น  ข้าพเจ้าเกือบจะตายเสีย   
 เพราะเป็นโรคบิดอย่างรุนแรง  ได้ข่าววา่  พ่อแม่เป็นห่วงอยา่งยิ่ง  และตอนค่ําเมื่อข้าพเจา้นอนไม่ 
 หลับ  ได้แต่ร้องเสียงเอ็ดตะโร  แม้ว่า  พ่อได้ทําราชการเหนด็เหน่ือยมาตลอดวัน  ยังทรงอุตส่าห ์
 ช่วยอุม้ข้าพเจา้  ทรงดําเนินไปมาในห้องจนดกึดื่น... 

(เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ :  ๔๐) 
 
    การอ้างอิงคําบอกเล่าของหม่อมหลวงชม  นรินทรกุล  พระพี่เลี้ยงเป็นการยืนยัน
ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์นั้นได้เข้าเฝ้าฯ  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว เมื่อครั้งยังทรงพระเยาว์ที่พระราชวังพญาไท  เป็นการค้านกับเรื่อง  The  Last  Absolute  
Monarch  พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวที่ว่าพระบาทสมเด็จ                                 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมิได้ให้พระองค์เข้าเฝ้าฯ  เลยจนเสด็จสวรรคต  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
    ทูลหม่อมปูได้ทรงขับรถไฟฟ้าสีเหลืองของทา่น  เสด็จจากพระราชวังดุสิต  ไปเยี่ยมย่าทีว่ัง                 
 พญาไทบ่อยๆ  ขา้พเจ้าไดถู้กพาไปเฝ้ายา่ที่พญาไทเสมอ  จงึได้มีโอกาสเฝ้าทูลหม่อมปู่  ข้าพเจ้ายัง 
 เด็กมาก พระพักตร์จาํไม่ได้  จําได้แต่วา่  ท่านดาํกว่ายา่  วันหนึ่งขา้พเจา้มชี้อนส้อมอันใหญเ่บ้อเร่อ   
 ซึ่งขา้พเจา้ชอบเล่น  ทูลหม่อมปู่ประทับอยู่บนรถไฟฟ้า  ข้าพเจ้าเกิดอยากถวาย  มีผู้อุ้มข้าพเจา้ขึน้ 



๓๙ 
 

 

 และทูลหม่อมปู่ได้เอื้อมพระหัตถม์ารับช้อนส้อมนั้น  ข้าพเจา้ยังสามารถจําพระหัตถ์ได้ดี  ชมเคย 
 เล่าให้ฟังวา่อีกวันหนึ่ง  ทูลหม่อมปู่ได้ทรงชวนขา้พเจ้าตามเสด็จขึน้รถไฟฟ้าสีเหลือง  แต่ข้าพเจา้ยงั 
 เล็กอยู่มาก  จงึกลัวไม่ตามเสด็จ  อันเป็นท่ีน่าเสียดายมาก... 

(กําเนิด,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๓๖)  
   
    อ้างอิงคําบอกเล่าของนายพุ่ม  สาคร  พระสหายของสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์                   
ภูวนาถ  พระบิดา  ขณะศึกษาอยู่ต่างประเทศกับพระบิดา  โดยเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับพระประวัติของ
พระบิดาขณะที่ทรงศึกษาอยู่  ณ  ประเทสรุสเซีย ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  พ่อและนายพุ่มไดเ้ดินทางไปถึงประเทศรุสเซยีในปี  พ.ศ.  ๒๔๔๑  มีนายทหารชั้นนายพลนาย 
 พันมารับเสดจ็ที่ชายแดนและมีนายพลรุสเซียผู้หน่ึงเป็นองค์รักษ์และพี่เลี้ยงประจาํพระองค์  พระ 
 เจ้านิโคลาสได้ทรงจัดให้มีที่อยู่อย่างโอ่โถงที่พระราชวังฤดูหนาวในกรุงเซนต์ปีเตอร์สเบอร์กและเมือ่ 
 เข้าเฝ้าพระเจ้าแผ่นดินรุสเซียทัง้พ่อและนายพุ่มได้ประสบการต้อนรับอย่างดียิ่ง... 
  เรื่องราวตอนนี้เกี่ยวกับการเรียนและการกินอยูใ่นรุสเซยีนั้น  ข้าพเจ้าได้ทราบเรื่องราวส่วนมาก 
 จากนายพุ่มเองและคนรุสเซยีที่ขา้พเจา้ได้พบ  ซึ่งเคยรูจ้ักพ่อ  เนื่องด้วยพระเจ้านิโคลาสได้ทรง 
 เล้ียงดูพ่อและนายพุม่เท่าเทียมกบัเจ้านายในพระราชวงศ์  ตลอดเวลาที่ศึกษาอยู่ที่โรงเรยีนนาย 
 ร้อยมหาดเล็ก  ทั้งสองจึงมิไดเ้ปน็นักเรียนกินนอน  คงพกัอยู่  ณ  ที่ทางที่ได้ทรงจัดประทานไว้ใน 
 พระราชวงัฤดูหนาว  ขา้พเจา้ได้เห็นหลักสูตรของโรงเรียนน้ัน  สังเกตได้วา่การเล่าเรียนหนักมาก   
 และเมื่อเรารําลึกดวูา่นักเรียนไทยทั้งสองนั้นต้องเล่าเรียนวิชาทั้งหลายโดยใช้ภาษารุสเซีย  อันเป็น 
 ภาษาที่นับว่ายากยิ่ง  ซึง่ทั้งสองเพิ่งได้เริ่มเรียนภาษาที่น่ันเพยีงหนึ่งปี  เราจะต้องยอมรับวา่การเลา่ 
 เรียนน้ันอยู่ขา้งจะยากอยา่งยิง่... 

(กําเนิด, เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘ : ๕-๖)  
 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์ทรงใช้คําบอกเล่าของบุคคลต่างๆ  มา
ประกอบเพื่อสร้างความน่าเชื่อถือให้แก่พระนิพนธ์ของพระองค์  หรือขยายความเพิ่มเติมของเรื่องราว
ต่างๆ  ในอดีต  ซึ่งกลวิธีดังกล่าวยังช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจพระประวัติของพระองค์ได้ดียิ่งขึ้นอีกด้วย 
 
  ๓.๓.๑.๒  การอ้างอิงจดหมาย 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์ทรงนําพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  พระราชทานแด่พระองค์  ในขณะที่ทรงศึกษาอยู่ต่างประเทศ 
ทรงนํามาเป็นข้อมูลในการอ้างอิง  เพื่อใช้ในการยืนยันข้อมูลในเนื้อเรื่องว่าพระองค์ทรงมีความสําคัญ
ต่อราชบัลลังก์  เนื่องจากทรงเป็นพระราชภาติยะเพียงพระองค์เดียว  สืบสายจากสมเด็จพระศรีพัชริน-
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ทราบรมราชินีนาถ  พระราชมารดาของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวในสมัยนั้น เพื่อทําให้
ผู้อ่านทราบแหล่งที่มาของข้อมูลท่ีมีความสัมพันธ์กับพระประวัติ  ดังข้อความต่อไปนี ้
   
     ถึงหนู  ทราบ 
     ลุงได้รับจดหมายของหนู  ที่เขยีนมาจากสวิตเซอร์แลนด์,  ลงวนัท่ี  ๒๔  สิงหาคม,  ทราบความ 
 ทุกประการแล้ว 
     ลุงยินดีมาก  ที่เผอิญประสบเหมาะกับเวลาหยุดเรียนของหนู  ประจวบกับเวลาที่อาเอยีดน้อยไป 
 ลอนดอน,  และการท่ีอาเขาเลยพาไปสวิตเซอร์แลนด์ดว้ยนั้น  ก็เปน็การดีมาก,  เพราะถ้าโดยลําพัง 
 ของหนูก็จะไม่ไดเ้ที่ยวโดยสะดวกเช่นไปกับอา,  บัดนี้อาเอียดน้อยก็จะอยู่ศึกษาต่อไปในยุโรป  หนู 
 คงจะได้พบกับอาบ่อยๆ,  นับว่า  เป็นเคราะห์ดีของหนูมากทีเดยีว...(ทรงเล่าขา่วต่างๆ  อันไม่ 
 จําเป็นต้องลอกลงมา) 
     ลุงคิดถึงหนูจริงๆ  ได้เคยบ่นถงึหลายหนแล้วพระยาประสิทธิ์เปน็พยานอยู่,  ฉะนั้น  ถ้าหนูรัก 
 ลุงขอให้ตัง้ใจเล่าเรียนดีๆ  จะไดสํ้าเร็จเรว็ๆ  และได้กลับมาให้ลุงใช้แทนตวัพ่อต่อไป  ในเวลานี้  ลุง 
 ก็มีหลานแตค่นเดยีว  ฉะนั้น  จึงเป็นห่วงมาก  หนูต้องตั้งใจ  อยา่ทําให้ลุงต้องเสียใจเพราะหนูเป็น 
 อันมาก 
 
     ลุงผู้รักหนู 

   (พระบรมนามาภิไธย)  ราม.  ร. 

(เริ่มเรียน,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘:  ๓๒๒-๓๒๓) 
 
        พระที่น่ังดุสิตมหาปราสาท 
        ในพระบรมมหาราชวัง 
    วันท่ี  ๑๙  มกราคม,  พ.ศ.  ๒๔๖๖ 
             ถึงหนู, 
     ลุงได้รับจดหมายของหนูลงวันที่  ๑๒  ธันวาคมหลายวันมาแล้วแต่พะเอินเป็นเวลากําลังมงีาน 
 อะไรต่อมิอะไรชุกอยูจ่นยังมิได้ตอบจดหมายจนถึงวันน้ี. 
     ลุงพอใจที่ได้รับทราบจากจดหมายของหนูวา่หนูเขา้โรงเรียนแฮร์โรว์ได้.  ต้องนับว่าหนูดกีวา่ลุง 
 อีก,  เพราะลุงเองได้เรียนอยู่แตก่บับ้านแล้วกเ็ลยไปเข้าโรงเรียนนายร้อยที่แซนด์เฮอร์สตทีเดียว.   
 การไปเข้า  Public  School  อย่างเช่นแฮร์โรว์นั้น  นับว่าเป็นประโยชน์ดีมากในทางอบรมนิสัยและ 
 ได้รู้จักลูกผู้ดีอังกฤษมาก,  จะไดรู้้นิสัยใจคอของเขาดีๆ  ถงึในเวลาที่เดก็ๆ  จะยงัแลไม่เห็น 
 ประโยชน์ก็จริงแต่ต่อไปขา้งหน้า  เมื่อหนูเป็นผู้ใหญ่ขึ้นแล้วคงจะตอ้งรู้สึกประโยชน์น้ันเองมาก 
 ทีเดียว  หนูก็ได้ออกไปเรียนอยู่ทีเ่มืองอังกฤษนานแล้ว,  ฉะนั้นคงจะได้สังเกตเห็นเองแล้ว   
 ว่าคนองักฤษนั้นต้องคุ้นเคยกันจริงๆ  จึงจะได้รู้นิสัยใจคอเขา  ดูเผินๆ  ชาวตา่งชาตมิักติองักฤษวา่ 
 จองหอง,  แต่แทจ้ริงเขาเป็นชาตทิี่เรียกตระหน่ีตัว,  คบคนยาก,  แต่ถ้าได้รูจ้ักดีๆ  แล้วเป็นมิตรด์ี.   
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 ในเวลานี้เป็นโอกาสดีที่หนูจะไดส้มาคมกับคนอังกฤษดีๆ  และไดแ้ลเห็นความเป็นไปอยา่งคน 
 สามัญ,  ฉนั้นลุงขอแนะนําวา่อยา่ปล่อยให้โอกาสอันน้ีล่วงเลยไป.  ในเมื่อกลับเขา้มาบ้านเมืองของ 
 เราแล้วหนจูะต้องเป็นเจ้านายเสียจนระอาเสียอีก,  เวลานี้หัดเป็นคนเสียก่อนเถิด,  อย่าเพิง่เป็นเจ้า 
 เลย  แต่อย่าเข้าใจผดิวา่ลุงสอนให้ลืมตัววา่เป็นเจา้,  เพราะจะลมืไม่ได้เป็นอันขาด,  อย่างไรๆ  ก็ 
 ต้องอยา่ลืมวา่หนูเป็นหลานของลุง,  ฉะนั้นจะปล่อยตัวใหเ้ผลอละเลิงเหลวไหลไปอย่างคนสามัญ 
 ทีเดียวไม่ควรเลย.  ที่ลุงสอนน้ันหมายความเพยีงว่าอย่าให้ทําถือตวัไป,  ให้ตั้งใจสมาคมกับผู้ดีที ่
 ควรคบได้โดยเสมอบ่าเสมอไหล่,  จะได้เพาะความนิยมไว้สําหรับเป็นทุนของตนต่อไปข้างน่า.  การ 
 เที่ยวและเล่นในเวลาว่างเรียนลุงก็ไม่ว่า,  เป็นแตข่ออยา่ให้เผลอจนเสียตัวหรือเสียชื่อเสียงได้ 
 เท่านั้นเป็นพอแล้ว.  คนเราจะต้องมีแตเ่รียนหรือทํางานอยู่ทุกวี่ทกุวัน,  ไม่มีเวลาพกัผ่อนหย่อนใจ 
 หรือหาความเพลิดเพลินบ้างนั้นไม่ได้.  ข้อนี้ลุงได้รู้ดีอยู่แกใ่จแล้ว,  แต่ขอเตือนหน่อยว่าในการเที่ยว 
 และหาความบันเทิงใจนั้น  ลุงไมช่อบให้เทีย่วคนเดยีว; ควรคิดหาเพื่อนเที่ยวทีจ่ะได้เหน่ียวรั้งกัน 
 และกันมิใหเ้ที่ยวหรือเล่นจนเกินงามเกินควรไปเท่านั้น 
     ลุงเทศนามากัณฑ์ยาวพอแล้ว,  ขอจบท,ี  และหวังใจวา่หนูจะอา่นจดหมายนี้หลายๆ  หน   
 เพื่อให้เข้าใจความมุง่หมายของลุงให้ตลอด. 
         แต่ลุงผู้รักหน ู
           (พระบรมนามาภิไธย)  ราม.  ร.” 

(โรงรียนแฮร์โรว์,  เกิดวงัปารุสก์. ๒๕๐๘: ๓๕๔-๓๕๖) 
 
   จากพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์ทั้ง  ๒  ฉบับ  ที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า-
เจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์นั้น  แสดงถึงความรักและทรง
ห่วงใยเอาใจใส่เป็นพิเศษ  ทรงให้เหตุผลว่าเพราะมีพระราชภาติยะเพียงองค์เดียว  ทรงสอนแนวทางใน
การดําเนินชีวิตให้รู้จักเลือกคบคนที่อยู่ในระดับเดียวกัน  เพื่อประโยชน์ในอนาคต  นอกจากนี้ยังทรง
สอนว่าอย่าประพฤติพระองค์เหลวไหล  แต่ไม่ได้ทรงห้ามเสด็จประพาสที่ใดเสียทีเดียว  แต่ถ้าจะเสด็จ
ประพาสขอให้มีผู้ติดตามเสด็จด้วย   
 
   การอ้างอิงพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว  ดังนี้ 
   
  ทุลหม่อมอาได้ทรงบรรยายรายละเอียดยืดยาวถึงการประชวรของทูลหม่อมลุง  การประสูติของ 
 เจ้าหญงิ  ที่กลัวกันว่าจะเกิดยุง่ยากในการสืบสันตตวิงศ์  ตอนหน่ึงทรงไวว้่า  “ฉันมีใจสบายอยู ่
 อย่างเดยีวที่ได้เห็นว่าพวกเจา้นายทรงแสดงพระองคว์่ารักชาติ  และทุกๆ  องค์นึกถงึแตช่าติ  ไม่มี 
 องค์ใดนึกถงึประโยชน์ส่วนพระองค์เลย  ทุกๆ  ท่านดีแก่ฉันอยา่งเหลือจะอธิบายได้  ทําให้ฉันคิดอยู่ 
 ว่าถา้เจ้านายยงัมคีวามรู้สึกได้อย่างนี้  แม้สภาพการจะดูเต็มเพยีบก็จริงพระราชวงศจ์ักรีจะยังล่ม 
 จมไม่ได้”  แล้วก็ทรงเล่าถึงการตัง้อภิรัฐมนตรี  การลดเงินเดือนและลดจํานวนขา้ราชการ  “ฉันรู้ดี 
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 ว่ามคีนบางจาํพวกเขาเรียกฉันวา่เป็นยวิ  ทั้งยังถูกเรียกอย่างอื่นๆ  ที่หยาบคายกวา่นั้นอีกดว้ย  แต่ 
 ฉันเห็นว่าเวลานีเ้ราจําเป็นต้องมพีระเจ้าแผ่นดินเป็นยวิ 

    (เวลาหยุดเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๔๑๐) 
 
   การอ้างอิงพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว   พระเจ้า              
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแปลมาจากพระราชหัตถ์เลขาฉบับภาษาอังกฤษ  เกี่ยวกับ
เหตุการณ์ในช่วงสิ้นสุดรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  และเหตุการณ์ในช่วงรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว   
  
  ๓.๓.๑.๓  การอ้างอิงเอกสาร   
   เอกสารที่พระองค์ทรงนํามาอ้างอิงถึงนั้นล้วนเป็นเอกสารทางราชการที่มีคุณค่า  
น่าเชื่อถือ  ดังนี้ 
  
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําคํานําของหนังสือคณะผู้ก่อการ
ปฏิวัติ  ร.ศ.  ๑๓๐ ที่ได้จัดพิมพ์ขึ้นมาแทรกไว้ในเนื้อเรื่อง  เป็นการอธิบายถึงความรู้สึกของสมเด็จเจ้า-
ฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ  ที่มีต่อเหตุการณ์ปฏิวัติ  ร.ศ.  ๑๓๐  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
     เมื่อทูลกระหม่อมจักรพงษ์ไดท้รงทราบ...พระองค์ก็ถงึแกต่ื้นตนัพระทัยอยู่มาก  โดยเหตุที่บุคคล 
 เหล่านั้นมีภาวะความเป็นลูกศษิย์ของพระองค์อยู่ทัง้ส้ิน  และมีจํานวนหลายคนทเีดียวที่เป็นศิษย ์
 ใกล้ชิดสนิทสนม  จนถงึกับได้รับความรักใคร่ไว้วางพระทยัมาเป็นอย่างดี  พระองค์ย่อมทรงทราบ 
 ว่าผลอันน้ีคงจะเกิดขึ้นจากความซาบซึง้ในโอวาทของพระองคแ์ทรกแซงอยู่ด้วย  เพราะเหตุที ่
 ถ้อยคาํในโอวาทของพระองค์ทา่นท่ีให้แก่ทหารก็ดี  หรือแก่ลูกศษิย์ก็ดี  พระองคต์รัสและส่ังสอน 
 ระบอบการปกครอง  แต่ละประเทศมาแล้ว  ตลอดจนถงึความเดด็เดี่ยวอยา่งความเป็นทหาร 
     พระองค์มักทรงรับส่ังแก่บรรดาศิษย์ทหารเหล่านั้นอยู่เนืองๆ  โดยเป็นการรับส่ังตรงไปตรงมา 
 อย่างไมเ่กรงผู้ใด...ยอมเป็นที่ทราบได้ดีวา่  พระองคต์รัสอย่างเรียกกันดุๆ  วา่  “ขวานผ่าซาก” 
    แต่อย่างไรก็ตาม...เมื่อพระองค์ได้ทรงเห็นว่าไม่มชี่องทางใดทีจ่ะช่วยเหลือได้  นอกจากจะปดัเปา่ 
 ให้สงบเสียด้วยวิธีการกาํจัดก่อนวันยึดอาํนาจนั้น  พระองค์ในฐานะที่ทรงเป็นปุถุชนและฐานะของ 
 ข้าราชการย่อมต้องจงรักภักดตี่อชาติ  ศาสนา  พระมหากษัตรยิ์ นั้น  ก็ตัดพระทัยได้ทันที... 
     ภายหลังเมื่อทูลกระหม่อมจักรพงษ์  ได้ทรงกระทําการผลสําเร็จในวิธีกาํจดัคณะก่อการส้ินสุดลง 
 แล้ว  ก็ได้เสด็จไปถวายบังคมทูล  พระกรุณาใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท  ณ  ท่ีประทับ  สนามจันทร์   
 (จังหวัดนครปฐม) 

               (เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘: ๘๐)   



๔๓ 
 

 

   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์  ทรงนําเอาสําเนารายงานการตรวจราชการ
ของสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ  มาอ้างอิงถึงการตรวจราชการมณฑลอุบล เพื่อประกอบการอธิบาย
ถึงมณฑลที่เป็นบันทึกเกี่ยวประสบการณ์ตรงของสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถที่เสด็จตรวจราชการท่ี
มณฑลอุบลนี้  ดังข้อความต่อไปนี้ 
       
     มณฑลอุบลนี้  ดินแดนก็กว้างใหญ่  และมีพลเมืองมาก  แล้วเป็นคนไทย  (ลาวกต็้องนับว่าไทย)   
 โดยมากเป็นจาํนวนคนไทยทั้งหญิงชายถงึ  ๘๓๖,๔๓๓  คน  คนต่างชาติมีน้อย  เช่น  จีน  ทั้ง 
 มณฑลมี  ๖๖๘  คนเท่านั้นเอง  กับคนไทยทั้งปวงประกอบไปดว้ยความจงรักภักดีต่อใต้ฝ่าละออง 
 ธุลีพระบาท  รักเจ้ารกันายรกับ้านเกิดเมืองนอนอย่างแน่นแฟ้น...  ใช่แตเ่ท่านั้น  ราษฎรเหล่านี้ล้วน 
 แต่วา่นอนสอนง่าย  ถ้าชี้แจงให้เข้าใจวา่  ส่ิงใดเป็นข้อห้ามจากพระราชกาํหนดกฎหมายแลว้  ก็ 
 มิได้ตั้งใจจะฝ่าฝืนจะให้ทําอะไรกท็ํา  ส่วนทหารที่เกณฑ์จากชาวเมืองกเ็หมือนกัน  สอนให้ทําอะไร   
 ก็ทําไม่มกีารหลีกเล่ียงหรือแกลง้หนีกฎข้อบังคับ 
     การท่ีพลเมืองเป็นจํานวนมาก  แล้วมีคุณวฒุิดังกราบบังคมทูลพระกรุณามานี้  เห็นด้วยเกลา้ 
 ด้วยกระหม่อมว่า  เป็นกาํลังแผ่นดินอันสําคัญทีเดียว...ทั้งนี้ทําใหเ้ห็นว่า  มณฑลอุบลนี้เป็นปึกแผ่น 
 ดีเป็นกาํลังอันใหญ่  ต้องการบํารงุเล็กน้อยเท่านั้น  ก็อาจนํามาซึ่งผลประโยชน์แก่แผ่นดิน 

    (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๓๒) 
 
   เอกสารหลักฐานที่นํามาประกอบการเล่าเรื่องนั้นเป็นส่วนช่วยเสริมให้ข้อมูลใน            
พระนิพนธ์มีน้ําหนัก  น่าเชื่อถือมากขึ้น  และสามารถทําให้ผู้อ่านที่สนใจเรื่องราวนั้นๆ  อย่างละเอียด  
และสามารถค้นคว้าเพิ่มเติมได้จากเอกสารที่ทรงนํามาอ้างอิงได้อีกด้วย 
 
  ๓.๓.๒  การล าดับความ 
   สายทิพย์  นุกูลกิจ  (๒๕๓๗:  ๒๗๓)   ได้ให้คําอธิบายไว้ว่า  การลําดับความทําให้
ผู้อ่านเกิดความเข้าใจได้โดยง่าย  หรือเป็นการเชื่อมโยงสาระสําคัญต่างๆ  ที่ผู้แต่งจะสื่อถึงผู้อ่านก็ได้  
การเรียบเรียงเรื่องดีจะเข้าใจทําให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องได้ง่าย  และเกิดความเพลิดเพลินกันไป 
   การลําดับความเป็นการเล่าเรื่องให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวและเหตุการณ์ต่างๆ ได้ง่าย
ข้ึน  ในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติกลวิธีการลําดับความนับเป็นสิ่งสําคัญประการหนึ่งที่ช่วยดําเนิน
เรื่องให้น่าสนใจ  และชวนติดตาม  ผู้แต่งอาจมีกลวิธีในเรียบเรียงเรื่องราวที่หลากหลายแตกต่างกันไป
ขึ้นอยู่กับความถนัดและการสรรหากลวิธีที่แปลกใหม่ของผู้แต่ง  เช่น อาจจะลําดับความในเรื่องตาม
ปฏิทิน  ลําดับความในเรื่องแบบเล่าย้อนหลัง  ทั้งนี้การลําดับความที่ดีต้องช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราว



๔๔ 
 

 

ที่ผู้แต่งนําเสนอได้ง่ายและชัดเจน  ไม่สับสน  รวมทั้งต้องได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลินจากการเล่า
เรื่องอีกด้วย   
   สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ตอนสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์  พระ
นิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลําดับความในเรื่อง  ดังนี้ 
 
   ๓.๓.๒.๑  การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน   
   การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  คือ  การเริ่มเรื่องที่เหตุการณ์เกิดขึ้นก่อนโดย
ลําดับเหตุการณ์  หรือพฤติกรรมที่เกิดขึ้น  แล้วตามด้วยเหตุการณ์ที่เกิดถัดๆ  ไปตามลําดับจนจบ   
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  ซึ่งมีบอกลําดับ
เวลาของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่องกํากับไว้เสมอ  ดังนี้  
     
   ก.  การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  
แตเ่รื่องราวต่อเนื่องกันไปโดยตลอด   
   การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอนแต่มี
เรื่องราวต่อเนื่องกันไปโดยตลอด  ผู้เขียนจะเล่าเรื่องที่เกิดขึ้นเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง  โดยอาจเป็น
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อนหรือหลังก็ได้  และกลับมาเล่าเหตุการณ์เดิมที่กล่าวถึงไว้แล้ว  การลําดับความ
วิธีนี้จะทําให้ผู้อ่านเกิดความสนใจในการเชื่อมโยงของเรื่องที่ผู้เขียนเล่าสลับเหตุการณ์ไปมา   
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้วิธีการลําดับความในลักษณะนี้
เป็นส่วนใหญ่  ยกตัวอย่างเช่นในบทที่  ๑,  บทท่ี  ๓  และบทท่ี  ๘  ดังนี้ 
 
   บทที่   ๑  กําเนิด  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงกล่าวถึง
เหตุการณ์สองเหตุการณ์  คือ  ทรงเริ่มเรื่องที่ เหตุการณ์เริ่มจากพ.ศ.๒๔๓๙  พระบาทสมเด็จ                       
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงตัดสินพระทัยส่งสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถไปศึกษายุโรป  หลังจาก
น้ันทรงสลับมาเล่าถึงเหตุการณ์พ.ศ.๒๔๓๖  ที่พระจักรพรรดินิโคลาสเสด็จมาเยือนประเทศไทย  ดัง
ข้อความต่อไปนี ้  
 
  ในพ.ศ.๒๔๓๙  ทูลหม่อมปู่ตกลงพระทัยส่งพ่อไปศึกษาวชิาในทวปียุโรป  ตามธรรมเนียมใน 
 บรรดาพระราชโอรสในสมยันั้น  และเพราะพ่อเป็นลูกรกัอยา่งยิ่ง  ท้ังทูลหม่อมปู่และย่าได้พาพ่อไป 
 ส่งถึงสิงคโปร์โดยพระองคเ์อง  โดยเสดจ็ไปในเรือพระท่ีนั่งมหาจกัรี  (ลําเกา่)  เวลานั้นเป็นคราวที ่  
 สมเด็จเจา้ฟ้าภาณุรังสีสว่างวงศ์  กรมพระยาภาณุพันธุวงศ์วรเดช  ซึ่งข้าพเจา้เรียกวา่ทูลหม่อมปู่ 
 น้อย  กําลงัจะเสด็จไปเทีย่วทวีปยุโรป  จึงได้รับฉันทะให้พาพ่อขา้พเจ้าไปดว้ย  และพ่อจงึได้ 



๔๕ 
 

 

 เสด็จเดินทางออกจากสงิคโปร์ไปอังกฤษเมื่อวันที่  ๑๙  พฤษภาคม  พ.ศ.๒๔๓๙ 
  เมื่อสามปกี่อนนั้น  พระจักรพรรดินิโคลาส  ท่ี  ๒  แห่งรุสเซีย  ขณะที่ยังทรงเป็นสมเด็จพระ 
 ยุพราช  ได้เสดจ็มาเยีย่มเมืองไทย  และได้ทรงสนิทสนมเป็นอันมากกับทูลหม่อมปู่  ทั้งได้ทรง 
 ปรารภกับทูลหม่อมปู่วา่  ทูลหม่อมปู่ได้ส่งพระโอรสไปศึกษาในองักฤษ  เดนมาร์ก  เยอรมัน  ฯลฯ  
  หลายพระองคแ์ล้ว  แต่ยงัไม่ได้ส่งไปรุสเซียเลย  ทุลหม่อมปูก่็ได้ทรงรับรองวา่จะส่งไปในไม่ช้า 
 ต่อมาไม่นาน  พระยุพราชรุสเซียพระองค์นั้น  ได้เสด็จขึ้นครองราชย์สมบัตมิหาอาณาจักรรุสเซยี 
 เป็นพระเจา้นิโคลาสท่ี  ๒... 

    (กําเนิด,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ :  ๔-๕) 
 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงกลับมาเล่าเหตุการณ์ตามปฏิทินต่อ
พ.ศ.๒๔๔๐  การเสด็จประพาสยุโรปของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  พ.ศ.๒๔๔๑  
สมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ  และพระสหาย  ทรงเดินทางไปศึกษาต่อ  ณ  ประเทศรุสเซีย  ดัง
ข้อความต่อไปนี้  
 
  ในพ.ศ. ๒๔๔๐  ทูลกระหม่อมปู่ได้เสด็จประพาสยุโรปเป็นครั้งแรก  และได้เสด็จไปเยี่ยมราช 
 สํานักรุสเซีย  และในขณะนั้นไดท้รงเลือกเอาพ่อเป็นโอรสที่จะส่งไปศึกษาวิชาต่อไปในราชสํานกั 
 รุสเซีย  ก่อนจากเวลานั้นพ่อได้ศกึษาอยู่ในองักฤษ  แต่ยงัมิไดเ้ข้าประจําที่วิทยาลัยอย่างใด... 
  พ่อและนายพุ่มไดเ้ดินทางไปถึงประเทศรุสเซยีในปีพ.ศ.๒๔๔๑  มนีายทหารชั้นนายพลนายพัน 
 มารับเสดจ็ที่ชายแดน  และนายพลรุสเซียผู้หน่ึงเป็นองครักษ์  และมีนายพลรุสเซียผู้เป็นหน่ึงใน 
 องครักษ์และพี่เลี้ยงประจาํพระองค์  พระเจา้นิโคลาสได้ทรงจดัใหม้ีที่อยู่อยา่งโอ่โถงที่พระราชวงัฤดู 
 หนาวในกรุงเซนต์ปเีตอร์สเบอร์ก  และเมื่อเข้าเฝ้าพระเจา้แผ่นรุสเซียทั้งพ่อและนายพุ่มได้ประสบ 
 การต้อนรับอยา่งดียิ่ง 
  เมื่อไปถึงเรียบร้อยแลว้  พระเจ้านิโคลาสก็ทรงจัดให้ท้ังสองเขา้ประจําโรงเรียนนายร้อย 
 มหาดเล็ก  ชื่อโรงเรียนนายร้อยมหาดเล็ก... 

    (กําเนิด,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๔-๕) 
   

   จากตัวอย่าง  บทที่  ๑  กําเนิด  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
แทรกการเล่าสลับเหตุการณ์เพื่อแสดงให้เห็นถึงเหตุและผลของการตัดสินพระราชหฤทัยของ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  เรื่องเปลี่ยนพระทัยที่จะส่งสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ
ไปศึกษาที่ประเทศรุสเซีย   
 
 



๔๖ 
 

 

    บทท่ี  ๓  เที่ยวหัวเมือง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึง 
เหตุการณ์เมื่อครั้งทรงพระเยาว์อีกครั้ง    ได้เสด็จประพาสหัวเมืองหลายครั้ง  ทรงกล่าวถึงการเดินทาง 
ดังข้อความต่อไปนี้  
 
  “ถึงแม้วา่เมื่อข้าพเจ้ายังเป็นเดก็อยู่  ข้าพเจา้จะได้อยู่ในกรุงเทพฯ  เกือบตลอดเวลากต็าม  ถึง 

 กระนั้นข้าพเจา้ก็มีโชคดีมากที่ไดม้ีโอกาสไปเที่ยวหัวเมือง  ได้สามารถเรียนรูจ้ักบ้านเกดิเมืองนอน 

 ของข้าพเจา้เป็นอันมาก  แมจ้ะมเีวลาเพียงสิบสองปเีท่านั้น” 

    (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๐๖) 
 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ตามเสด็จสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรม 
ราชินีนาถ  แปรพระราชฐานที่ฮ่องกง หลังจากที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวสวรรคต  
ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การไปเที่ยวเมื่อยังเล็กๆ  อีกครั้งหน่ึงก็คือตามเสด็จย่าไปเที่ยวทะเล  ภายหลังการถวาย 
 พระเพลิงทูลหม่อมปู่  ย่าได้ทรงโศกเศรา้เป็นที่สุดจนทรงไม่สบายอย่างรา้ยแรง  แพทย์จึงทูล 
 แนะนําใหเ้สด็จประพาสตากอากาศทางทะเล  เสดจ็ไปโดยเรือพระที่น่ังมหาจักรีลําเกา่  ลําที่ 
 ทูลกระหม่อมปู่ได้ทรงใช้เสด็จยุโรปครั้งแรก  เสด็จไปทางทะเลโดยไม่หยุดที่ใดตรงไปเมืองฮ่องกง... 

    (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๐๘) 
 
   จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์เมื่อ
พ.ศ.๒๔๖๐  ขณะนั้นพระองค์มีพระชันษา  ๑๐ ปี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ทูลหม่อมอาเอียดน้อยรับส่ังวา่  พ่อไม่พอพระทัยเลยที่ทูลหม่อมลงุทรงตัง้เป็นจอมพลคราวนั้น   
 เพราะท่านว่าทา่นไม่เคยไปทําการรบจึงไม่สมควรได้เป็นจอมพล  พ่อได้รับเลื่อนยศเป็นจอมพลเมื่อ 
 วันท่ี  ๓๐  ธันวาคม  พ.ศ.๒๔๖๐” 
 

    (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๑๙) 
 
   หลังจากเหตุการณ์พ.ศ.  ๒๔๖๐  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
สลับมาเล่าเหตุการณ์ตามเสด็จสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ  เสด็จประพาสหัวหิน  ขณะนั้นพระเจ้า 
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  มพีระชันษาเพียง  ๘  ปี  ดังข้อความต่อไปนี้ 



๔๗ 
 

 

  นอกจากบางปะอินกับหัวหินอันได้ไปพักอยู่หลายหน  และบ่อยๆ  แล้วข้าพเจ้ายังมีโชคดีที่ได ้
 ตามเสด็จพ่อไปเทีย่วทางไกลในพระราชอาณาจกัรถึงสองครั้งใน  พ.ศ.๒๔๕๙ – ๖๐  เมื่อข้าพเจา้ 
 อายุได้  ๘  ขวบ  คือในเดือนกันยายน  พ.ศ.๒๔๕๙ ได้ตามเสดจ็พอ่ไปเที่ยวมณฑลภาคตะวันออก   
 เราเดินทางจากกรงุเทพฯ  โดยรถไฟไปจนถึงโคราช  อันเป็นสุดทางรถไฟในเวลานั้น  ในสมัยนั้น 
 นอกจากเป็นที่วา่การมณฑลนครราชสีมาแล้ว  โคราชยังมีโรงทหารใหญ่เพราะเป็นที่บัญชาการกอง 
 พลทหารบกที่  ๕... 

    (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๒๖) 
 
   จากตัวอย่าง  บทที่  ๓  เที่ยวหัวเมือง  จะเห็นได้ว่า  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า
จุลจักรพงษ์  ทรงเล่าสลับเหตุการณ์การเสด็จประพาสที่ต่างๆ  โดยลําดับตามความสําคัญของพระ
บรมวงศานุวงศ์ที่พระองค์ตามเสด็จ  
 
   บทท่ี  ๘  เริ่มเรียน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การดําเนิน
เรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  กล่าวคือ  เริ่มเรื่องต่อเนื่องจากบทที่  ๗  ไป
เมืองนอก  ด้วยการเล่าเหตุการณ์ที่มาประทับอยู่ที่สถานทูตในกรุงลอนดอน  โดยกล่าวถึงบุคคลต่างๆ  
ที่ตามเสด็จในขณะนั้น ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  วันท่ีข้าพเจ้าถึงลอนดอนจากปารสี น้ันเป็นวันเสาร์  คุณหญิงบุรีฯ  ได้จัดให้ขา้พเจ้านอนในห้อง 
 เล็กๆ  เฉพาะตวับนชั้นสี่  ดูน่าสบายดี  เจ้าคุณบุรีฯ  น้ันไม่อยูเ่มือ่เราไปถึงสถานทูต  ท่านออกไป 
 ธุระและกลับมาเอาแต่เมื่อกินอาหารค่ําเสร็จแล้ว  ข้าพเจา้เคยจาํท่านได้เพราะเคยเห็นท่านเล่น 
 ละครพูดกับทูลหม่อมลุงบ่อยๆ  ท่านเป็นคนรูปร่างสูงสงา่ผ่าเผย  พูดจานา่ฟังเป็นที่น่าเคารพนับถอื 
 เป็นอย่างยิง่  วันรุ่งขึ้นจากที่ขา้พเจ้าไปถึงเป็นอาทติย์  ดูใครๆ  ก็อยากจะอยู่บา้น  ข้าพเจ้ากเ็ลย 
 ต้องอยู่บา้นดว้ย  ครั้นถึงตอนค่าํภายหลังอาหารข้าพเจา้เกดิความรู้สึกอยากออกไปนอกบ้านเพื่อดู 
 เมืองจนราวตัวส่ัน  จงึขอให้พ่ีอั๋นพาไป  ท่านก็ถามวา่อยากไปไหน  ข้าพเจา้ก็ตอบทันทีว่าอยากไป 
 วงเวียนปกิกาดิลลี  (Piccadilly  Circus)  อันเป็นนามสถานท่ีในกรุงลอนดอนที่ข้าพเจ้าเคยจําได้ 
 ขึ้นใจมาตัง้แตเ่ด็ก  พี่อั๋นก็ทรงกรณุายินดีพาไป  เมื่ออกไปจากสถานทูตท่านก็พาไปยังสถานีรถไฟ 
 ใต้ดินท่ีใกล้ท่ีสุด  เราลงไปโดยลิฟท์เพื่อถึงรถไฟใต้ดินชนิดลึกที่เขาเรียกวา่ทู้บ  (Tube)  เมื่อขึ้น 
 รถไฟใต้ดิน  (ซึ่งเป็นรถไฟฟ้า)  อนัความจริงเป็นรถที่ต้องวา่ขนาดเล็กแล่นผ่านไปในอุโมงค์อันแคบ   
 ข้าพเจ้ากเ็ลยอดตื่นเต้นไม่ได้  ผ่านไปภายในใต้พระนคร  อันมหึมาเป็นครัง้แรก   

(ไปเมืองนอก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ :  ๒๑๙) 
 



๔๘ 
 

 

  หลังจากนั้นทรงเล่าเหตุการณ์ที่สถานทูต  เมื่อถึงเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๖๔  ต้องออก
จากสถานทูตไปเรียนที่ไบรตันกับครูสอนภาษาไปอยู่แบบกินนอน  ในระหว่างนั้นสลับมาเล่าเหตุการณ์
เมื่ออยู่ประเทศไทย  เมื่อครั้งที่ทรงศึกษาที่โรงเรียนนายร้อยทหารบก 
 
  ในท่ีสุดก็ถงึวันท่ีสําคัญ  ในเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๖๔  ที่ข้าพเจ้าจะต้องออกจากสถานทูตไป 
 อยู่เล่าเรียนกับครูไปรเวตที่เมืองไบรตัน...ภรรยาของครูท่ีมารับที่สถานทูต  เป็นสตรีอายุราว  ๓๐- 
 ๓๒  ผอมสูง  หน้าตาไม่เลว  แตน่ับว่าไม่สวย  พาข้าพเจา้ไปยังสถานีรถไฟวกิตอเรยีโดยรถยนต์ 
 แท็กซี่  ท่ีสถานีจงึพบสามีของเขาที่จะเป็นครูของข้าพเจา้ต่อไป  อายุราว  ๓๕  ดูจากท่าทางเห็นได้ 
 ว่าใจดี... 
  ครูคนนั้นเขาสอนเกง่จริงๆ  ในไมช่้าขา้พเจา้จงึเรยีนภาษาอังกฤษได้มาก  ทั้งเริ่มต้นไวยากรณ์ 
 ฝรั่งเศส  การเรยีนอันง่ายที่สุดคือวิชาคํานวณ  เพราะเคยเรียนมาแล้วที่โรงเรียนนายร้อยระดับสูง 
 กว่าหลักสตูรสอบไล่โรงเรียนมัธยมอังกฤษ  ที่ยากก็ตอนคิดเลขในใจ  เพราะเราต้องคดิเป็น 
 ภาษาไทยก่อน  แล้วแปลเป็นภาษาองักฤษภายหลังเป็นของแปลก  ที่แม้จนบัดนี้ขา้พเจา้จะคุ้นเคย 
 กับภาษาอังกฤษมาตั้ง  ๒๘  ปีแล้วก็ดี  พอถึงเวลานับหรือคิดเลขเป็นต้องใช้ภาษาไทยเสมอ  น่าจะ 
 เป็นเพราะเหตุนี้ละกระมัง  อังกฤษเขาจงึชอบพูดว่า  “โลหิตนั้นข้นกว่าน้าํ” 
  การออกกาํลังกายเล่นกีฬาก็โดยเล่นเทน็นิส  พ่อโปรดเท็นนิสมาก  ข้าพเจา้เคยได้หัดเล่นมาแล้ว 
 ตั้งแตก่รุงเทพฯ  ดูท่านเล่นกับพระสหาย  เมื่อสนามวา่งกเ็ล่นกับเพื่อนเด็กๆ  ของข้าพเจ้า  จงึพอจะ 
 เล่นกับเดก็ฝร่ังเขาได้บ้างจนสนุกสนาน  สัปดาห์ละหน่ึงครั้งก็ไปขีม่้า  การขีม่้านี้ขา้พเจ้าไดเ้คยขี่ 
 มาแล้วตั้งแต่กรุงเทพฯ  ผุ้อ่านคงจะจําได้ตั้งแต่ตอนแรกเมื่อขา้พเจ้าเล่าวา่ทูลหม่อมปู่ได้ 
 พระราชทานม้าแกลบตัวหน่ึง  ต่อจากนั้นก็มีมา้แกลบเรื่อยมา  ข้าพเจา้ลืมเล่าวา่เมื่ออยู่โรงเรยีน 
 นายร้อย  ข้าพเจา้กับเพื่อนฝูงไปหัดขี่ม้ากับพี่รอดบ่อยๆ  เกือบทุกเสาร์  พี่รอดเป็นผู้บังคับกรม 
 ทหารม้ารวมเวลานั้นทางเอามา้ทหารมาให้พวกเราขี่  พวกที่ไปขี่ดว้ยกันมักจะมีท่านตั๋ว  พิสดาร   
 คํารณ... 

 (เริ่มเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ :  ๓๐๖-๓๐๗) 
   
     จากตัวอย่าง  บทที่  ๘  เริ่มเรียน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เล่าสลับเหตุการณ์ระหว่างเรียนกับเหตุการณ์ที่อยู่ประเทศไทย  เพื่อให้ผู้อ่านทราบความเป็นมาท่ี
พระองค์ทรงมีพระปรีชาสามารถด้านการทรงม้า  ขณะที่ประทับที่ประเทศอังกฤษ  เพราะเมื่อทรงศึกษา
ในประเทศไทย  พระองค์ได้เคยทรงม้ามาก่อน 
 
 
 



๔๙ 
 

 

  ข.  การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  ไม่เล่าสลับเหตุการณ์ 
   การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  เป็นการลําดับเรื่องตามเวลา  คือลําดับเหตุการณ์
หรือพฤติกรรมที่เกิดขึ้นก่อน  ตามด้วยเหตุการณ์ในลําดับต่อมา  ไม่สลับเหตุการณ์อ่ืนเข้ามาแทรกใย
ระหว่างนั้น  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลําดับความในลักษณะนี้  เพียง
สามบท  คือ  บทท่ี  ๔  เป็นนักเรียนนายร้อย,  บทท่ี  ๕  ศาสนา  และบทท่ี  ๖  และบทที่  ๗  ไปเมือง
นอก  ดังนี้ 
 
   บทท่ี  ๔  เป็นนักเรียนนายร้อย  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เลือกใช้การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  โดยเล่าตามลําดับวันเวลา  โดยพระองค์จะทรงเริ่มเล่าเรื่อง
เมื่อครั้งที่พระชันษาเพียง  ๙  ปี  ซึ่งในขณะนั้นสมเด็จเจ้าฟ้าจักรพงษ์ภูวนาถ  ทรงได้ตัดสินพระทัยที่จะ
ส่งพระองค์  ไปศึกษาที่โรงเรียนนายร้อยทหารบก  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อข้าพเจา้อายุ  ๙  ขวบ  พ่อได้ตกลงพระทัยว่าขา้พเจ้าควรจะไปโรงเรียน  ในสมัยนั้นโรงเรยีน 
 ที่มีเจา้นายเล็กๆ  เฉพาะอย่างยิง่พระองค์เจ้าถูกส่งไปเรียนมากที่สุดคือโรงเรียนวัดเทพศิรินทร์  ทั้งนี้ 
 เพราะตกึของโรงเรียนน้ันทูลหม่อมปู่น้อยได้ทรงสร้างขึ้นเพื่อเป็นอนุสรณ์ของคุณแม้น  ชายาคนแรก 
 ของท่าน...อันตัวขา้พเจ้าเมื่อพ่อตกลงพระทัยจะส่งโรงเรยีน  ท่านทรงเลือกโรงเรยีนนายร้อย 
 ทหารบก... 

    (เป็นนักเรียนนายร้อย,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๔๙) 
 
   จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงกล่าวถึงเหตุการณ์ต่างๆ  ที่
เกิดขึ้นในระหว่างวันที่พระองค์ทรงเรียนหนังสือ พระองค์ทรงเล่าถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามลําดับ
ก่อนหลัง ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  วันท่ีข้าพเจ้าไปโรงเรียนวันแรก  นายพันเอกพระสรชาญฯ  บัดนั้นเป็นปลัดกรมเสนาธิการ  ท้ัง 
 เป็นคนโปรดของพ่อ  อยูใ่นพวกวงัปารุสก์ดว้ยเป็นผู้นําข้าพเจา้ไป  ดูเหมือนเราไปถึงโรงเรียนเวลา 
 เช้าตรู่  ๖.๓๐  นาฬิกา...พอถึงเวลา  ๗.๐๐  นาฬิกา  แตรก็เปา่ใหเ้ริ่มเรียนชั่วโมงแรก  เมื่อนกัเรียน 
 คนอื่นๆ  เข้ามาในห้องเรยีน  ข้าพเจ้าก็ตกใจเห็นวา่เขาโตกว่าขา้พเจ้า  และมกัจะแก่กวา่ขา้พเจา้ 
 หลายปี  โดยมากตั้ง  ๕  ปี  ท้ังเขาอยู่ในกองร้อยที่  ๒  ทั้งสิ้น  กองร้อยที่  ๔  ไม่มีเลย  ครูเอี้ยงเริ่ม 
 สอน  ดูเหมือนเป็นวชิาเรขาคณติ  (ยีออเมตรี)  ข้าพเจา้ไม่เขา้ใจอะไรเลยสักคํา  เพราะยังเรียนไม ่
 ถึง น่ังมึนอยู่ราวกับอยูใ่นความฝัน  พอถึงเวลา  ๗.๕๕  นาฬิกา  ก็หยุดพัก  คนอื่นๆ  ออกไปจาก 
 ห้องเรียนเพราะมเีวลาหยุดพกั  ๑๐  นาที... 
  เมื่อเสร็จเวลาเรียนเวลา  ๑๖.๐๐  นาฬิกา  ต่างคนกต็่างกลับไปยงัโรงของตนอกี  โรงของหมวด 



๕๐ 
 

 

 ๔  กองร้อยที่  ๔  เป็นตึกชั้นเดียวเรียกว่าโรง  ๑๐  พอข้าพเจ้าเข้าไปถึงถูกเรียกให้ไปหาผู้บังคับ 
 กองร้อย  เป็นคนอ้วนตุ๊  แตง่เป็นนายทหารพราน  ซึ่งเราเรียกกันวา่  คุณทัน  บุณยะภูติ  (ภายหลัง 
 เป็น  พ.อ.พระไกรสรสิทธิสราวุธ)  และคุณทนัก็แนะนําให้รู้จักกับผู้บังคับหมวด  นายทหารพราน 
 เหมือนกัน  คือ  คุณเปล่ียน  ลีละศร  (ภายหลังเป็น  ร.อ.หลวงสัตยุทธชํานาญ)  คุณเปล่ียนนั้นเป็น 
 คนพูดชา้ๆ  เบาๆ  และใจดีมาก  ในสมัยนั้นผู้ที่ควบคุมหมวดจริงๆ  และติดต่ออย่างใกล้ชิดกับ 
 นักเรียนกเ็ป็นนักเรยีนนั่นเอง  แตเ่ป็นนักเรียนผู้ใหญ่ชั้นหก  มีตาํแหน่งเรียกว่าผู้ช่วยผู้บังคับหมวด 
   หรือที่เราเรียกกันง่ายๆ  ตามภาษาโรงเรียนนายร้อยวา่  “ผู้ช่วย”  เมื่อได้พักผ่อนคยุกันราวครึ่ง 
 ชั่วโมงก็เขา้แถวอีกหมวดก็เดินแถวไปทําการฝึกหัดราบอย่างมือเปล่า 
  การฝึกมกัจะไมเ่สร็จก่อน  ๑๘.๐๐  นาฬิกา  เมื่อเลิกแถวแล้วขา้พเจ้าก็ไปขึ้นรถยนต์  ซึง่คอยอยู่ 
 หน้าตึกทีว่่าการเพื่อกลับบ้าน... 

    (เป็นนักเรียนนายร้อย,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๖๐-๑๖๔) 
 
   หลังจากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  จะทรงเล่าถงึเรื่องราวที่ทรง
เรียน  ทรงเล่าถึงครูอาจารย์  เพื่อนนักเรียน  จนจบบท  

 
    บทท่ี  ๕  ศาสนา  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  พระองค์ทรงเริ่ม 
เรื่องโดยการอธิบายถึงศาสนาของพระมารดาไม่ได้มีอิทธิพลต่อความเชื่อของพระองค์แต่อย่างใด  โดย 
พระองค์ทรงได้รับการปลูกฝังเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาจากพระนม  และพระอัยยิกาของพระองค์เอง   
ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  สําหรับตัวขา้พเจา้เองนั้น  แม้จะมีมารดาเป็นฝรั่ง  ถา้จะว่าทางอบรมหรือติดต่ออยา่งใดกับ 
 ศาสนาแล้ว  ขา้พเจา้เป็นไทยแท้ๆ   มาแต่กาํเนดิ  ไม่มีศาสนาหรือขนบธรรมเนียมฝร่ังเขา้มาพวัพัน 
 แก่ข้าพเจา้เลย... 
  เด็กๆ  โดยมากนา่จะได้รับการส่ังสอน  และได้เล่าเรียนทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก  แต่ 
 เพราะมารดาข้าพเจา้เป็นฝรั่งมกีาํเนิดมาในศาสนาคริสตงั  ฉะนั้นย่อมไม่สามารถจะสั่งสอนลูกตาม 
 แนวพระพุทธศาสนาได้  ถึงกระนัน้แม่ก็อาจจะอยากสอนข้าพเจ้าทางศาสนาคริสตงัก็ได้  แต่แม ่
 มิได้ทําเช่นนั้น...” 
  ผู้ที่ได้สอนให้ข้าพเจา้เข้าใจในพระพุทธศาสนาคนแรกกค็ือ  พระนมของพ่อ  ชื่อวา่  พระนมออย  
 ซึ่งขา้พเจา้เรยีกวา่  แกใ่หญ่  ท้ังนี้เพราะที่วงัปารุสก์นั้นเคยมีผู้หญิงแก่สองคนมาหาขา้พเจา้บ่อยๆ  
 พระนมออยนั้นรูปร่างใหญ่โต  และอ้วนจึงเรียกว่า  แกใ่หญ่  แต่อกีคนหนึ่งแบบบาง  รูปร่างเล็กเลย 
 ถูกเรียกวา่แกเ่ล็ก  ใครเป็นแก่เล็กนั้นข้าพเจ้าเสียใจที่ต้องยอมรับว่าขา้พเจ้าลืมเสียแล้ว  แกใ่หญ่ 
 มักจะมาหาข้าพเจา้ที่วงัปารุสก์ราวทุกๆ  สองสัปดาห์  ข้าพเจ้ามักคุยกับแกใ่หญ่ถงึเรื่อง 
 พระพุทธศาสนาตลอดเวลา  เพราะข้าพเจา้เล่ือมใสอย่างแนว่แน่ตัง้แต่แรก  จงึชอบพูดถึง  และ 



๕๑ 
 

 

 
 ซักไซ้ไต่ถามอยูเ่สมอ  เมื่อแก่ใหญ่ได้เป็นผู้เริ่มเล่าและส่ังสอนข้าพเจ้าแล้ว  ชมก็อธิบายเพิ่มเติมอกี 
 แล้วย่าก็ได้บรรยายอีกชั้นหนึง่... 

   (ศาสนา,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๘๔-๑๘๖) 
  
  นอกจากนี้  พระองค์ทรงมีพระมหาสมณเจ้า  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  เป็นพระ
อาจารย์เป็นในด้านศาสนาของพระองค์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้าเคราะหด์ีมากที่สมเด็จพระมหาสมณะเวลานั้น  คือ  กรมพระยาวชิรญาณวโรรส 
 (พระองคเ์จา้มนษุยนาคมานพ)  พระโอรสรัชกาลที่  ๔  บังเอิญโปรดและทรงเอ็นดูพ่อของขา้พเจา้ 
 เป็นพิเศษ  ทั้งทรงเคารพรักใคร่ยา่ของขา้พเจ้าเป็นอันมากดว้ย  ท่านก็เลยพลอยโปรดขา้พเจ้าด้วย 
 อีกคนหนึ่ง  ข้าพเจา้เรียกท่านว่า  เสด็จปู่พระ  เสด็จปู่พระน้ันในระหว่างเจา้นายผู้ใหญ่ท่านถูกเรียก 
 อย่างล้อๆ  วา่โป๊ป  ถ้าข้าพเจา้ตามเสดจ็พ่อไปในงานใดๆ  ที่เสดจ็ปู่พระเป็นประธานพระ  ก่อนที ่
 ทูลหม่อมลุงจะเสด็จมาถงึและเริม่พระราชพิธี  พ่อก็ไปประทับเกา้อี้คุยกับเสด็จปู่พระอยูจ่นจวนจะ 
 ถึงเวลาพระเจ้าอยู่หัวเสด็จ  ข้าพเจ้าก็ได้มีโอกาสตามไปนั่งที่พื้นใกล้ๆ  พ่อกับเสด็จปู่พระ  ได้ฟัง 
 ท่านคุยกัน  บางเวลาก็ไดม้ีโอกาสได้ทูลถามท่านดว้ยในบางเรื่อง  ทั้งยังได้มีโอกาสรู้จักคุ้นเคยกับ 
 พระองค์อื่นๆ  ในหมูช่ั้นผู้ใหญ่อีกเป็นอันมาก… 

   (ศาสนา,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๘๘) 
  
   หลังจากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์ที่ได้ไปเฝ้า
เสด็จพระมหาสมณเจ้า  กรมพระวชิรญาณวโรรส  ในอีกหลายโอกาส   
 
   บทท่ี  ๖  พรากจากกัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การ
ดําเนินเรื่องตามปฏิทิน  คือ  ทรงเริ่มเล่าเหตุการณ์เมื่อพ.ศ.๒๔๖๐  ขณะนั้นมีพระชันษาเกือบ  ๑๐  ปี  
พระองค์ทรงเล่าเหตุการณ์การพรากจากกันเหตุการณ์แรกคือพรากจากพระมารดาอย่างถาวร  เนื่อง
พระมารดาได้หย่าร้างจากพระบิดา  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้ามาได้ทราบเรื่องราวตัง้แต่ต้นจนปลายต่อเมื่อหลายปีหลัง  เนื่องด้วยการหย่ารา้งต่อกัน 
 ระหว่างพ่อกับแม่ของขา้พเจา้นั้นปรากฏว่ามีคนเอาใจใส่มิใช่น้อย  แต่มักจะเขา้ใจผิดไม่ทราบ 
 เรื่องราวละเอียดจับต้นชนปลายไม่ถูก  ฉะนั้นข้าพเจ้าจึงเห็นวา่โดยจะบรรยายให้ทราบโดยสังเขป... 
 ตามกฎหมายไทยในสมัยนั้น  ภรรยาจะหย่าสามีเพราะสตรีอื่นไม่ได้  แต่สามีจะหย่าภรรยาเพราะ 
 ชายอื่นได้  แมม่ีทหารอังกฤษ  มร.ไรท์  ส่วนทนายของพ่อน้ัน  คือ  เสด็จปู่สวัสดิ์  เมื่อตกลงหยา่กัน 



๕๒ 
 

 

 แล้วก็มเีรื่องเงินรายจ่ายของแม่  ในชั้นต้นแม่บอกว่าไม่ต้องการเงนิจากพ่อเลย  แต่มร.ไรท์  มีใจด ี
 อธิบายกับแม่วา่การโกรธแค้นเคอืงนั้นแม้จะรุนแรงมากในปัจจุบนัทันด่วนก็จรงิ  นานๆ  เข้าแล้วมกั 
 ก็จะคลายลง  เมื่อหายโกรธแล้วไม่มีเงินเลยจะลําบากอยา่งยิง่  ในที่สุดแม่ก็ยอมรับเงิน  ๕  พัน 
 ปอนด์สเตอร์ลิง  และรายได้ประจําปีๆ  ละ  ๑,๒๐๐  ปอนด์ 
  เมื่อแม่ออกจากไปจากเมืองไทย  ก็ไปเมืองเซียงไฮ้ในประเทศจีน... 

(พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๒๔-๒๒๖) 
 
  ต่อจากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์ต่อมาคือพ.ศ.
๒๔๖๒  สมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  พระบรมราชชนนีพันปีหลวง  เสด็จสวรรคต  ทรงเล่า
วันเวลาที่เกิดเหตุการณ์  ต้ังแต่วันแรกที่เสด็จสวรรคต  พระองค์ทรงบรรยายขั้นตอนพิธีการต้ังแต่เริ่ม
เอิญเชิญพระบรมศพ  การถวายการสรงน้ําพระบาท  เนื่องจากสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  
ทรงมีพระอิสริยยศสูงสุด  และถวายบั งคมกราบพระบรมศพ  ๓  ครั้ งเหมือนการกราบพระ  
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  ทรงหวีพระเกษา  และทรงนําแผ่นทองปิดพระพักตร์มาปิด
พระพัตร์ที่พระบรมศพ  เจ้าหน้าที่ภูษามาลาถวายสุกําพระบรมศพ  และอัญเชิญพระบรมศพไป
ประดิษฐาน  ณ  พระที่นั่งดุสิตมหาปราสาท  พร้อมด้วยการอัญเชิญพระบรมศพประดิษฐานในพระ
โกศทองใหญ่  ทั้งนี้พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว   โปรดเกล้าฯ  ให้ถวายการบําเพ็ญ               
พระราชกุศลครบ  ๗  วัน  ๕๐  วัน  และ  ๑๐๐  วัน  พร้อมทั้งถวายพระราชพิธีกงเต๊กเมื่อครบ  ๑๐๐  
วัน  เมื่อถึงปลายเดือนพฤศษาคม  พ.ศ. ๒๔๖๓ จึงโปรดเกล้าฯ  ให้ออกงานพระเมรุมาศ  ณ  
สนามหลวง  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
   ครั้งถึงวังปารุสก ์ ก็แลเห็นมหาดเล็กยืนหน้าบึง้กันอยูเ่ป็นอันมากและทุกๆ  คนมีผ้าพันแขน 
 ดําไว้ทุกข์  ไม่ต้องมใีครบอกขา้พเจ้าอย่างใดก็เดาได้ทันที  วา่ข้าพเจ้าส้ินยา่ของข้าพเจา้เสียแลว้... 
  ค่ําวันน้ันเราไปที่พระบรมมหาราชวัง  ในการสรงน้าํพระบรมศพน้ันก็คือห้องน้าํเงินท่ีข้าพเจ้ากิน 
 อาการเมื่ออยูก่ับยา่ในวังหลวง  คนที่ไปในงานแต่งเต็มยศทัง้ส้ิน  เมื่อไปถึงนั้นพระบรมศพอยูใ่น

ห้องบรรทม  ในไม่ช้าก็หามออกมาที่ห้องน้าํเงิน  โดยใช้พระเกา้อีห้ามซึง่เคยใช้มาเมื่อยังทรงพระ
ชนม์อยู่  พระบรมศพทรงดําอย่างที่ท่านได้ทรงไว้ทกุข์ทูลหม่อมปูเ่รื่อยๆ  มา  เขาคลุมพระพักตร์
ด้วยผ้าแพรดําอันบาง  เมื่อวางพระบรมศพลงบนพระแท่นจงึเลิกผ้าออก  ดูย่าเหมือนบรรทมหลับ
อยู่แต่ดูทรงงามกว่าธรรมดาอกี  พิธีสรงน้ําและบรรจุในพระบรมโกศก็เป็นไปตามธรรมดา  ข้าพเจา้
จําได้วา่ทูลหม่อมลงุนั้นพระพักตร์แดงก่าํ  เข้ากับสีฉลองพระองคเ์ต็มยศแดงทหารมหาดเล็ก  เนื่อง
ด้วยย่าเป็นสมเดจ็พระพันปีจงึไม่มีใครรดน้าํที่พระหัตถใ์นพิธีนั้น  รดน้ําที่พระบาทกันทัง้ส้ิน  
ข้าพเจ้าจาํไดว้่าทรงรองพระบาทหนังดํามันพอถึงทีขา้พเจ้าก็ดเูปียกโชก  ข้าพเจา้ใจคอตื้นตันไป
หมด  เมื่อถงึเวลารดน้าํ  อดร้องไห้นํ้าตาไหลไม่ได้  ทั้งรู้สึกแปลกทีต่้องถวายพระบรมศพสามที  



๕๓ 
 

 

แทนการหมอบกราบยา่อยา่งเรว็ๆ  ครั้งหน่ึง  เมื่อเข้าเฝ้าท่านเวลายังมีพระชนม์อยู่  ข้าพเจา้ได้เห็น
พิธีบรรจุพระบรมโกศตัง้แต่ต้นจนจบ  รู้สึกหวาดเสียวและสังเวชใจอย่างยิง่ในเรื่องการมัดและคลุม
พระบรมศพ  แต่ต้องขอย้ําว่าเจา้หน้าที่ภูษามาลาเขาพยายามตั้งอกตั้งใจทาํดว้ยความเคารพและ
ละมุนละม่อม  ทูลหม่อมลุงในฐานเป็นพระโอรสองค์ใหญ่ได้หวีพระเกษา  พอเขาเอาหน้ากาก
ทองคําสวมพระพักตร์  ก็เป็นอันแน่ว่าจะไม่ได้เห็นพระพักตร์อันเปี่ยมดว้ยพระเมตตากรุณาอันสด
ชื่นนั้นอีกต่อไปในชีวิตนี้  เมื่อบรรจุลงในพระลองเงินแล้ว  นายทหารมหาดเล็กกเ็ชิญไปยงัพระ
ราชยาน  ทูลหม่อมอาเอียดกับพอ่ประคองพระโกศ  ทูลหม่อมลุงและคนอื่นๆ  ตามแหก่ระบวนน้อย
ไปยังพระที่น่ังดุสิตมหาปราสาท  เสียงปี่ชวา  แตรฝรั่ง  กลองชนะดังวงัเวงจับใจอยา่งหาคําใดมา
อธิบายได้ยาก 

  พระบรมศพได้ตั้งประดิษฐานอยูท่ี่ดุสิตมหาปราสาท  มีพระบรมโกศทองใหญ่ประกอบ  มี
เศวตฉัตร  ๗  ชั้นของพระบรมราชินีแขวนอยูเ่บื้องบน  มีฉัตรพัดใหญ่น้อยวางรอบข้างมณฑปตาม
พระเกียรตยิศ  นับตั้งแต่วันน้ันกม็ีการทําบุญทุกๆ  ๗  วัน  มีทําบญุ  ๕๐  วัน  และ  ๑๐๐  วัน  ตาม
ธรรมดาทูลหม่อมลงุเสดจ็ทุกครัง้  และแม้ตามหมายกรมวงัจะบ่งวา่ต้องแต่งครึ่งยศหรือเตม็ยศ  ทูล
หม่อมลุงทรงผ้าขาวในฐานเป็นลูกทุกๆ  คราว... 

  งาน  ๕๐  วัน  กับ  ๑๐๐  วันน้ันมีกงเต๊ก  ข้าพเจา้ได้เคยฟังผูเ้ล่าถึงกงเตก๊วา่มีบา้นช่อง  รถยนต์  
เรือยนต์  อะไรต่างๆ  ทําดว้ยกระดาษ  ได้เคยตื่นเต้นตามประสาเด็กวา่ควรจะเป็นของน่าดูอยา่งยิง่  
และคงจะนา่เสียดายที่จะต้องถกูเผาเสียหมด  เนื่องด้วยข้าพเจา้อายุยา่งสิบปีแล้ว  และข้าพเจ้ารัก
และอาลัยถึงย่าอย่างยิง่  ฉะนั้นแม้เครื่องกงเต๊กสําหรับพระบรมศพย่าเขาก็ทาํอยา่งดแีปลกๆ  กัน
เหมือนจรงิเป็นที่สุด  แต่ขา้พเจา้ก็ไม่เห็นเป็นของสนุกไม่มใีจที่จะดูเท่าใดเลย  เป็นครั้งแรกที่
ข้าพเจ้าทราบว่ามีพิธีขา้มสะพาน  สะพานนั้นสูงตั้งหกเจ็ดศอก  มตีั้งแปดขั้นชั้นบันไดกว่าจะถึง
ตอนบน  ตั้งไว้ที่ชานข้างพระที่น่ัง  เมื่อถึงเวลาพิธใีครๆ  ก็พากันยนืดูที่น่ันหมดส่ีทาง  เปิดช่อง
ส่ีเหล่ียมไว้แตต่รงกลาง  ที่ปลายบันไดขึ้นสะพานข้างหน่ึงนั้นมีขันใบใหญใ่ส่น้ําวางอยู่  พระญวน
และจีนทํากงเตก๊เดินนําขึ้นสะพาน  ทูลหม่อมลุงทรงพระราชดําเนนิตาม  และจงึถึงพ่อ  ทูลหม่อม
อาเอียด  ทูลหม่อมอาติว๋  ส่วนขา้พเจา้ยืนอยู่ในหมูเ่จา้... 

  ในท่ีสุดก็ได้มกีารถวายพระเพลิงพระบรมศพท่ีพระเมรุท้องสนามหลวงในเดือนพฤษภาคม  พ.ศ.
๒๔๖๓  ... 

 (พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๓๕-๒๓๖) 
 

   จะเห็นได้ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงบรรยายรายละเอียด
การจัดพระราชพิธีพระบรมศพสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  พระบรมราชชนนีพันปีหลวง 
เนื่องจากพระองค์  ทรงมีความเคารพรักต่อสมเด็จสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  อีกครั้งทั้งยัง
ทรงเป็นพระบรมวงศานุวงศ์ในราชกุลสายสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ 



๕๔ 
 

 

   บทท่ี  ๗  ไปเมืองนอก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มกล่าวถึง
การเสด็จต่างประเทศ  ทรงกล่าวถึงผู้ร่วมเดินทาง  จุดเริ่มต้นการเดินทางจนถึงกรุงลอนดอนวันที่  ๑๒  
มีนาคม  พ.ศ.๒๔๖๓  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การไปเมืองนอกครัง้นั้น  มีไปรวมมากด้วยกันคือทูลหม่อมอาเอียดน้อย กับท่านหญิงนาชายา 
 ของท่าน  เสดจ็ปู่สวัสดิ์กับทา่นป้าอาภา  โอรสของท่านคือ  หม่อมเจ้าโสภณภราไดย  เรียกกันวา่   
 ท่านกลาง  หม่อมเจ้ากมลีสาน  โอรสเสด็จปู่สรรพสิทธิ์  ซึ่งเป็นลูกเล้ียงทูลหม่อมอาเอียดน้อย  คือ 
 ท่านเล็ก  และพระอารีดรุณพรรค  (ม.ล.เจริญ  อิศรางกูร)  ตามเสด็จเป็นเลขานุการ  ซึ่งทางหลวง 
 จัดพระราชทาน  เพราะตามธรรมดาพระอารีฯ  อยู่ในกระทรวงศกึษาธิการ  ต่อจากนั้นก็มี  หม่อม 
 เจ้าดํารัสดาํรง  (โอรสเสด็จปูเ่ทวะวงศ์)  จะเสด็จออกไปเป็นเลขานุการเอกที่ราชทตูกรุงลอนดอน 
 กับชายาคือ  ท่านหญงิตุย้  (หม่อมเจา้อรทิพย์ประพันธ์  ธิดาเสด็จปู่กรมนราฯ)  กับโอรสธิดาสอง 
 คน  น้องหญิงท่านตุ้ยมีออกไปเรยีนองค์หน่ึง  คือ  ท่านหญิงน้อย  (หม่อมเจ้าหญงิฤดีวรรณ)  ยงัม ี
 พี่อั๋น  (หม่อมเจ้าปรีดเิทพพงศ)์  ซึ่งเคยเป็นลูกเล้ียงของพ่อ  กําลังเสด็จออกไปเป็นผู้ชว่ยทตูฝ่าย 
 ทหารท่ีกรุงลอนดอนกับกรุงปารสีอีกด้วย 
  เมื่อรถไฟออกจากเพชรบุรีไปแล้วก็แล่นต่อไปถึงปาดังเบซาร์  แล้วจึงขา้มแดนไทยเมื่อวันท่ี  ๒   
 กุมภาพันธ์... 

 (ไปเมืองนอก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๖๘) 
 
  จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงเล่าถึงระยะทางการเสด็จ  โดย
เรียงลําดับตามวัน  เวลา  โดยทรงระบุเวลาการเสด็จไว้อย่างชัดเจนว่าเสด็จถึงเมืองใด  ประเทศใด  ดัง
ข้อความต่อไปนี้ 
 
  เรือ  โปล  เลอคาต์  นั้นเปรียบกับเรือสมัยนี้ก็ต้องนับวา่แล่นชา้  แล่นอยู่  ๕  วันจึงถงึโกลัมโบ 
 เมื่อวันท่ี  ๑๕  กุมภาพันธ์  ขา้พเจ้าโล่งใจมากเมื่อเขา้มาในเขตกําแพงกันคลื่นเรือจึงไม่โคลงอกี   
 เราขึ้นฝ่ังไปกินอาหารกลางวันท่ีโรงแรมหลังใหญ่  และไปซื้อของตามห้าง... 
  เมื่อออกจากโกลัมโบต่อไปเคราะห์ดีที่ทะเลราบ  แม้เรือจะแล่นอยูก่ลางมหาสมุทรอินเดีย  ส่ิงที่ 
 น่าตื่นเต้นมากที่สุดกเ็มื่อเรือผ่านปลาวาฬอันว่ายอยูใ่กล้ๆ  พอที่จะแลเห็นได้  ข้าพเจา้เคยได้ยินถึง 
 ปลาวาฬมานานแล้ว  เมื่อไดเ้ห็นจริงๆ  ก็ย่อมตื่นเต้นเป็นธรรมดา... 

(ไปเมืองนอก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๒๗๒) 

 



๕๕ 
 

 

  หลังจากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงเสด็จเดินทางไปผ่าน
เมืองปอร์ตเสด  ประเทศอียิปต์  ผ่านเมืองมาร์เซย ประเทศฝรั่งเศส  จนสิ้นสุดการเดินทางที่ประเทศ
อังกฤษ  
 
   การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  โดยไม่แทรกเหตุการณ์สลับไปมาน้ีช่วยให้ผู้อ่าน
เข้าใจเรื่องราวได้ชัดเจนขึ้นและไม่สับสน  เนื่องจากพระองค์ทรงเล่าเรื่องเรียงตามลําดับวันและระบุไว้
อย่างชัดเจน  โดยเริ่มเล่าว่าวันหนึ่งๆ  พระองค์เสด็จที่ใดบ้าง  โดยเรียงลําดับเวลาโดยเริ่มการเล่าเรื่อง
ในแต่ละวันต้ังแต่เช้าเมื่อต่ืนบรรทมกระทั่งตอนคํ่าก่อนเข้าบรรทม  บางครั้งพระองค์จะทรงระบุไว้อย่าง
ชัดเจนว่าเวลาใด  พระองค์อยู่ในสถานที่ใด  และทรงปฏิบัติพระภารกิจใดบ้าง   
 
  ๓.๓.๓  การแทรกบทสนทนา  หรือค าพูด 
   การแทรกคําพูดลงไปในเนื้อเรื่อง  เป็นการนําคําพูดของบุคคลใดบุคคลหนึ่งมากล่าว
อ้าง  สว่นมากจะเป็นคําพูดของบุคคลสําคัญ  เพื่อสอบถามข้อมูล  แสดงความคิดเห็น  แลกเปลี่ยน
ประสบการณ์ความรู้เกี่ยวกับเรื่องราวเหตุการณ์ในเรื่อง  ถ้อยคําในบทสนทนาเป็นการถ่ายทอด
เรื่องราวต่างๆ  ทําให้ผู้อ่านได้รับความรู้และเห็นบรรยากาศการสนทนาระหว่างพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์กับบุคคลต่างๆ  ทรงนําคําพูดมาแทรกในเรื่องเพื่อเชื่อมโยงไปสู่รายละเอียด
ของเนื้อหา  ดังนี้ 
 
   บทท่ี  ๑๐  เวลาหยุดเรียน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแทรก
รับสั่งของสมเด็จพระมหิตลาธิเบศรอดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนก  ท่ีทรงปลูกฝังให้พระองค์ทรงเป็น
ผู้ใฝ่หาความรู้เมื่อมีโอกาสเสด็จไปต่างประเทศไม่ว่าประเทศใดก็ตามต้องไปดูพิพิธภัณฑ์  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
   ทูลหม่อมอาแดงได้เคยทรงบงัคบัให้ไปดูพิพิธภัณฑ์ต่างๆ  ในลอนดอน  โดยทรงพาไปเอง 
 ไปดูพิพิธภัณฑ์วิกตอเรีย  และแอลเบิต  (Victoria  &  Albert  Museum)  ซึ่งเขามีแสดงประวัต ิ
 เครื่องแต่งห้องอย่างวเิศษ  การเอาพระทัยใส่ในทางนี้เป็นพระคุณอย่างยิ่ง  การเฝ้าเร้ารี้ให้ไปดู 
 พิพิธภัณฑ์นี่เป็นของโปรดอันหน่ึงของทูลหม่อมอาแดงท่านตรัสเสมอว่า  “คนที่ไปถึงเมืองไหน   
 แล้วไม่ไปดูมิวเซียมคนๆ  น้ันไม่สิวิไล...  

 (เวลาหยุดเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๓๙๗) 
 

http://www.google.co.th/url?sa=t&source=web&cd=1&ved=0CBsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fth.wikipedia.org%2Fwiki%2F%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%25A1%25E0%25B9%2580%25E0%25B8%2594%25E0%25B9%2587%25E0%25B8%2588%25E0%25B8%259E%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25B0%25E0%25B8%25A1%25E0%25B8%25AB%25E0%25B8%25B4%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25A5%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%2598%25E0%25B8%25B4%25E0%25B9%2580%25E0%25B8%259A%25E0%25B8%25A8%25E0%25B8%25A3_%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%2594%25E0%25B8%25B8%25E0%25B8%25A5%25E0%25B8%25A2%25E0%25B9%2580%25E0%25B8%2594%25E0%25B8%258A%25E0%25B8%25A7%25E0%25B8%25B4%25E0%25B8%2581%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25A1_%25E0%25B8%259E%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25B0%25E0%25B8%259A%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25A1%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%258A%25E0%25B8%258A%25E0%25B8%2599%25E0%25B8%2581&ei=cfHKTf_7JI6IuAO45bHTBQ&usg=AFQjCNFsiILDYglMLqi2NzjbA88DVKMWOg


๕๖ 
 

 

   บทท่ี  ๒  เป็นเด็ก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแทรกรับสั่งของ
สมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  เพื่อประกอบเนื้อเรื่องเมื่อครั้งเสด็จไปประทับท่ีพระราชวังพญา
ไท  นอกจากน้ียังแสดงพระอุปนิสัยของสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถที่ทรงมีพระเมตตา ดูแล
เอาใจใส่พระนัดดาอย่างใกล้ชิด  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อข้าพเจา้กลับมาจากการไปเฝา้ตามตาํหนักตา่งๆ  และมาเฝ้ายา่  ก็ต้องเล่าให้ท่านฟัง 
 รายละเอียดวา่คุยอะไรกันบ้าง  ถา้ได้ของประทานอะไรก็ต้องเอามาอวดย่า  และท่านก็ทรงตรวจดู 
 อย่างละเอียดลออ  มีเจ้านายพระองค์หญิงองค์หน่ึงประทานสิงโตจีนตวัสีเขียว  ทําดว้ยน้ําตาล  ยา่ 
 ทอดพระเนตรอยูค่รู่หน่ึงแล้วก็พระเนตรเขยีวและทรงบ่นว่า “อะไร  แสนจะขี้เหนียวเอาของเหลว 
 แหลกอะไรอย่างนั้นมาให้หลานของฉัน... 

    (เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๗๘) 
 

   บทท่ี  ๖  พรากจากกัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแทรกรับสั่ง
ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  ประกอบเหตุการณ์ที่พระองค์กําลังจะเสด็จไป
ต่างประเทศ  เป็นรับสั่งที่แสดงออกถึงความสนิทสนมใกล้ชิดของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว  ทรงมีต่อพระองค์  แสดงให้เห็นว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงเป็นที่สนิท
เสน่หา เนื่องจากทรงเป็นพระราชภาติยะเพียงพระองค์เดียว  ดังข้อความต่อไปนี ้
 
  เวลานั้นทูลหม่อมลุงประทับอยู่ทีน่ครปฐม  สําหรับการซ้อมรบเสือป่า  ทุลหม่อมอาเอยีด 
 น้อยได้แวะทูลลา  ทูลหม่อมลุงทรงเล้ียงส่งที่เรือนแบบไทยโบราณ  ภายหลังอาหารมตีลกเล่น  เมื่อ 
 ถึงเวลาทูลลา  ข้าพเจา้คลานเข้าไปเฝ้า  ท่านทรงกอดจูบข้าพเจา้ทั้งสองแกม้  แล้วรับส่ังเบาๆ  ว่า 
 “เออ  หนู  คราวนี้ไปเสียนานกวา่จะได้พบลุงอีก”  ขา้พเจา้กราบพระบาท  แต่ข้าพเจ้ามิได้เห็นพระ 
 พักตร์ทูลหม่อมลุงพระองค์เดียวของข้าพเจา้อีก... 

    (พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๒๖๖) 
 

   บทท่ี  ๘  เริ่มเรียน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแทรกบทสนทนา
ของพระยาบุรีนวราษฎร์  (ชวน  สิงหเสนี)  ในการอบรมสั่งสอนให้ทรงขยันและไม่ถือพระองค์ ให้ปฏิบัติ
พระองค์ไม่แตกต่างจากสามัญชน  เมื่อประทับอยู่ที่ประเทศอังกฤษ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  ข้าพเจ้ามาทราบภายหลังวา่  ก่อนท่ีข้าพเจา้จะมาถึงเมืองอังกฤษ  เจ้าคณุบุรีฯ  หนักใจอยู่มาก   
 เข้าใจว่าขา้พเจ้านั้นถกูยา่กับคนอื่นๆ  ตามใจกันมาเสียมากมาย  จะปกครองอบรมคงลําบาก  ด้วย 
 เหตุนั้นท่านจงึอธิบายถงึความประพฤติแก่ขา้พเจ้าอยู่เสมอ  ทั้งทางตรงและทางอ้อม  ทางตรงก็ 



๕๗ 
 

 

 โดยเทศนา  ครั้งหน่ึงไปเทีย่วกันนอกลอนดอน  หยุดรถยนต์กินอาหารปิกนิก  คือเอาผา้สักหลาดปู 
 บนพื้นหญ้าแล้วก็นัง่ลงกินกัน  ขา้พเจา้รีรออยู่ครู่หน่ึง  ยังไม่ถนดัและไม่ทราบว่าจะต้องชว่ยเหลือ 
 ในทางใด  ท่านก็วา่  “ในโอกาสนีทู้ลกระหม่อมต้องทูลส่ังสอน  ฝ่าพระบาทต้องช่วยเหลือมากกว่า 
 นั้น  ต้องช่วยปูผ้าสักหลาด  ชว่ยขนหีบอาหารมาจากรถ  ชว่ยจดัแจกของกินตา่งๆ  ในเมืองนี้เขาไม่ 
 มีเจา้ไม่มีไพร่กันหรอก  การมาปกินิกอยา่งนี้ทุกๆ  คนต้องชว่ยกัน  ไม่มีมหาดเล็กตามเสดจ็อยา่งที่ 
 เมืองไทย”  การอ้อมก็คือโดยการชมเชยนักเรียนคนอื่นๆ  ที่มาอยู่เมืองนอกแต่ก่อนขา้พเจา้แล้ว... 

     (เริ่มเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๒๙๕) 
 
  การแทรกบทสนทนาและคําพูดของบุคคลต่างๆ  ในพระนิพนธ์ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงอ้างชื่อของผู้พูดอย่างชัดเจน  ซึ่งเป็นการเพิ่มความน่าเชื่อถือให้กับงาน
เขียนของพระองค์  นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงความสนิทสนมระหว่างพระองค์และพระราชวงศ์ชั้นสูง
ของไทยด้วย 
 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๒  สมัยประชาธิปไตย  มีกลวิธีการ
เขียน  ดังน้ี  
 
 ๓.๑  กลวิธีการตั้งชื่อเรื่อง 
  การตั้งชื่อตอน  “สมัยประชาธิปไตย”  เป็นการต้ังชื่อตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่อง  
เป็นการต้ังชื่อที่จะทําให้ผู้อ่านสามารถคาดเดาเนื้อเรื่องได้ว่าจะเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับการปกครองของ
ไทยแบบใหม่หลังการเปลี่ยนแปลง  ซึ่งผู้อ่านจะสามารถเข้าใจชื่อตอนได้อย่างถ่องแท้ก็ต่อเมื่ออ่าน
เนื้อหาไปจนจบ 
  ในตอน  “สมัยประชาธิปไตย” พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแบ่ง
เนื้อหาในตอนออกเป็น  ๘  บท  ดังนี้ 
  บทท่ี  ๑๓ ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  บทท่ี  ๑๔  ลอนดอน 
  บทท่ี  ๑๕  กรุงปารีส    บทท่ี  ๑๖  พระราชวงศ์อังกฤษ 
  บทท่ี  ๑๗  แทนพระองค์    บทท่ี  ๑๘  จัดการแข่งรถ 
  บทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง   บทท่ี  ๒๐  แต่งงาน 
  ชื่อบททั้ง  ๘  บท  สามารถวิเคราะห์ได้ว่า  พระองค์ทรงมีกลวิธีการต้ังชื่อบท ๓ แบบ คือ 
 
 
 



๕๘ 
 

 

  ๓.๑.๑  ตั้งตามเหตุการณ์ส าคัญของเร่ือง   
   การต้ังชื่อลักษณะนี้ช่วยให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจเหตุการณ์และเรื่องราวที่เกิดขึ้นใน
พระนิพนธ์ได้  เนื่องจากเป็นการนําเอาเหตุการณ์สําคัญที่เกิดขึ้นในพระชนม์ชีพมาตั้งชื่อบท  เช่น 
 
   บทท่ี  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้ง  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์ที่พระองค์ทรงประสบมาหลัง
การเสด็จนิวัติประเทศไทย   ซึ่งก็คือความสัมพัมธ์ระหว่างพระองค์และพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพี
รพงศ์ภาณุเดช 
 
   บทที่  ๑๗  แทนพระองค์ ทรงเล่าถึงการเป็นผู้แทนพระองค์ในพระบาทสมเด็จ
พระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว ในพระราชพิธีพระศพพระเจ้าอาลเบิต  แห่งเบลเยียม  และผู้แทนพระองค์ใน
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล  ในการเข้าร่วมพระราชพิธีพระศพพระเจ้ายอร์ชที่  ๕  แห่ง
อังกฤษ  และทรงร่วมงานพระบรมราชาภิเษก พระเจ้ายอร์ชท่ี  ๖ แห่งอังกฤษ 
 
   บทที่  ๑๘  จัดการแข่งรถ  ทรงบอกสาเหตุที่พระองค์ทรงสนับสนุนและออกทุนทรัพย์
ในการจัดการแข่งขันรถยนต์ให้แก่พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  เพื่อสร้างชื่อให้แก่
ประเทศไทย  ให้ประเทศไทยเป็นท่ีรู้จักของชาวต่างชาติ 
 
   บทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง  ทรงเล่าถึงการเสด็จนิวัติประเทศไทยครั้งที่สอง  พระ
กรณียกิจต่างๆ  ที่ทรงทําเมื่อครั้งประทับอยู่ในประเทศไทย 
  
   บทท่ี  ๒๐  แต่งงาน  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์การเสกสมรสของพระองค์  และการเสด็จนิ
วัติประเทศไทยเป็นครั้งที่สอง  พระกรณียกิจที่ทรงทําขณะประทับอยู่ที่ประเทศไทย    
 
  ๓.๑.๒  ตั้งตามสถานท่ีส าคัญของเรื่อง 
   การต้ังชื่อเรื่องตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  เป็นการนําเอาชื่อเมืองที่พระองค์เสด็จไป
ประทับขณะท่ีทรงศึกษา  มาต้ังเป็นชื่อบท  เพื่อทําให้ผู้อ่านมีความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับสถานที่  จาก
การศึกษามีเพียง  ๒  บท  ดังนี้ 
 
   บทท่ี ๑๔  ลอนดอน  ทรงเล่าถึงสถานที่ต่างๆ  ที่พระองค์ได้เสด็จขณะที่ประทับอยู่ใน
ลอนดอน  เสด็จประพาสที่ไหน  ทรงทําอะไรบ้าง  



๕๙ 
 

 

   บทท่ี ๑๕  ปารีส  ทรงเล่าถึงสถานที่ต่างๆ  เมื่อครั้งเสด็จมาประทับท่ีปารีสครั้งแรก  
เสด็จประพาสที่ไหน  ทรงทําอะไรบ้าง   
 
  ๓.๑.๓  ตั้งชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ 
   การต้ังชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ  เป็นการนําเอาชื่อของราชวงศ์อังกฤษมาต้ังเป็นชื่อบท
เพื่อทําให้ผู้อ่านสนใจและอยากรู้ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีความเกี่ยวข้อง
อย่างไรกับราชวงศ์น้ี  จากการศึกษามีเพียง  ๑  บท  คือ 
 
   บทท่ี  ๑๖  พระราชวงศ์อังกฤษ  ทรงเล่าถึงพระราชวงศ์อังกฤษ  ความสัมพันธ์ใกล้ชิด
ระหว่างพระองค์และพระราชวงศ์อังกฤษ  พระกรณียกิจที่ทรงทําตลอดระยะเวลาท่ีประทับอยู่ท่ีประเทศ
อังกฤษ  

 
  ๓.๒  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีวิธีการเขียนความนํา  และลงท้าย  
ดังนี้  
  ๓.๒.๑  กลวิธีการเขียนความน า 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงพระปรีชาสามารถในการเขียนความ
นําได้อย่างน่าสนใจ  และสามารถดึงดูดใจผู้อ่านให้ติดตามอ่านเนื้อเรื่องตั้งแต่ต้นไปจนจบ  พระองค์
ทรงใช้กลวิธีการเขียนความนํา  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๑.๑  เริ่มต้นด้วยการเท้าความ 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเท้าความถึง
เรื่องที่เคยเล่ามาแล้ว เช่น 
 
    บทท่ี  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก   ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความถึง
เนื้อหาในบทท่ีแล้ว  ที่ทรงกล่าวถึงพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ในเล่มที่  ๑  ดัง
ข้อความต่อไปนี้  
 
  บุคคลผู้หน่ึงที่ผู้อ่านจะได้ประสบนามบ่อยๆ  ในหนังสือภาคที่  ๒  นี้ก็คือ  ญาติของข้าพเจา้ซึง่ 
 คนไทยจํานวนมากรู้จักโดยนามวา่  พีระ  และชาวตา่งประเทศรู้จกัว่า  Bira  การท่ีจะเล่าถงึการ 
 



๖๐ 
 

 

 ติดต่อระหว่างพีระกับข้าพเจา้ใหเ้ป็นเรื่องเป็นราวที่ท่านจะเข้าใจได้ดีนี้  ต้องขออภัยทีจ่ะย้อนเรื่อง 
 กลับไปบ้าง... 

(ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑ : ๑) 
 
   บทท่ี  ๑๔  ปารีส  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความไปถึงเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จปารีส 
ครั้งแรก  ดังข้อความต่อไปนี้   
      
 ในบทท่ี  ๑๔  ข้าพเจา้ย้อนไปเล่าถึงชวีิตขา้พเจ้าในกรุงลอนดอน  และจึงจับเรื่องดาํเนินชีวติข้าพเจา้ 
 ต่อไป  จนจบบทน้ันลงเอยเอาเมือ่ถึงเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๗๘  อันเป็นต้นรัชกาลที่  ๘  ใน 
 เมืองไทย  บัดนี้ขอย้อนกลับไปเมือ่เป็นเดก็ๆ  อีก  เพื่อเล่าถึงเรื่องราวเกี่ยวกับกรงุปารีส  นครหลวง 
 ของฝรั่งเศส  นครหลวงอันนับวา่อยู่ในระดับสําคัญในชีวติของขา้พเจ้าข้าพเจ้า  อาจจะมีผู้ท้วงวา่ 
 การย้อนกลับไปกลับมานี้ไม่ดี  ขอเตือนวา่หนังสือเรื่องนี้มิได้แต่งขึน้โดยหวังว่าจะเป็นชิ้นวรรณคดี 
 เป็นการเล่าเรื่องชวีิตอยา่งคุยกันต่างหาก  ฉะนั้นสํานวนโวหารจงึเป็นไปอย่างเทา่กับผู้อ่านมานัง่คยุ 
 กับข้าพเจ้าถึงชีวิตของขา้พเจ้า  ในการคุยกันนั้นมีใครบ้างจะจับเรือ่งได้ตลอดตัง้แต่ต้นจนจบ  โดย 
 ถูกระยะเวลาดังราวกับหนังสือนวนิยายหรือประวัตศิาสตร์  เวลาเราคุยกันเราก็มักจะจับเป็นตอนๆ 
 แล้วก็มักจะโยกย้อนกลับไปกลับมาอยูเ่สมอมใิช่หรือ... 

 (ปารีส,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑ : ๑๒๓-๑๒๔) 
 
   ๓.๒.๒.๒  เริ่มเรื่องด้วยการแสดงทัศนะ 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องโดยการแสดงทัศนะใน
เรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างมีเหตุผลก่อนจะเชื่อมโยงเข้าสู่รายละเอียดของเนื้อหา  เช่น 
 
    บทท่ี  ๑๔  ลอนดอน  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการแสดงทัศนะส่วนพระองค์  ทรงอธิบาย
เหตุผลในการจัดลําดับความสําคัญของสถานที่ท่ีพระองค์ทรงพอพระทัยในพระดําริของพระองค์เอง  
ว่าทําไมพระองค์ให้ความสําคัญกับกรุงลอนดอนมากที่สุด  เนื่องจากเสด็จมาศึกษาต้ังแต่พระเยาว์  
และเกือบตลอดพระชนม์ชีพก็ประทับอยู่ประเทศอังกฤษ  รองลงมาเป็นกรุงเทพฯ  และกรุงปารีส  ดัง
ข้อความต่อไปนี้ 
 
  อันนครหลวงของประเทศต่างๆ  ในโลกนี้ข้าพเจ้าเคราะห์ดีที่ได้มีโอกาสไปเห็นมาแล้ว  ๑๘   
 เมือง  ในบรรดาเมืองหลวงเหล่านั้น  ข้าพเจ้าต้องยอมรับวา่กรงุลอนดอนจะต้องสําคัญที่หน่ึงใน 
 ชีวิตขา้พเจ้ากรุงเทพฯ  แม้บ้านเกดิของขา้พเจา้กย็ังเป็นที่สอง  ท้ังนี้เพราะเวลาส่วนมากที่ 
 ข้าพเจ้าอยูก่รุงเทพฯ  ข้าพเจ้ายงัเด็กเกินไปท่ีจะไปไหนมาไหนได้ตามลําพงั  กรุงเทพฯ  ในสมยันั้น 



๖๑ 
 

 

 เท่าที่ขา้พเจา้รู้จกัก็คือ  วงัปารุสก ์ วังพญาไท  โรงเรียนนายร้อย  และพระบรมมหาราชวงั  จะไป 
 ไหนมาไหนก็โดยรถยนต์  มีคนอืน่ติดตามไปคุมตัวอยูด่้วย  กรุงลอนดอนตอนนั้นข้าพเจา้เริ่มไปอยู ่
 ตั้งแต่อายุ  ๑๓  ทั้งจะได้อยู่อีกบอ่ยๆ  ตลอดเวลาที่กาํลังเติบโตเปน็หนุ่มขึ้นไปไหนมาไหนก็ได้โดย 
 ตนเองตามลาํพัง... 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑ : ๕๕) 
 

   ๓.๒.๒.๓  เริ่มเรื่องด้วยการอธิบาย 
     พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการอธิบายถึงเรื่องราว
หรือเหตุการณ์ภายในเรื่อง  เพื่อเป็นการอธิบายเหตุผลแก่ผู้อ่านในเรื่องที่พระองค์ทรงสนับสนุนออกทุน
ทรัพย์ในการแข่งรถให้แก่พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช ดังนี้ 
 
     บทท่ี  ๑๘  จัดการแข่งรถ  ทรงเริ่มเรื่องโดยการอธิบายถึงเหตุลว่าทําไมถึงต้อง
กล่าวถึงการจัดการแข่งรถในหนังสือชีวประวัติของพระองค์  เพราะทรงต้องการให้เห็นว่าการแข่ง
รถยนต์นั้นมีความสําคัญ  เพราะสามารถสร้างชื่อเสียงให้กับประเทศไทยให้เป็นท่ีรู้จักของชาวต่างชาติ
ได้  ดังข้อความต่อไปนี้ 
   
  การชว่ยจดัการแข่งรถให้กับพีระ  เป็นส่วนสําคัญอันหนึ่งในชวีิตของข้าพเจา้  ซึ่งได้ทําอยู่หมด 
 ด้วยกันถึงเกือบแปดปี  ฉะนั้นจะไม่นํามากล่าวถึงไม่ไดใ้นหนังสืออันเป็นเรื่องชีวิตของขา้พเจ้า   
 เพราะหนังสือเล่มนี้เป็นเรื่องของข้าพเจ้า  ฉะนั้นจะได้บรรยายถงึการแข่งรถในตอนที่เกีย่วกับ 
 ข้าพเจ้าโดยตรงเป็นส่วนมาก  แทนที่จะบรรยายอย่างละเอียดถงึการแข่งรถของพีระ  หนังสือ 
 เกี่ยวกับการแข่งรถของพีระโดยตรงข้าพเจ้าก็ได้แตง่ขึ้นและมีพิมพอ์อกจําหน่ายหลายเรื่องแล้วทั้ง 
 ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ...  

 (จัดการแข่งรถ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑ :   ๒๗๒) 
 

   ๓.๒.๒.๔  เริ่มด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ท่ีน่าสนใจ 
    การเริ่มด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า                   
จุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องโดยการนําข้อมูลมาจากข่าว  เพื่อนําไปสู่เรื่องที่จะเขียน  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๑๗  แทนพระองค์  ทรงเร่ิมเรื่องด้วยการเล่าข่าวการสิ้นพระชนม์ของ
เจ้าชายอาลเบิต  แห่งเบลเยียม  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 



๖๒ 
 

 

  เมื่อข้าพเจา้กาํลังเฝ้าทูลหม่อมอาเอียดน้อยอยู่ที่แคว้นริเวียราในฝรั่งเศส  พระเจา้อาลเบติแห่ง 
 เบลเยียมเกดิสิ้นพระชนม์  ลงโดยด่วน  เมื่อวันท่ี  ๑๘  กุมภาพันธ ์ พ.ศ.๒๔๗๖  เพราะเมื่อกาํลัง 
 เสด็จปีนเขาเล่นอยู่  อันเป็นกีฬาที่โปรดเป็นพิเศษ  บังเอิญจะเป็นเพราะพระบาทพลาดหรือเหตุใดก็ 
 ดี  ทรงตกเขาและถกูบาดเจ็บจนส้ินพระชนม์  พอทูลหม่อมอาทรงได้ยินว่าพระเจา้แผ่นดินประเทศ 
 ต่างๆ  จะส่งเจ้านายไปแทนพระองค์  ก็ทรงตกลงพระทัยจะส่งขา้พเจ้าไป  จึงได้พระราชทานตรา 
 จักรีแก่ขา้พเจ้าได้บรรยายไวใ้นบทท่ี  ๑๔  แล้ว... 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒๑๔) 
 
    บทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าข่าวผลการแข่งขัน
รถยนต์ของพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช ที่ทรงได้รับชัยชนะอย่างท่วมท้น  เห็นได้จากที่
คะแนนที่ได้รับจากการแข่งขันที่ทิ้งห่างนักแข่งรถคนอ่ืน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อพีระชนะการแขง่ขันท่ีสวนวังแก้วในเดือนตุลาคม  หนังสือพิมพ์เกือบทุกฉบับลงขา่ว  เพราะ 
 ถึงกลางเดือนปฏิทินการแขง่รถระหว่างชาติฤดูใหม่ออกมา  ปรากฏว่าจะมีการแข่งขันครั้งแรกของ 
 ฤดูนั้นกลางเดือนธันวาคมที่อาฟริกาใต้  เรย์มอนด์  เมย์ส  ผู้เป็นที่สองก็ตกลงจะไปแข่งที่นั่น   
 กรรมการสโมสรนักแขง่รถอันมี  ลอร์ด  เฮาว์  เป็นประธานออกความเห็นวา่  การแขง่ที่อาฟริกาใต้ 
 นั้นจะนับแต้มรวมอยูใ่นฤดูที่เพิ่งจบ  เพราะยงัอยูใ่นค.ศ.  ๑๙๓๗  (สมัยนั้นพ.ศ.๒๔๘๐  ไม่จบลง 
 จนวันท่ี  ๓๑  มีนาคม)  พีระได้  ๗๓  แต้ม  เช่นปีก่อน  เมย์สได้  ๖๗  แต้ม  คืออยู่ล้าหลังโดย  ๖   
 แต้ม  ฉะนั้นเมย์สได้ที่สอง  ที่อาฟริกาใต้ก็จะได้  ๘  แต้ม  คือมีแต้มรวม  ๗๕  และชงิดาราทองได ้  
 มีผู้ออกความเห็นวา่เราควรจะเลิกการกลับเมืองไทยดังไดค้ิดไว้  นา่จะไปแข่งที่อาฟริกาใต้  พีระจะ 
 มีโอกาสได้ดาราทองอกีเป็นครัง้ที่สอง  ข้าพเจา้ไม่เห็นดว้ยยืนยันว่าการไปเมืองไทยสําคัญกวา่ 

 (กลับบ้านครั้งที่สอง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑: ๓๖๑) 
 
  ๓.๒.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ดังนี้ 
 
   ๓.๒.๒.๑  การลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้กลวิธีการเขียนลงท้ายโดย
การแสดงความรู้สึกต่างๆ  ของพระองค์ที่มีต่อเหตุการณ์ที่พระองค์ทรงประสบ  ดังนี้ 
 



๖๓ 
 

 

    บทท่ี  ๑๘  จัดการแข่งรถ  ทรงแสดงความปลาบปลื้มที่ทรงเป็นส่วนหน่ึงใน
ความสําเร็จในการแข่งขันรถยนต์ของพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าพีรพงษ์ภาณุเดช  ที่สามารถนํา
ชื่อเสียงมาสู่ประเทศไทยให้เป็นท่ีรู้จักทั่วโลก  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
    การแข่งรถที่เราได้ทําขึ้นเพื่อความสนุกสนานเล่นๆ  กลับทําให้พีระเป็นคนไทยคนแรกทีม่ี 
 ชื่อเสียงในยุโรปเทา่เทียมฝร่ัง  ตามความสังเกตของคนไทยทุกชั้นโดยส่วนมากก็ดูพอใจอย่างยิง่   
 จนทําให้ขา้พเจ้าอดรู้สึกไม่ได้วา่  ตัวมเีกียรติยศและโชคดีอยา่งประเสริฐที่จะมีโอกาสใช้กาํลัง 
 ความคิด  กาํลังกาย  และกาํลังทรัพย์ช่วยคนไทย  ชายหนุ่มผู้หนึ่งเอาชวีิตเข้าเส่ียงนาํชื่อเสียงมาสู่ 
 ชาติไทยที่รักของเรา  อันตามความรู้สึกของข้าพเจา้ยังไดม้ีผู้ใดเคยมีโอกาสทํามาก่อนมิได้  เมื่อเปน็ 
 เช่นนั้นผู้อ่านกค็งจะเดาไดว้่าขา้พเจ้าย่อมปลื้มอกปล้ืมใจเพียงใด 

(จัดการแข่งรถ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑ : ๓๕๙) 
 

    บทท่ี  ๑๖  พระราชวงศ์อังกฤษ  ทรงแสดงความรู้สึกเสียพระทัยเกี่ยวกับ
เหตุการณ์สิ้นพระชนม์ของพระเจ้ายอร์ช  ที่  ๕  และความรู้สึกดีพระทัยที่ได้เข้าเฝ้าฯ  สมเด็จพระ
ราชินีแมรี  การลงท้ายด้วยการแสดงความรู้สึกต่างๆ  ที่มีต่อสมาชิกราชวงศ์อังกฤษ  เทําให้ผู้อ่านทราบ
ว่าพระองค์ทรงมีไมตรีกับพระราชวงศ์อังกฤษมากเพียงใด  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ด้วยเหตุนีเ้มื่อพระเจ้ายอร์ชที่  ๕  ส้ินพระชนม์เมื่อวันท่ี  ๒๐  มกราคม  พ.ศ.  ๒๔๗๕  ข้าพเจ้า 
 จึงมคีวามเศร้าโศกยิ่งเท่ากับเสียพระญาติที่สนิทยิ่งของขา้พเจ้าเองแท้ๆ  แต่มีโชคดีที่ยงัมีโอกาสได้ 
 เฝ้าพระราชินีแมรีบ่อยๆ  จนตราบปัจจุบันนี้  (พ.ศ.๒๔๙๒)” 

 (พระราชวงศ์อังกฤษ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒๑๓) 
 
  ๓.๒.๒.๒  การลงท้ายโดยการสรุปความ 
   การลงท้ายด้วยวิธีนี้  ไม่ได้โยงถึงความนําในตอนต้นทุกเรื่อง  ส่วนใหญ่จะสรุปมา
จากเนื้อเรื่องเป็นหลัก  พระองค์จะสรุปสาระสําคัญของเรื่องเพื่อเน้นให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวที่พระองค์
ทรงต้องการนําเสนอได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  หรือเพื่อยืนยันความคิดที่กล่าวมาแล้วทั้งหมด  
 
     บทท่ี  ๒๐  แต่งงาน  ทรงสรุปสาเหตุเกี่ยวกับการเสกสมรสกับหม่อมอะลิสเบธ ดัง
ข้อความต่อไปนี้ 
 
     ขอลงเอยในภาคนีถ้ึงการแตง่งานกับผู้หญิงฝร่ังสองข้อ  ข้อหน่ึงก็คือ  การแตง่งานกับผู้หญิงฝร่ัง 
 นี้มิได้เคยนกึเคยฝันวา่จะกระทําเลย  นับตั้งแต่เด็กๆ  ที่มีความคิดแน่วแน่อยู่เสมอวา่  จะแตง่กับคน 



๖๔ 
 

 

 ไทย  เคยรักอยู่หลายคน  แต่บังเอิญเกิดมีเหตุผลตา่งๆ  มาอํานวยไปเสียทุกครั้ง  ผู้หญิงฝร่ังเคย 
 ชอบแบบเผินๆ  หลายคนแต่ไม่เคยรักจรงิๆ  เลยจนพบลิสบา  ส่วนลิสบานั้นข้าพเจา้ก็ได้พยายาม 
 หลีกหนีอยู่หลายปี  ข้อสองก็คือ  การอยู่กับลิสบามิได้ทําให้ข้าพเจา้ขาดเพื่อนคยุในเรื่องไทยๆ  ที่ 
 ข้าพเจ้าชอบ  เช่น  ศาสนาและศลิปเลย  ทั้งนี้เพราะเขาก็ชอบมากและเอาใจใส่มากจนคุยดว้ยได้ 
 เหมือนคุยกับคนไทย  ถึงแม้เขาจะอยู่เมืองไทยแตเ่พียง  ๕  เดือน  ผู้ที่ลองคุยกับเขาในเรื่องของไทย 
 หรือลองชิมอาหารไทยที่เขาปรุงขึน้ได้โดยไม่มีใครช่วยเลย  ผู้นั้นน่าจะแปลกใจมากกวา่ 
 เคยมีผู้ออกความเห็นแก่ขา้พเจ้าว่าเป็นบุพเพสันนิวาสแต่ข้อนั้นจริงหรือไม่ข้าพเจ้าตอบไม่ได้ 

  (แต่งงาน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑  :  ๔๖๐)  
 

  ๓.๒.๒.๓  การลงท้ายโดยการแสดงทัศนะ 
   การลงท้ายวิธีนี้  เป็นการเขียนลงท้ายโดยการขมวดความคิดเห็นและความต้องการ  
ซึ่งเป็นจุดประสงค์ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ไว้ตอนท้ายเรื่อง  เป็นการย้ํา
ประเด็นสําคัญที่พระองค์เจ้าต้องการแสดงให้ทราบ  ว่าพระองค์ทรงมีความคิดเห็นอย่างไร  เกี่ยวกับ
เรื่องที่ทรงกล่าวในส่วนของความนําหรือในส่วนของเนื้อเรื่อง  เช่น   
 
   บทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง  ทรงเขียนลงท้ายโดยการแสดงความคิดเห็นส่วน
พระองค์  ความทราบซึ้งพระทัยที่พระองค์มีต่อคนไทยเมื่อครั้งเสด็จออกจากประเทศไทย  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
    ความกรุณาและความหวงัดีของคนไทยส่วนมากเท่าที่ได้เห็นไดพ้บในเมืองไทยคราวนั้น  พีระ 
 และข้าพเจ้าไม่มวีันลืมเสียได้  ความรู้สึกเมื่อออกจากเมืองไทยคราวนั้นมีอยู่วา่  ภายใน  ๑๐  ปีท่ี 
 ข้าพเจ้าจากไปเสียนั้น  เมืองไทยก้าวหน้าไปได้อย่างแน่ๆ  จึงทาํให้คิดวา่ถา้เรามีความสามัคคีกัน 
 จริงๆ  และไม่มีภัยภายนอกมาเบยีดเบียนก็คงจะกา้วหน้าไปได้อีก 

(กลับบ้านครั้งที่สอง,  เกิดวงัปารุสก์.  ๒๕๐๑  :  ๓๙๕) 
 
   บทท่ี  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  ทรงเขียนลงท้ายโดยการแสดงความคิดเห็น
ส่วนพระองค์  เกี่ยวกับพระอุปนิสัยของพระวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ที่มิทรงเหมาะสม
กับการเรียนวิชาทหาร  แต่ทรงเหมาะสมกับการเรียนในมหาวิทยาลัยมากกว่า  ดังข้อความต่อไปนี้
  
     การเปล่ียนแปลงการปกครองจะมีผลสําคัญเป็นส่วนตวัแก่ขา้พเจ้าอกีอยา่งหน่ึงคือ  เนื่องด้วย 
 รายได้ของพระองค์ทา่นลดน้อยลง  ทูลหม่อมอาจาํจะต้องยกเลิกทํานุบํารุงนกัเรียนเมืองนอกหลาย 
 คนรวมทั้งพีระ  ขา้พเจา้จงึขอรับมาเป็นนกัเรียนของข้าพเจา้เอง  นับเป็นน้องแท้ๆ  ของขา้พเจ้า 



๖๕ 
 

 

 ตั้งแต่บดันั้น  เมื่อมีขา่วว่าเจา้นายที่เป็นนายทหารฝ่ายพลรบประจํากรมหรือบังคับบัญชาทหาร   
 ต้องออกหรือยา้ยไปอยูก่ระทรวงหมดแล้ว  การที่พีระจะเป็นทหารก็ดูไม่เขา้เรื่อง  ข้าพเจ้ารู้จกัพีระดี 
 พอท่ีจะทราบวา่  ถ้าเธอจะเป็นนายทหาร  ก็จะต้องอยู่ฝ่ายพลรบประจํากรมถึงจะพอใจ  ข้าพเจ้า 
 จึงแนะนําใหเ้ลิกคิดเป็นทหาร  และลงนามไว้สําหรับเข้าวิทยาลัยตรีนิตี  แห่งมหาวิทยาลัย 
 เคมบริดจ์  ดังอาภัสและข้าพเจ้าเองได้เคยอยู่มาแล้ว 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:  ๕๔) 
 
  ๓.๒.๒.๔  ลงท้ายด้วบทสนทนา 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลงท้ายด้วยบทสนทนา  เป็น
เล่าบทสนทนาบุคคลสําคัญ  ที่แสดงความคิดเห็นต่อเรื่องราวหรือเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง  ซึ่ง
ความคิดเห็นนั้นความเกี่ยวข้องกับพระองค์ด้วย  ดังนี้   
 
   บทท่ี  ๑๔  ลอนดอน  ทรงเขียนลงท้ายโดยแทรกบทสนทนาระหว่างพันเอกหลวง
พิบูลสงคราม  ที่เสดงความคิดเห็นในสิ่งที่พระองค์ทรงทําว่าเป็นสิ่งที่ดี  เป็นการให้เหตุผลประกอบใน
เรื่องที่พระองค์ไม่ได้ทรงประกอบอาชีพอ่ืนแต่อย่างใด  นอกจากการประพันธ์หนังสือ  
 
  ต่อมาอกีสามปี  ภายหลังข้าพเจา้จะกลับเมืองไทยอันจะเล่าละเอยีดต่อไป  แต่ขอพูดไวใ้นบัดนี ้
 ว่า  วันหนึ่งจะได้นั่งโตะ๊กินอาหารค่ําติดกับพันเอกหลวงพิบูลสงคราม  รัฐมนตรวี่าการกลาโหม 
 เวลานั้น  ในการเลี้ยงที่กระทรวงกลาโหม  ข้าพเจ้าบอกกับคุณหลวงว่า  บางเวลายงัอดเสียดาย 
 ไม่ได้ที่เลิกเรียนวิชาทหารและไม่รับราชการเป็นนายทหาร  กลับไปอยู่อย่างเงียบๆ  และแตง่หนังสือ 
 เสียแทน 
  ท่านรัฐมนตรตีอบอย่างเบาๆ  โดยเสียงอันละมุนละม่อมของท่านว่า  “ที่ทรงทาํอยู่อยา่งนีก้็ด ี
 แล้ว” 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๑ :  ๑๒๒) 
 
   บทท่ี  ๑๗  แทนพระองค์  ทรงเขียนลงท้ายโดยแทรกบทสนทนาระหว่างพระเจ้ายอร์ช
ท่ี ๖  ท่ีแสดงความคิดเห็นที่มีต่อสังคมในขณะนั้น  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ในการคุยกันวันน้ันพระเจ้ายอร์ชที่  ๖  ตรัสถึงเรื่องตา่งๆ  หลายอย่าง  แต่ที่ขา้พเจ้าจําไดจ้ับใจ 
 อยู่ตอนหน่ึงกค็ือ  “เอออา้ยโลกเรานี่เห็นจะเป็นบ้ากันเสียแล้ว  เปิดหนังสือพิมพ์ดูทีไรก็พบแตข่่าว 
 ร้าย” 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑ :  ๒๗๑) 



๖๖ 
 

 

    ๓.๒.๒.๕  การลงท้ายด้วยการอธิบาย 
     การลงท้ายในลักษณะนี้  เป็นการลงท้ายเพื่ออธิบายถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในเรื่อง  
เพื่อให้ผุ้อ่านเข้าใจตรงตามพระประสงค์ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ท่ีทรงต้องการ
ถ่ายทอด  ดังนี้ 
 
     บทท่ี  ๑๗  ปารีส ทรงใช้การลงท้ายด้วยการอธิบายเหตุผลที่พระองค์ทรงมี             
พระปรีชาสามารถในด้านภาษาฝรั่งเศส  เนื่องจากมีพระมารดาเป็นคนรุสเซีย   และคนรุสเซียมีชื่อเสียง
ในด้านการเรียนรู้  สามารถเรียนรู้ด้านได้เร็วกว่าคนชาติอ่ืน   ดังข้อความต่อไปนี้ 

 
  ข้าพเจ้ารู้สึกดวี่าตนเป็นผู้เคราะหด์ีอย่างยิง่ที่ได้มีโอกาสได้รู้จกัและเข้าใจชีวิตในกรงุปารีสได้ 
 มากเช่นนั้น 
  การศึกษาภาษาฝรั่งเศสน้ัน  นอกจากที่ได้เรียนจากโรงเรียนแฮร์โรว์ซึ่งเป็นการเรียนพื้นไวยากรณ์ 
 เสียเป็นส่วนมากกับเมื่อไปอยู่อยีป์อร์ตหนหนึ่งแล้วขา้พเจา้มิไดเ้รยีนอย่างจริงจังกับครูอีกเลย  แต่ 
 อาจจะเป็นเพราะรับพื้นมาอย่างดีที่แฮร์โรว์  และอาจจะเป็นเพราะมีเลือดรุสเซียอยูใ่นตวั  เพราะคน 
 รุสเซียมชีื่อเสียงวา่เรียนภาษาอื่นได้รวดเรว็  เมื่อไปอยู่ที่ปารีสบ่อยๆ  และบางทีนานๆ  ฟังคนอื่นเขา 
 คุยกันเสมอ  ไปดูละครพูดฟังเขาพูดกันบนเวลา  การฟังละครพูดข้าพเจ้าถือว่าเป็นการเรียนภาษา 
 ได้อย่างดีที่สุด  ต่อมาในไม่ชา้ขา้พเจ้าก็พอเขา้ใจเกือบหมดและพอพูดโต้ตอบไปกับเขาได ้

 (ปารีส,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๑๔๕) 
 

 ๓.๓  การด าเนินเรื่อง 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีวิธีการดําเนิน  ดังนี้ 
 
  ๓.๓.๑ การอ้างอิงข้อมูล  
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําจดหมายของบุคคลต่างๆ  ที่
สําคัญของประเทศไทยมาใช้อ้างอิงในเนื้อหา  เพื่อใช้ยืนยันว่าเรื่องที่พระองค์ทรงเล่านั้นเป็นเรื่องจริง  
ไม่ได้ทรงเขียนขึ้นเอง  มีดังนี้ 
     
    การอ้างอิงพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว 
    บบที่  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  ทรงนําพระราชหัตถเลขาที่เป็นลาย                
พระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานแด่พระองค์ มาแปลเป็นภาษาไทย  



๖๗ 
 

 

เกี่ยวกับความรู้สึก  และเหตุผลในการตัดสินพระทัยในช่วงสมัยการเปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ.
๒๔๗๕  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
     ฉันรู้สึกเสียดายอย่างยิง่  ที่เขามิคิดจะถอด  (depose)  ฉัน  และฉันยังเสียใจอยู่บัดนี้  (ทรง 
 เขียนเดือนสิงหาคม – จ.จ.)  ความรู้สึกขั้นแรกคือ  ขอลาออก  (abdicate)  ทันที  แต่สมเด็จ 
 กรมพระสวัสดิ์ฯ  แนะนําไมค่วรทํา  เพราะถา้ทําเช่นนั้น  อาจจะมกีารรบกันจนนองเลือด  ทั้งยุ่งยาก 
 ต่างๆ  จนอาจจะมีฝรั่งเข้ามายุ่งและชาตเิราอาจเสียอิสรภาพได้...  ถ้าเราจะรบโดยใช้ทหารหัวเมือง 
 หรือ...นั่นเป็นของแน่ที่เราอาจจะทําได้  แต่ฉันไม่ยินยอมเลยแมช้ั่วขณะเดียวเพราะเจ้านายใน 
 กรุงเทพฯ  อาจจะถูกฆา่หมด  ฉันรู้สึกว่า  ฉันจะนั่งอยู่บนบัลลังกท์ี่เปื้อนโลหิตไม่ได.้..สมเด็จกรม 
 สวัสดิ์ฯ  แนะนําตลอดเวลาให้ยินยอมกลับกรุงเทพฯ  และช่วยคณะราษฎร  จัดตัง้การปกครองโดย 
 มีกษตัริย์และรัฐธรรมนูญ  ซึง่เปน็ของที่ฉันเคยอยากทํามานานแล้ว  แต่ว่า  ฉันเสียขวัญ  (แปลตรง 
 จากองักฤษ  ก็ต้องวา่  “เส้นประสาทเสีย”  คือ  “I  lost  my  nerves”  แต่ข้าพเจา้เห็นวา่  ไม่ตรงกบั 
 ไทย  ที่น่าจะถูกพูดว่า  “เสียขวญั”  มากกว่า จ.จ.)  ในท่ีสุด  มีทางที่จะทําได้  ๒  ทาง  คือ  จะหน ี
 หรือกลับกรุงเทพฯ  ฉันยอมรับวา่  ฉันตัดสินใจไม่ได้ทันทีว่า  จะทําอย่างไรดี  เราเพิง่ได้ยินคาํ 
 แถลงการณ์ทางวิทยกุระจายเสียงอันรุนแรง  ดูราวกับจะไปทางบอลเซวคิ  ถ้าเช่นนั้น  การที่จะ 
 กลับไปให้เขาตัดหัว  ดูออกจะไรป้ระโยชน์  เป็นการเสียสละอันไมม่ีใครได้ประโยชน์อะไรเลย  แต่ 
 นั่นแหละคําแถลงการณ์นั้น  อาจจะเป็นถ้อยคําของผู้ออกจะคิดสัน้และรุนแรงรวดเรว็มากคนหนึง่   
 และไม่ใช่นโยบาย 
     จริงของคณะ  ฉันเลยตกลงใจเส่ียงดู  โดยให้พวกผู้หญิงเขาเลือก  ทั้งหญิง  (สมเด็จพระนางเจ้า 
 รําไพพรรณี  พระบรมราชินี)  และ  หญิงอาภา  (พระมารดา)  ตกลงเลือกใหก้ลับอย่างแน่วแน่  และ 
 ฉันเห็นว่า  ทั้งสองควรจะได้รับเกยีรติอย่างเต็มทีใ่นการตกลงใจอย่างกล้าหาญเดด็เดีย่วเช่นนั้น   
 เพราะในเวลานั้น  เราอาจจะกลบัไปสู่ความตายก็ได้  ผู้หญิงเขาเลือกเอาความตายดกีวา่การเสีย 
 ศักดิ์  (คือ  การหนี – จ.จ.)  เท่านัน้ก็พอแล้วสําหรับฉัน  and  that  was  enough  for  me... 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก, เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๔๕-๔๖) 
 

   นอกจากนี้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําพระราชหัตถเลขา
ภาษาอังกฤษที่เป็นลายพระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทีพ่ระราชทานแด่พระองค์
มาแปลเป็นภาษาไทยเพื่อใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในเนื้อเรื่องของพระองค์  พระราชหัตถเลขาฉบับนี้เป็น
หลักฐานสําคัญชิ้นหนึ่ง  ที่แสดงให้เห็นว่าเหตุใดพระองค์จึงไม่มีสิทธิ์ในการสืบราชสมบัติ  
พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแสดงพระประสงค์อย่างชัดเจน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
     
     แกอาจจะอยากทราบวา่  ความรู้สึกของฉันท่ีมีต่อแกนั้นเป็นอยา่งไร  ฉันบอกแกได้ทันทีว่า 
 ความรู้สึกของฉันต่อแกในฐานญาติในฐานเป็นอา  ย่อมมีแตค่วามรัก  และฉันจะพยายามทกุ 



๖๘ 
 

 

 วิถีทางที่จะให้แกได้รับความเจรญิ  แต่ยังมคีวามรู้สึกอีกด้านหนึง่คือ  ความรู้สึกที่ฉันมีต่อแก  ใน 
 ฐานท่ีฉันเป็นพระเจ้าแผ่นดินและแกเป็นพระราชวงศ์    ฉันจะพูดกบัแกตรงๆ  และหวงัวา่แกจะ 
 พยายามเข้าใจความคดิของฉัน  ฉันรู้สึกสะอิดสะเอียนอย่างยิง่ที่ตอ้งเอามาพดู  แต่เป็นการจาํเป็น 
 และแกก็รู้ตวัดีอยู่แลว้  คือ  แกเปน็ครึ่งชาติและเพราะเหตุนั้น  จึงถูกยกเว้นการสืบราชสมบัติ  คน 
 บางคนเขาว่าการถอืเลือดตา่งชาติกันนั้นเป็นของเหลว  ไม่เป็นสาระ  แต่ที่จริงความรู้สึกมันก็ยงัมี 
 อยู่  ฉันจึงต้องบอกแกว่าฉันเห็นด้วยสนับสนุนอย่างเต็มทีใ่นการที่แกถูกยกเว้นจนถงึกับมีคนเขารู้ 
 กันอยู่แล้วว่า  ฉันเคยพดูอยา่งเปดิเผยวา่  ถ้าแกพยายามคบคดิทีจ่ะขึ้นบัลลังก์ไทย  ฉันจะยิงแก 
 ด้วยมือฉันเอง  เพราะฉันเห็นวา่  (การคบคิดกระทําเช่นนั้น- จ.จ.)  มันเป็นเรื่องความผิดของ 
 พ่อแกตกมาแก่ลูก  พ่อแกทําความผิดอย่างใหญ่หลวง  และฉันมีความอับอายที่สุดแกอาจจะว่า   
 ฉันยกย่องพระเจา้วรวงศเ์ธออื่นๆ  อย่างดิบอย่างดีกว่าแก  ฉันรับว่า  ฉันทําเช่นนั้นเพราะ  แก 
 ยกเว้นจากการสืบราชสมบตัิ  ฉันไม่ต้องการให้แกเขา้เฝ้าพระเจา้ยอร์ช  (แห่งอังกฤษ – จ.จ.)   
 เพราะแกไม่อยู่ในขอบเขตสืบสันตติวงศ์  ฐานะของแกในเมืองไทยคือ  เป็นเจา้นายและเป็นหลาน 
 แท้ๆ ของฉัน  แต่ต้องถกูยกเว้นจากได้ขึ้นราชบัลลังก์โดยไมม่ีปัญหา  เดี๋ยวนี้เราต่างคนตา่งรู้ใจกันดี 
 แล้ว  ถ้าแกกลืนถ้อยคาํของฉันได้  ก็จะดีไป 
     ฉันเองเห็นว่า  พระเจา้อยู่หวัองค์ก่อน  (พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว – จ.จ.)  ท่าน 
 ทําผิดในการท่ีทรงตัง้แกเป็นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  เพราะท่านไดต้ั้งพระทัยยกเว้นแกมาแต่แรก  การ 
 เป็นพระเจา้วรวงศเ์ธอมแีต่ทําใหฐ้านะของแกครึง่ๆ  กลางๆ  แต่เดี๋ยวนี้แก้ไขไม่ไดเ้สียแล้ว 

(ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑  : ๒๕-๒๗) 
 

    การอ้างอิงพระหัตถเลขาส่วนพระองค์ในสมเด็จพระราชปิตุลาบรมพงศาภิมุข  
เจ้าฟ้ากรมพระยาภาณุพันธุวงศ์วรเดช   
    บทท่ี  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  ทรงนําพระหัตถเลขาส่วนพระองค์ใน
สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยาภาณุพันธุวงศ์วรเดช ที่ตอบกลับมาถึงพระองค์  ทรงนํามาใช้อ้างอิงในการ
เล่าประวัติ  เพื่อชี้แจงพระเจตนาดีอันมิได้มีเจตนาที่ทําให้พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดชเสื่อมเสียพระ
อุปนิสัยแต่อย่างใด  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 “ถึงตาหนู-จุลจักรพงษ-์หลานรัก. 
  ความนับถือและเชื่อถือรักใครต่่อหลานยังมีอยู่ไม่เคยแปรผัน  เพราะหลานเป็นโอรสองค์ 
 เดียวของทูลกระหม่อมเล็ก  dear  lamented  ใครๆ  ถึงหลานก็ดยีอ่มรู้กันอยู่ดีแลว้วา่เป็นผู้ที่ปู่ 
 ได้มีความรักใคร่ยอดยิง่  นับถือวา่เป็นหลานหรือเป็นเพื่อนคู่ชวีิต  และได้เคยมคีณูปการกิจต่อ 
 กันเป็นอันมาก  ได้เคยบง่อับบ่งราด้วยกันมาหนักหนา  ส่ิงซึ่งสําหรับจะได้ชมเชยแทนก็ต้องเป็น  
  “ตาหนู”  ขออยา่ได้มีความวติกวจิารณ์วา่ปู่จะรงัเกียจโกรธเคืองอย่างใด  กลับจะดีใจเสียอกีที่ 
 หลานคิดอยา่งไรก็พูดตรงไปตรงมาไม่เกรงใจกัน  ดงันี้  มีภาษติอยู่บทหนึ่งวา่  “ความรักไม่อาจรัง้ 



๖๙ 
 

 

 ความเกรงใจเสียได”้.....การท่ีปู่ได้มีหนังสือไปถึงอาภัสที่แล้วมา,  ทําให้ท้ังลูกและหลานโทมนัสตก 
 อกตกใจไปน้ัน  ปู่ก็มีความเสียใจเหมือนกัน  จริงอยู่  ถ้อยคาํที่ปู่พดูไปอยู่ข้างเรี่ยวแรงและตดัสินใจ 
 เร็วเกินไป  แท้จริงเรื่องการเสียหายเหล่านั้น  ปู่ได้ทราบอยู่ก่อนแล้วบ้างเนืองๆ  มาชา้นานแล้ว  ได้สู้ 
 อดกลั้นไว้ฟังดกูารต่อไปก่อน  แต่หมู่นั้นได้ฟังเสียงหนาหเูขา้จนปรากฏถึงพระราชา  ถ้าไม่พูดไป 
 เสียบ้าง  แมว้า่ความจริงมีอยู่บ้างสักเล็กน้อยก็ย่อมเป็นทางหายนะ  พูดไปจะได้รู้สึกตัวและคดิ 
 แก้ไขความเสียหาย.....แท้จริงปู่กร็ู้ดีอยู่แล้วว่าหลานและอาภัสมีความนยิมรักใคร่กันมาก.....ปู่ก็มี 
 ความชื่นชมยินดี  เพราะสมใจว่าพ่อต่อพ่อรักกันมาก  ลูกต่อลูกก็รักกัน  เช่นพ่อ.....ตามข้อความใน 
 หนังสือของหลานท่ีชี้แจงมานั้น  ปู่เข้าใจและเชื่อหลานดแีล้วทุกประการ,  กลับต้องขอขอบใจหลาน 
 มาในท่ีนีเ้สียอีก  การท่ีรักใครเ่มตตาปราณีอาภัสสร.....เป็นที่พอใจของปู่อย่างยิง่  ทําให้ปู่รู้สึกคิดถงึ 
 ทูลกระหม่อมเล็กจริงๆ  อีกอยา่งหน่ึงได้ทราบถงึการท่ีแม่คัทรินมคีวามเมตตาปราณีแก่ชาย 
 อาภัสสร  ได้อุปการะด้วยความเอ็นดูโดยคิดถึงการเก่าก่อน  ทําให้รู้สึกถึงบุญคุณของแมค่ัทริน 
 ยิ่งนัก 
           แต่ปู่ที่รักอันสุจริต 
                    (ลงพระนาม)  ภาณุรังสี 

(ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑: ๑๔-๑๖) 
 
    อ้างอิงพระหัตถเลขาส่วนพระองค์ในสมเด็จพระมหิตลาธิเบศร  อดุลยเดชวิกรม  
พระบรมราชชนก 
    บทท่ี  ๑๔  ลอนดอน  ทรงนําพระราชหัตถเลขาส่วนพระองค์มาใช้อ้างอิง  เพื่อให้
เห็นความสนิทสนมคุ้นเคยระหว่างสมเด็จมหิตลาธิเบศรอดุลยเดชวิกรม  พระรมราชชนก  ที่ทรงมีพระ
เมตตา  ดูแลเอาพระทัยใส่ต่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 ถึงหนู 
  อยู่ในเรือทาํให้อาขี้เกียจ  ไม่มีอะไรจะแก้ตัวได้  นอกจากวา่อาสบายดมีากตลอดมา  ถ้าอาเมา 
 คลื่นหรือไม่สบายก็คงจะใชเ้ป็นขอ้แก้ตัวเหมือนกัน  (คือที่ท่านมิได้ทรงเขยีนมาก่อน-จ.จ) 
  สองวันสุดท้ายที่เราอยู่ปารีส  เปน็ท่ีรื่นเริงสบายใจมาก  เพราะไดพ้บแม่ของหนูบ่อยๆ  อายินดี 
 อย่างยิ่งที่แม่มาอยู่ใกล้ๆ  หนูและการท่ีมีแม่มาอยู่ใกล้ๆ  น้ันทําให้หนูสบายใจ 
  อาดีใจมากที่ได้เห็นว่าการท่ีหนูไปอยู่เคมบรดิจ์  ดูเป็นของดีสาํหรับหนู  หนูได้รู้จักชอบเรียน 
 ในทางทีด่ี  รู้จักชอบการกีฬาในทางที่ดี  และหนูรู้จักเลือกเฟ้นเพื่อนท่ีดี 
  อาเห็นวา่เดี๋ยวนี้ข้อสําคัญก็มีอยูท่ี่ความประพฤติของหนู  ถ้าการศึกษาที่เคมบริดจ์ไดเ้ป็น 
 ผลสําเร็จ  คนอื่นเขาจะมคีวามไวใ้จในตัวหนูและนับถือหนู  นั่นแหละจะเป็นหนทางที่ดีที่สุด  ที่จะ 
 ช่วยให้หนูได้มีการติดต่ออยา่งดีกบัท่านท่ีเป็นใหญเ่ป็นโตในกรงุเทพฯ 
  อาเองมีความเชื่อมั่นอยา่งแนว่แน่ว่าหนูจะได้ผลสําเร็จและหาตําแหน่งหรืองานท่ีเป็นประโยชน์ 



๗๐ 
 

 

 จริงๆ  ได้ในโลกนี้  ถ้าหนูอยากจะได้รับจดหมายจากอา  อาจะถือเป็นหน้าที่ของอาที่จะสง่ข่าวไป 
 ถึงหนูและจะเป็นหน้าที่ซึง่อาจะพอใจมาก  หนูรู้ดีอยู่แลว้วา่  ทั้งอาและสังวาลจะยินดีอยา่งยิง่ที่จะ 
 ได้ข่าวจากหน ู

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๑:  ๖๖-๖๗) 
 
  ๓.๓.๒  การล าดับความ 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้วิธีการลําดับความ  ดังนี้ 
 
   ๓.๓.๒.๑  การล าดับความในเรื่องโดยการเล่าย้อนต้น 
    การลําดับความในเรื่องโดยการเล่าย้อนต้น  เป็นกลวิธีที่ผู้เขียนเล่าเรื่องหนึ่งจบ
แล้ว  และย้อนกลับไปเล่าถึงเรื่องเดิมอีกครั้ง  เป็นการเพิ่มรายละเอียดของเรื่องราวให้มีความชัดเจน
มากยิ่งขึ้นจากนั้นก็ดําเนินเรื่องต่อไปจนจบเรื่อง   
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงให้เหตุผลในการเล่าย้อนต้นว่า  
ไม่ได้ทรงแต่งสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ข้ึนเพื่อให้เป็นวรรณคดี  แต่เป็นการเล่าเรื่องที่
เหมือนกับการนั่งพูดคุยกันผู้อ่าน  จึงมักจะเล่าย้อนกลับไปกลับมา  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๑๕  กรุงปารีส   ทรงใช้การลําดับความการเล่าย้อนต้น  คือ พระองค์ทรง
เล่าเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จลอนลอนครั้งแรก พระองค์ทรงอธิบายเหตุผลถึงการเล่าย้อนต้นว่า  พระองค์
ไม่ได้ทรงเขียนขึ้นเพื่อเป็นวรรณคดี  แต่เป็นการเล่าเหมือนพระองค์กําลังรับสั่งกับผู้อ่าน  ซึ่งทําให้ผู้อ่าน
รู้สึกใกล้ชิดและเข้าถึงเรื่องที่พระองค์ทรงเล่าอย่างเข้าใจชัดเจน  ด้วยเหตุนี้จึงทําให้สารคดีอัตชีวประวัติ
ของพระองค์จึงได้รับความนิยมมาอย่างยาวนาน ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ในบทท่ี  ๑๔  ข้าพเจา้ได้ย้อนไปเล่าถึงชีวิตข้าพเจ้าในกรงุลอนดอน  แล้วจึงจับเรื่องดาํเนินชีวิต 
 ของข้าพเจา้เองต่อไป  จนบทน้ันลงเอยเอาเมื่อถงึเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๗๔  อันเป็นต้นรัชกาลที ่
 ๘  ในเมืองไทย  บัดนี้ขอย้อนกลบัไปเมื่อเป็นเด็กๆ  อีก  เพื่อเลา่ถงึเรื่องราวอันเกี่ยวกับกรงุปารีส  
 นครหลวงของฝรั่งเศส  นครหลวงอันนับว่าอยูใ่นระดับสําคัญเป็นทีส่ามในชีวิตของขา้พเจ้า  อาจจะ 
 มีผู้ท้วงว่าการย้อนกลับไปกลับมานี้ไม่ดี  ขอเตือนว่าหนังสือเรื่องนีม้ิได้แต่งขึ้นโดยหวงัวา่จะเป็นชิ้น 
 วรรณคดี  เป็นการเล่าเรื่องชีวิตอย่างคุยกันต่างหาก  ฉะนั้นสํานวนโวหารจึงเป็นไปอย่างเทา่กับ 
 ผู้อ่านมานัง่คุยกับข้าพเจา้ถึงชีวติของข้าพเจา้  ในการคุยกันน้ันมีใครบ้างจะจับเรื่องได้ตลอดตั้งแต่ 
  
 
 



๗๑ 
 

 

 ต้นจนจบ  โดยถกูระยะเวลาดังราวกับหนังสือนวนิยายหรือประวตัิศาสตร์  เวลาเราคุยกันเราก็ 
 มักจะจับเป็นตอนๆ  แล้วก็มักจะโยกย้อนกลับไปกลับมาอยู่เสมอมิใช่หรือ 

 (ปารีส,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  :  ๑๒๓-๑๒๔) 
 

   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงอธิบายเหตุผลของการเล่าย้อน
ต้นจบแล้ว  ทรงย้อนกลับไปเล่าเหตุการณ์เมื่อครั้งทรงพระเยาว์เสด็จปารีสครั้งแรก  ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  เมื่อข้าพเจา้ผ่านปารีสมาครัง้แรกก่อนมาลอนดอน  และเมื่อผ่านปารีสไปอีกคราวหน่ึงก็ไปเที่ยว 
 สวิสส์กับทูลหม่อมอาเอยีดน้อยในขณะท่ีพระองคจ์รูญฯ  ทรงเป็นราชทูต  พระองคจ์รูญฯ  น่าจะ 
 เป็นทูตไทยที่มีชื่อเสียงมากที่สุด  ทั้งมีชื่อเสียงว่าปราดเปร่ืองในการดูแลนักเรียน  แม้ทรงเป็นทูตที่ 
 ปารีสยังทรงได้รับฉันทะดูแลนักเรียนบางคนที่องักฤษ... 

 (ปารีส,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:  ๑๒๔) 
 
   จากเหตุการณ์การเสด็จปารีสครั้งแรก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ทรงเล่าเหตุการณ์เสด็จประพาสที่ต่างๆ  ทรงทอดพระเนตรภาพยนตร์  และการแสดงละครเวที  
เรื่อยมาจนถึงเหตุการณ์ปัจจุบันท่ีว่าพระองค์มีความรู้ด้านภาษาฝรั่งเศส เพราะพระองค์ทรงศึกษา
ภาษาฝรั่งเศสที่โรงเรียนแฮร์โรว์  และพระองค์เสด็จประพาสที่ปารีสบ่อยคร้ัง  ประกอบกับพระองค์ทรง
มีเชื้อสายรุสเซียทางพระมารดา  ทําให้พระองค์ทรงเรียนรู้ภาษาฝรั่งเศสได้อย่างรวดเร็ว  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้ารู้สึกดวี่าตนเป็นผู้เคราะหด์ีอย่างยิง่ที่ได้มีโอกาสได้รู้จกัและเข้าใจชีวิตในกรงุปารีสได้ 
 มากเช่นนั้น 
  การศึกษาภาษาฝรั่งเศสน้ัน  นอกจากที่ได้เรียนจากโรงเรียนแฮร์โรว์ซึ่งเป็นการเรียนพื้นไวยากรณ์ 
 เสียเป็นส่วนมากกับเมื่อไปอยู่อยีป์อร์ตหนหนึ่งแล้วขา้พเจา้มิไดเ้รยีนอย่างจริงจังกับครูอีกเลย  แต ่
 อาจจะเป็นเพราะรับพื้นมาอย่างดีที่แฮร์โรว์  และอาจจะเป็นเพราะมีเลือดรุสเซียอยูใ่นตวั  เพราะคน 
 รุสเซียมชีื่อเสียงวา่เรียนภาษาอื่นได้รวดเรว็  เมื่อไปอยู่ที่ปารีสบ่อยๆ  และบางทีนานๆ  ฟังคนอื่นเขา 
 คุยกันเสมอ  ไปดูละครพูดฟังเขาพูดกันบนเวลา  การฟังละครพูดข้าพเจ้าถือว่าเป็นการเรียนภาษา 
 ได้อย่างดีที่สุด  ต่อมาในไม่ชา้ขา้พเจ้าก็พอเขา้ใจเกือบหมดและพอพูดโต้ตอบไปกับเขาได้... 

 (ปารีส,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๑๔๕) 
 



๗๒ 
 

 

    บทท่ี  ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  ได้ทรงใช้การลําดับความในเรื่องโดยการ
เล่าย้อนต้นเมื่อครั้งทรงได้รู้จักกับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ทรงเริ่มเรื่องในช่วงเวลา
ปัจจุบันคือ  ภายหลังจากที่เสด็จจากประเทศไทยกลับอังกฤษ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  “บุคคลผู้หน่ึงที่ผู้อ่านประสบนามบ่อยๆ  ในหนังสือภาคที่  ๒  ญาติของขา้พเจา้ซึง่คนไทยจํานวน 
 มากรูจ้ักโดยนามว่า  พีระ  และชาวตา่งประเทศรู้จกัวา่  Bira  การที่จะเล่าถึงการติดต่อระหวา่งพีระ 
 กับข้าพเจ้าให้เป็นเรื่องเป็นราวทีท่่านจะเข้าใจได้ดีนี้  ต้องขออภัยที่จะย้อนเรื่องกลับไปบ้าง” 

(ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:  ๑) 
 

     จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าย้อนต้นไปที่                   
พระประวัติของพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  เริ่มต้นเล่าต้ังแต่ต้นราชสกุลภาณุพันธ์
เป็นต้นมา  ทรงเล่าเป็นไปตามลําดับ ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ญาติของข้าพเจา้ผู้นี้มีพระนามเต็มวา่  พีระพงศ์ภาณเุดช  เป็นโอรสของ  ทูลหม่อมปู่น้อย  ซึ่ง 
 ในรัชกาลที่  ๗  ได้ทรงรับสถาปนาเป็น  สมเดจ็พระราชปติุลาบรมพงศาภิมุข  เจ้าฟา้ภาณุรังสีสว่าง 
 วงศ์  กรมพระยาภาณุพันธุวงศ์วรเดช  ท้ังนี้เพราะท่านทรงเป็นอาแท้ๆ  (ร่วมพระชนนีเดียวกันกับ 
 ทูลหม่อมปู่)  ของทูลหม่อมอาเอยีดน้อย  ผู้ทรงเป็นพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวัรัชกาลที่  ๗   
 มารดาของพีระคือ  หม่อมเล็ก  ทลูหม่อมปู่น้อยทรงมีหม่อมคนอื่นๆ  มาก่อนแล้ว  พระชายาแรกคือ 
 คุณแม้น  ตระกูลบุนนาค  ถึงแกก่รรมเสียตัง้แตก่่อนข้าพเจา้  เกิดโอรสธิดาของคุณแม้นยงัม ี
 เหลืออยู่ในชวีิตขา้พเจ้าแต่เพยีงสององคค์ือ  พระเจา้วรวงศเ์ธอ  พระองค์เจ้าหญงินิพนธ์ภาณุพงศ์   
 (ได้ทรงเป็น  กรมหมื่นภาณุพงศพ์ิริยเดช)  กับพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าหญงิเฉลิมเขตมงคล   
 ซึ่งเป็นพระชายาของสมเด็จอาชาย  โอรสธิดาของหม่อมอื่นๆ  ได้สิ้นพระชีพไปเสียหมดแล้ว  องค์ที ่
 มีข้อสําคัญเกี่ยวข้องอยู่กับหนงัสือเรื่องนี้ก็คอื  ท่านหญิงทิพย์ฯ  พระมารดาของพระองค์อาทิตย์ฯ   
 ซึ่งได้กล่าวถงึมาแล้วในภาคที่  ๑  และยังจะมีอกีในภาคนี้  

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒) 
 
    จากการเล่าเรื่องพระประวัติของพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  
เรื่อยมา  จากน้ันทรงเล่าถึงเหตุการณ์ปัจจุบันที่พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแนะนําให้พระวรวงศ์เธอ
พระองคเ์จ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  เข้าศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การเปล่ียนแปลงการปกครองจะมีผลสําคัญเป็นส่วนตวัแกข่้าพเจา้อีกอยา่งหน่ึงคือ  เนื่องด้วย 
 รายได้ของพระองค์ทา่นลดน้อยลง  ทูลหม่อมอาจาํจะต้องยกเลิกทํานุบํารุงนกัเรียนเมืองนอกหลาย 



๗๓ 
 

 

 คนรวมทั้งพีระ  ขา้พเจา้จงึขอรับมาเป็นนกัเรียนของข้าพเจา้เอง  นับเป็นน้องแท้ๆ  ของขา้พเจ้า 
 ตั้งแต่บดันี้  เมื่อมีขา่วว่าเจา้นายที่เป็นนายทหารฝ่ายพลรบประจาํกรมหรือบังคับบัญชาทหาร  ต้อง 
 ออกหรือย้ายไปอยูก่ระทรวงหมดแล้ว  การท่ีพีระจะเป็นทหารก็ดูไม่เข้าเรื่อง  ข้าพเจา้รู้จักพีระดี 
 พอท่ีจะทราบวา่  ถ้าเธอจะเป็นนายทหาร  ก็ต้องอยู่ฝ่ายพลรบประจํากรมถึงจะพอใจ  ข้าพเจา้จึง 
 แนะนําใหเ้ลิกคิดเป็นทหาร  และลงนามไว้สําหรับเข้าวิทยาลัยตรนิิตี  แห่งมหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ 
 ดังอาภัสและข้าพเจา้เองได้เคยอยู่มาแล้ว 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๕๔) 
 
   จากตัวอย่างบทท่ี ๑๓  ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก  ทรงใช้การเล่าเรื่องโดยการเล่า
ย้อนจุดเริ่มต้นเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจเหตุที่พระองค์ทรงสนิทสนมกับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์
ภาณุเดช   
 
   บทท่ี  ๑๔  ลอนดอน  ทรงใช้การลําดับความในเรื่องโดยการเล่าย้อนต้น  คือ เริ่มเรื่อง
ด้วยอธิบายเหตุผลว่าทําไมพระองค์ให้ความสําคัญกับกรุงลอนดอนมากที่สุด  เนื่องจากเสด็จมาศึกษา
ต้ังแต่พระเยาว์  และเกือบตลอดพระชนม์ชีพก็ประทับอยู่ประเทศอังกฤษ  รองลงมาเป็นกรุงเทพฯ  และ
กรุงปารีส  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  อันนครหลวงของประเทศต่างๆ  ในโลกนี้ข้าพเจ้าเคราะห์ดีที่ได้มีโอกาสไปเห็นมาแล้วถงึ  ๑๘   
 เมืองในบรรดาเมืองหลวงเหล่านัน้ ข้าพเจา้ต้องยอมรับว่ากรุงลอนดอนจะต้องสําคัญเป็นที่หนึ่งใน 
 ชีวิตขา้พเจ้า  กรงุเทพฯ  แม้จะเปน็บ้านเกดิของขา้พเจ้าก็ยังเป็นทีส่อง  ทั้งนี้เพราะเวลาส่วนมากที่ 
 ข้าพเจ้าอยูก่รุงเทพฯ  ในสมัยนั้นที่ข้าพเจา้รู้จกัก็คือ  วงัปารุสก์  วงัพญาไท  โรงเรียนนายร้อย  และ 
 พระบรมมหาราชวงั  จะไปไหนมาไหนก็โดยรถยนต์  มีคนอื่นติดตามไปคุมตัวอยูด่้วยเกือบ 
 ตลอดเวลา  กรุงลอนดอนนั้นข้าพเจ้าเริ่มไปอยู่ตัง้แต่อายุ  ๑๓  ทั้งจะได้อยู่อกีบ่อยๆ  ตลอดเวลาที ่
 กําลังเติบโตเป็นหนุ่มขึ้น  ไปไหนมาไหนก็ได้โดยตนเองตามลําพัง  จะเป็นโดยรถยนต์ส่วนตวั  รถ 
 แท็กซี่  รถบัส  รถใต้ดิน  หรือเดินตามถนนก็ดี  ถนนหนทางร้านรวงโรงละคร  โรงภาพยนตร์  โรง 
 ลีลาศ  ภัตตาคาร  หรือโรงแรม  ข้าพเจ้าอวดได้วา่น้อยคนที่รู้จักดกีว่าข้าพเจ้า  ฉะนั้นกรุงลอนดอน 
 จําจะต้องนับว่าเป็นนครหลวงที่มส่ีวนเกี่ยวข้องกับชวีิตขา้พเจ้ามากกวา่นครใดๆ  ส่วนกรุงเทพฯ 
 นั้นเปน็ท่ีสองและกรุงปารีส  เป็นที่สาม... 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๑ :  ๕๕-๕๖) 
 



๗๔ 
 

 

   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงอธิบายเหตุผลที่ให้ความสําคัญ
แกก่รุงลอนดอนเป็นอันดับที่  ๑  ในพระชนม์ชีพของพระองค์  ต่อจากนั้นทรงเล่าย้อนเหตุการณ์ในการ
เสด็จกรุงลอนดอนครั้งแรก  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  นับตั้งแตม่าถงึอังกฤษในตอนแรก  ข้าพเจา้ได้มีโอกาสพักอยูใ่นกรุงลอนดอน.ในระหวา่งตอน 
 หน่ึงของการหยุดเรียนทุกๆ  คราว  ที่อยู่ตามธรรมดาก็คือสถานทูตไทย  นอกจากบางครั้งคราวเชน่ 
 เวลาไปอยูก่ับทูลหม่อมอาเอียดนอ้ย  ทูลหม่อมอาแดง  หรือกับแม ่ อนึ่งในสมัยหน่ึงทีม่ีราชทตูผู้ไม่ 
 ชอบให้นักเรียนพักอยู่ที่สถานทูต  ก็ไปอยู่ที่บ้านเจา้คุณภะรตฯ  การอยู่ในลอนดอนอย่างหรูหรา 
 ที่สุด  ในสมัยเป็นนักเรียนก็คือคราวไปอยู่กับสมเดจ็อาชายที่โรงแรมแคลริดจ์  (Claridge’ s Hotel) 
 อันเป็นโรงแรมชั้นเอกในกรุงลอนดอน... 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑: ๕๖) 
 
   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าย้อนเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จ
ปารีสครั้งแรกจนจบ  จากนั้นทรงเล่าถึงเหตุการณ์ปัจจุบันพระองค์ได้รับการสถาปนาเป็นราชองรักษ์  
และเล่าต่อเนื่องไปถึงเหตุการณ์ในอนาคตเมื่อครั้งพระองค์เสด็จนิวัติประเทศไทย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อก่อนทูลหม่อมอาทรงลาออกหน่อยหนึ่ง  รัฐบาลใหเ้กียรติยศแก่ข้าพเจ้า  คือ  จดัให้ได้เล่ือน 
 ยศจากร้อยตรีทหารมหาดเล็กเปน็ร้อยเอก  บัดนี้ในต้นรัชกาลที่  ๘  ข้าพเจา้ได้รับเกยีรติยศ  คือ   
 เป็นคนแรกที่ได้เป็นราชองครักษพ์ิเศษ 
  ต่อมาอกีสามปี  ภายหลังข้าพเจา้จะกลับเมืองไทยอันจะได้เล่ารายละเอียดต่อไป  แต่ขอพูดไวใ้น 
 บัดนี้ว่า  วันหนึง่จะได้นัง่โต๊ะกินอาหารค่าํติดกับพันเอกหลวงพิบูลสงคราม  รัฐมนตรีกว่าการ 
 กลาโหมเวลานั้น  ในการเลี้ยงทีก่ระทรวงกลาโหม  ขา้พเจา้บอกกบัคุณหลวงว่า  บางเวลายงัอด 
 เสียดายไม่ได้ที่เลิกเรียนวชิาทหารและไม่ได้รับราชการเป็นนายทหาร  กลับไปอยู่อย่างเงยีบๆ  และ 
 แต่งหนังสือแทน 
  ท่านรัฐมนตรตีอบอย่างเบาๆ  โดยเสียงอันละมุนละม่อมของท่านว่า  “ที่ทรงทาํอยู่อยา่งนีก้็ด ี
 แล้ว 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๑  :  ๑๒๒) 
 
   จากตัวอย่างบทท่ี  ๑๔  ลอนดอน  ทรงใช้การลําดับความในเรื่องโดยการเล่าย้อนต้น  
เพื่อทรงเล่าเพิ่มรายละเอียดของเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จลอนดอนครั้งแรกถึงสิ่งที่ทรงทํา  ทรงเริ่มเรียน
หนังสือ  การเสด็จไปที่ต่างๆ  การเข้าศึกษาที่โรงเรียนแฮร์โรว์  กิจกรรมที่ทรงปฏิบัติขณะเรียน 
 



๗๕ 
 

 

  ๓.๓.๒.๒  การล าดับความโดยการเล่าตามปฏิทิน 
   ก.  การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่
เรื่องราวต่อเนื่องไปโดยตลอด  มีดังนี้ 
 
   บทท่ี  ๑๖  พระราชวงศ์อังกฤษ  ทรงเริ่มด้วยการเล่าสาเหตุที่ไม่ได้เข้าเฝ้าฯ  พระเจ้า
ยอร์ชที่  ๕  พระเจ้าแผ่นดินอังกฤษ  เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นในช่วงพ.ศ.๒๔๗๐  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ในบทท่ี  ๑๓  ผู้อ่านคงจะพบข้อความในลายพระราชหัตถ์ของทูลหม่อมอาเอียดน้อย  ลงวันท่ี   
 ๑๕  มกราคม  พ.ศ.๒๔๗๑  อันมีความตอนหนึง่วา่  “ฉันไม่ต้องการให้แกไดเ้ข้าเฝ้าพระเจา้ยอร์ช   
 เพราะแกไม่อยู่ในขอบข่ายสืบสันตติวงศ์”  ความรู้สึกของทา่นในขอ้นี้มิได้ทําให้ขา้พเจ้าเสียใจหรือ 
 โทมนัสแต่อย่างใด  ดงัได้อธิบายไว้แล้วในบทท่ี  ๑๓  แต่ระหวา่งพ.ศ.  ๒๔๗๑  จนข้าพเจา้กลับไป 
 เยี่ยมบา้นเป็นครั้งแรกใน  พ.ศ.๒๔๗๔  ข้าพเจ้าได้รับความกวนใจมิใช่น้อย...คราวที่ขา้พเจ้าตาม 
 เสด็จท่านไวฯ  เข้าการสังคมในกรุงลอนดอนในพ.ศ.๒๔๗๐  นั้น  ข้อแก้ความสงสัยของคนทั่วไป 
 อย่างง่ายๆ  ว่ายังไม่ไดเ้ข้าเฝ้าพระเจา้แผ่นดินก็เพยีงแต่บอกว่ายงัเป็นเด็กอยูก่็พอแล้ว  ทั้งนี้เพราะ 
 เวลานั้นขา้พเจ้าอายุเพยีง  ๑๙  และเพิ่งออกจากโรงเรีนแฮร์โรว์  ต่อมาเมื่อเติบโตขึ้นกด็ูแก้ตวัได้ 
 อยากขึ้นตลอดมา  ที่จะบอกเขาตรงๆ  ว่าเป็นเพราะทางวงศ์ญาตขิองข้าพเจา้ไม่อยากให้ไดเ้ฝ้า 
 เพราะแมเ่ป็นฝรั่งนั้น  ข้าพเจ้าทราบดีวา่กลับจะทาํให้ฝรัง่เขาดูถกูวงศ์ญาติของทางเราเสียอกี... 

 (พระราชวงศ์อังกฤษ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  :  ๑๔๖-๑๔๗) 
 
   จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองคเ์จ้าจุลจักรพงษ์  ทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์ที่
ประเทศไทย  เมื่อครั้งเสด็จกลับมาครั้งแรก  พ.ศ.๒๔๗๔  เพื่ออธิบายเหตุผลเกี่ยวกับการที่พระองค์ต้อง
กราบบังคมทูลถามสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว  เรื่องการขอเข้าเฝ้าฯ  พระเจ้ายอร์ชที่  ๕  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
 
  เมื่อกลับไปเมืองไทยในพ.ศ.๒๔๗๔  จึงตกลงใจวา่จะต้องหาโอกาสกราบทูลทูลหม่อมอาใน 
 เรื่องนี้ให้ได้  คือทูลขอให้ท่านพระราชทานพระบรมราชานุญาตให้ข้าพเจา้ไม่ต้องเป็นเจา้อีกต่อไปที่ 
 เมืององักฤษหรือมิฉะน้ันกข็อใหท้รงยินยอมให้ได้ไปเขา้เฝ้าสมเดจ็พระเจา้แผ่นดินอังกฤษ  แม้แต่ 
 ครั้งเดยีวก็ที่จะตอบคําถามที่ดูหนาหูขึ้นทุกวันว่าไดเ้ข้าเฝ้าแล้วหรือยัง” 
  เมื่ออยูก่ับทูลหม่อมอาที่พระท่ีนัง่อัมพรฯ  ก็มีโอกาสคยุกับท่านในเรื่องนี้ดังประสงค์  ทูลหม่อม 
 อาเอียดน้อยท่านทรงมีน้าํพระทยัดีอยา่งยิง่ในข้อที่แมว้่าพระองคท์่านจะทรงมีความคิดเห็นอย่างใด 
 ก็ตามท่านทรงยินยอมและยินดีฟงัความเห็นคนอื่นท่ีผิดแปลกกันอยู่เสมอ  ทั้งทรงฟงัเรื่องราวและ 
 เหตุผลนั้นอย่างละเอียดตั้งแต่ต้นจนจบ  เมื่อฟงัแล้วก็ทรงไตร่ตรองดูอยา่งถี่ถ้วนโดยพระองค์เอง   



๗๖ 
 

 

 ถ้าทรงเห็นด้วยกับความคิดเห็นอย่างใหม่ทา่นก็ทรงเปล่ียนพระทัยโดยดี  หาทรงยดึถือเอาแต ่
 ความเห็นเดิมไม่  ดงัคนใหญค่นโตอื่นๆ  บางคนในเมืองไทยและเมืองฝรั่ง  ในเรื่องการเฝ้าพระเจา้ 
 แผ่นดินอังกฤษนี้ท่านก็ทรงฟังอยา่งดี  เมื่อข้าพเจา้เล่าถวายจบแล้วท่านก็ทรงเห็นดว้ยกับข้าพเจ้า 
 ทุกประการ  แต่ไม่ทรงยอมให้ข้าพเจ้าเลิกใช้ฐานันดรศกัดิ์กลับมีพระราชโองการส่ังมายงัท่าน 
 ดํารัสฯ  ราชทูตทีก่รุงลอนดอนในสมัยนั้นจัดการนําขา้พเจ้าเฝ้าสมเด็จพระเจา้ยอร์ชที่  ๕  เมื่อ 
 ข้าพเจ้ากลับมายงัอังกฤษอีก... 

 (พระราชวงศ์อังกฤษ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:  ๑๘๙-๑๙๐) 
 
   จากตัวอย่างบทท่ี  ๑๖  พระราชวงศ์อังกฤษ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักร-
พงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์สลับไปมา  เพื่อเชื่อมโยงให้ผู้อ่านทราบถึงสาเหตุที่พระองค์ไม่ได้เข้าเฝ้าฯ   
พระเจ้ายอร์ชที่  ๕  และผลของการกราบบังคมทูลถามพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว  ทําให้
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงได้เข้าเฝ้าฯ  พระเจ้ายอร์ชที่  ๕  พระเจ้าแผ่นดิน
อังกฤษ   
 
   บทท่ี  ๑๗  แทนพระองค์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าย้อนไปที่เหตุการณ์พ.ศ. ๒๔๗๖ 
พระเจ้าอาลเบิต  แห่งเบลเยียม  สิ้นพระชนม์ขณะทรงปีนเขา  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อข้าพเจา้เฝ้าทูลหม่อมอาเอียดน้อยอยู่ที่แคว้นริเวียราในฝรั่งเศส  พระเจ้าอาลเบติแห่ง 
 เบลเยียมเกดิสิ้นพระชนมม์ลงโดยด่วนเมื่อวันท่ี  ๑๘  กุมภาพันธ์  พ.ศ.๒๔๗๖  เพราะเมื่อกําลัง 
 เสด็จปีนเขาเล่นอยู่อันเป็นกีฬาทีโ่ปรดพิเศษ  บังเอิญจะเป็นเพราะพระบาทพลาดหรือเหตุใดก็ดี  
  ทรงตกเขาและถกูบาดเจ็บจนสิ้นพระชนม์  พอทูลหม่อมอาทรงได้ยินวา่พระเจ้าแผ่นดินประเทศ 
 ต่างๆ  จะส่งเจ้านายไปแทนพระองค์  ก็ทรงตกลงพระทัยจะส่งขา้พเจ้าไป  จึงได้พระราชทานตรา 
 จักรีแก่ขา้พเจ้าดงัได้บรรยายไวใ้นบทท่ี  ๑๔ 
  ข้าพเจ้าจาํต้องเดินทางจากแควน้ริเวียราผ่านกรุงปารีสตรงไปยงักรุงบรัสเซลส์นครหลวงของ 
 เบลเยี่ยม... 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒๑๔-๒๑๕) 
 
   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์การสิ้นพระชนม์
ของพระเจ้าอาลเบิต  แห่งเบลเยียมจบ  ทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์ต่อเนื่องจากบทที่  ๑๖  พ.ศ.๒๔๗๘  
พระเจ้ายอร์ชแห่งอังกฤษสิ้นพระชนม์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 



๗๗ 
 

 

    ข้าพเจ้าตัง้ใจอยา่งแนว่แน่วา่  จะต้องไปงานพระศพให้ได้  เพื่อเปน็การถวายสกัการะเป็นครั้ง 
 สุดท้าย  แต่ยงัไม่ทันได้จัดการอยา่งใดก็ได้รับขา่วจากสถานทูตไทยว่าข้าพเจ้ารับแต่งตั้งจากรฐับาล 
 ให้เป็นผู้แทนพระองค์สมเดจ็พระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดลในงานน้ัน  ข้าพเจ้าได้รับทราบวา่จะมี 
 องครักษ์อังกฤษประจําตัวคนหน่ึง  และจะต้องมีองครักษ์ไทยอกีคนหนึ่ง  ข้าพเจา้เลือกเรืออากาศ 
 เอกขุนรณนภากาศ  (ฟื้น  ฤทธาคนี  บัดนี้เป็นจอมพลอากาศ)  ซึง่มาเรียนต่อองักฤษเวลานั้น  และ 
 ขอร้องให้เป็นองครักษ์ไทยของข้าพเจ้า  เขากม็ีใจยินดีรับทําตามความประสงค์  หน้าที่ของข้าพเจ้า 
 เริม่ต้นเมื่อวันท่ี  ๒๗  มกราคม  อันเป็นวันที่มีธุระมาก  ต้องไปลงนามแสดงความเสียใจในสมดุลง 
 นามของพระเจา้แผ่นดินองค์ใหม ่ คือ  ปรินส์  อ๊อฟ  เวลส์  ที่ได้ขึ้นครองราชย์สมบัตเิป็นพระเจ้า 
 เอ็ดเวิดที่  ๘  และสมุดของสมเดจ็พระราชินีแมรี  และเจ้านายองค์อื่นๆ  ด้วย  ในตอนค่ํายังได้ไป 
 แสดงความเคารพต่อพระศพอันตั้งประดษิฐานอยูใ่นเวสมินสเตอร์ฮอลล์ตึกโบราณอันติดกับ 
 รัฐสภา... 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑: ๒๔๓) 
   
   จากตัวอย่าง  บทที่  ๑๗  แทนพระองค์  ทรงลําดับในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการ
เล่าสลับแทรกเหตุการณ์  เนื่องจากเกิดเหตุการณพ์ระเจ้าอาลเบิต  แห่งเบลเยียม  สิ้นพระชนม์ก่อน  
คือ  พ.ศ.๒๔๗๖  เป็นการลําดับความตามเวลา  หลังจากนั้นกลับมาดําเนินเรื่องตามปฏิทินต่อไปที่
พ.ศ.๒๔๗๘  เหตุการณ์ที่พระเจ้ายอร์ชที่  ๕  พระเจ้าแผ่นดินอังกฤษสิ้นพระชนม์ 
    

   บทท่ี  ๑๘  จัดการแข่งรถ  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่าย้อนเหตุการณ์ไปที่พ.ศ.๒๔๗๒  
ครั้งแรกที่พระองค์ได้ดูการแข่งรถ  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์ที่มีความเกี่ยวข้องกับการแข่งรถมาเป็น
ตามลําดับจนถึงพ.ศ.๒๔๘๐ พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การเล่าสลับไป
ระหว่างเหตุการณ์ปัจจุบันและเหตุการณ์ในอดีตของพระองค์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การชว่ยจดัการแข่งรถให้กับพีระ  เป็นส่วนสําคัญอันหนึ่งในชวีิตของข้าพเจา้  ซึ่งได้ทําอยู่หมด 
 ด้วยกันถึงแปดปี  ฉะนั้นจะไม่นํามากล่าวถงึไม่ได้ในหนงัสืออันเปน็เรื่องชวีิตของข้าพเจา้  ฉะนั้นจะ 
 ได้บรรยายถงึการแข่งรถในตอนที่เกี่ยวกับขา้พเจา้โดยตรงเป็นส่วนมาก  แทนที่จะบรรยายอยา่ง 
 ละเอียดถงึการแข่งรถของพีระ  หนังสือเกี่ยวกับการแขง่รถของพีระโดยตรงทั้งภาษาไทยและ 
 ภาษาองักฤษ... 

 (จัดการแข่งรถ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒๗๒) 
 
   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงอธิบายถึงสาเหตุที่เล่าถึงเรื่อง
การแข่งรถยนต์ของพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงษ์ภาณุเดช  จนจบ  ต่อจากนั้นทรงสลับมาเล่า



๗๘ 
 

 

เหตุการณ์ในอดีตเมื่อพ.ศ.  ๒๔๗๒  เพื่ออธิบายสาเหตุที่ทรงโปรดการขับรถยนต์  และพระองค์ทรงดู
การแข่งรถครั้งแรก  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข้าพเจ้าชอบรถยนตม์าตั้งแตเ่ดก็ๆ  ภายในปีสุดท้ายก่อนจะทวิงคต  พ่อได้ทรงสอนให้ข้าพเจ้า 
 ขับรถแวนเดอเรอของท่าน  เมื่อทวิงคตแล้วขา้พเจ้ายงัคงใช้รถแวนเดอเรอคันนั้น  และขับอยู่เองจน 
 ต้องมาเรียนเมืองนอก  ข้าพเจ้าลาจากรถเเวนเดอเรอที่วังศุโขทัย  ในวันออกเดินทางจากรงุเทพฯ   
 ดังได้บรรยายไว้แล้วในภาคที่หน่ึง  เมื่อข้าพเจา้อยูม่หาวิทยาลัยเคมบริดจ์ได้หนึง่ปี  ทูลหม่อม 
 อาเอียดน้อยก็พระราชทานรถววัแซงขนาด  ๑๐  แรงม้า  ซึง่ข้าพเจ้ารักเป็นอันมาก  คนที่ชอบขับ 
 รถยนต์มากๆ  และอยู่ยุโรปสักวนัหนึ่งก็จะต้องอยากไปดกูารแขง่รถ 
  ข้าพเจ้าไปดูแขง่รถครัง้แรกเมื่ออยู่มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ปีที่สาม  คือเดือนตุลาคม  พ.ศ.๒๔๗๒   
 ไปกับอาภัสและเพื่อนนักเรียนอกีคนหน่ึงซึง่ก็เคยอยูแ่ฮร์โรว์มาก่อนคือ  ลอร์ด  แอชะสัน  ไปดูที่ 
 สนามแข่งบรุ๊คแลนดส์อันเป็นสนามเดียวที่มีอยูใ่นอังกฤษสมัยนั้น.... 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๒๗๓) 
 

   จากตัวอย่างบทท่ี  ๑๗  แทนพระองค์  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจกัรพงษ์  
ทรงเล่าสลับเหตุการณ์  เพื่อทําให้เห็นผู้อ่านทราบสาเหตุที่ทรงโปรดการขับรถ ก่อนที่จะมาให้การ
สนับสนุนพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  แข่งขันรถยนต์  
 
   บทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จ
เดินทางกลับจากประเทศไทยครั้งที่สอง เมื่อพ.ศ.๒๔๘๐  ทรงบรรยายการเสด็จกลับโดยเรือและ
ผู้ติดตาม  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อข้าพเจา้ไปถึงเมืองไทยคราวนั้น  เจ้าคุณพหลฯ  เป็นนายกรัฐมนตรี  หลวงพิบูลสงครามเป็น 
 รัฐมนตรีวา่การกลาโหม  หลวงประดิษฐมนูธรรมเป็นรฐัมนตรวี่าการต่างประเทศ  และหลวง 
 ธํารงนาวาสวัสดิ์เป็นรฐัมนตรีกระทรวงมหาดไทย 
  เรือราชปูตานาไปถงึเมืองปีนังเมือ่วันที่  ๔  พฤศจิกายน  พิสดารมาคอยรับอยู่แล้ว  ข้าพเจ้า 
 ย่อมปิติยินดีเป็นอยา่งยิ่งที่ได้พบเพื่อนเกา่แก่ของข้าพเจา้อีก  ภายหลังจากที่ได้หา่งกันไปเสียสองปี 
 กว่าๆ    วันท่ี  ๕  ออกเดินทางโดยรถไฟ  เมื่อข้ามเขตแดนไทยนั้นข้าพเจ้าสังเกตดูพุ่มเห็นยืนอยู่นิง่ 
 และน้ําตาไหลคอตื้นตันพูดไม่ออก  แล้วเขาก็หันมาจับมือขา้พเจ้า  แล้วก็เอามือของขา้พเจ้านั้นขึ้น 
 ไปทูลอยู่บนศีรษะหลายๆ  ครั้ง  เป็นการแสดงถึงความขอบใจที่ขา้พเจ้าพาเขากลับเมืองไทยอกี  
 แต่ไม่สามารถขอบใจดว้ยวาจาได้ 
   



๗๙ 
 

 

  เมื่อผ่านเข้าไปในพระราชอาณาเขตแล้ว  ในไม่ชา้รถก็หยุดที่หาดใหญ่อันเป็นสถานีสําคัญอัน 
 แรก  พวกเราก็พากันตะลึงพดูไมอ่อก  เมื่อเห็นคนมารอรับอยูเ่ต็มชานชลา... 

 (กลับบ้านครั้งที่สอง,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:  ๓๖๖) 
 

      เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์การเดินทางแล้ว  
หลังจากนั้นทรงสลับมาเล่าถึงเหตุการณ์เมื่อครั้งเสด็จนิวัติประเทศไทยครั้งที่  ๑  ว่าในช่วงนั้นทรง
ปฏิบติัภารกิจใดบ้าง  ทรงดูงานโรงพยาบาล  ทรงบริจาคทรัพย์ให้กับโรงพยาบาลเพื่อซื้อเครื่องมือ
ทางการแพทย์  และสร้างอาคาร  นอกจากน้ียังทรงแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการซื้ออาวุธของกองทัพ   
ดังข้อความต่อไปนี้     
 
  ในเวลาอยู่กรงุเทพฯ  สมัยนั้น  ขา้พเจา้ไปดูโรงพยาบาลตา่งๆ  ที่ขา้พเจา้ได้ออกเงินบํารุง  โดย 
 ซื้อเครื่องมือตา่งๆ  หรือสร้างตึกหรือเรือนอะไรต่างๆ  ในสมยัที่ข้าพเจ้าทาํบุญวันเกิดอายุ  ๒๕  ใน 
 พ.ศ.๒๔๗๖  การท่ีจะไดเ้ห็นของเหล่านั้นและได้เห็นคนไข้ใช้ของเหล่านั้นจนได้ประโยชน์  เป็นที่ชื่น 
 ชมยินดแีก่ขา้พเจา้มาก  เมื่อข้าพเจ้ากลับเมืองไทยคราวนั้นการบริจาคเงินท่ีจะออกเป็นทีช่ื่นชม 
 ยินดีอยา่งมากต่อรัฐบาลกค็ือการออกเงินซื้ออาวุธ  ข้าพเจ้าเองไมเ่ห็นด้วยคิดว่าเงินซื้ออาวุธนั้น 
 รัฐบาลควรจะได้รับมาพอแล้วจากภาษีอากร  ซึ่งขา้พเจ้ารู้สึกว่าไดเ้สียอยู่พอแล้ว  ฉะนั้นจึงไมเ่คย 
 ออกเงินพิเศษเพิ่มเตมิในการซื้ออาวุธเลย... 

 (กลับบ้านครั้งที่สอง,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๓๘๖) 
 

     จากตัวอย่างบทท่ี  ๑๙  กลับบ้านครั้งที่สอง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักร
พงษ์  ทรงลําดับความตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับเหตุการณ์บ้างบางช่วง  เพื่อแสดงให้เห็นถึงการ
ทรงงานของพระองค์ในขณะที่ประทับอยู่ที่ประเทศไทย   
 
   บทท่ี  ๒๐  แต่งงาน  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่าถึงการเสกสมรสของพระวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  เมื่อพ.ศ.๒๔๘๐  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อถงึเมืองมาร์เซย  พวกเรากเ็ดนิทางโดยรถไฟไปกรุงปารีส  พีระนั้นรีบไปกรุงลอนดอนโดย 
 ด่วนเพื่อจัดการแตง่งานของเธอ  ข้าพเจ้าพักอยู่กรุงปารีสกับแม่สองสามวัน    ข้าพเจา้ไปถึง 
 ลอนดอนเพียงก่อนวันแต่งงานของพีระวันเดียว  เขาแต่งงานกับซรีิลเมื่อวันท่ี  ๑๒  มกราคม  พ.ศ. 
 ๒๔๘๐  เซ็นนามกันท่ีสถานทูตไทย  โดยมีอัครราชทูตคือ  พระยาราชวงัสัน  เป็นประธาน  พีระม ี
 ความประสงคจ์ะใหม้ีการรดน้ํามนต์แบบไทยด้วย  

 (แต่งงาน,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑:๓๙๗) 



๘๐ 
 

 

  เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์การเสกสมรสของ
พระวรวงศเ์ธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดชจบแล้ว  จากนั้นทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์ผลการแข่งรถ
พ.ศ.๒๔๗๙ ทรงเล่าถึงภาวะการณ์ขาดทุนการแข่งรถยนต์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ถึงได้แตง่งานแล้วพีระกย็ังมีความเอาใจใส่ตื่นเต้นในการแขง่รถอยู่ดังเดิม  เมื่อพิจารณาดูผล 
 การแข่งขันพ.ศ.  ๒๔๗๙  ก็รู้สึกวา่การท่ีรถของเราเสียหลายครัง้  ก็เพราะเราแขง่มากเที่ยวเกินไป 
 ทั้งไปมัวยุง่พยายามจะดัดแปลงรถเดอลาสเสียเลย  เตรียมจะขายเสียทั้งหมดเมื่อได้ราคาดี  เพื่อจะ 
 ชดเชยกับที่ขาดทุนไปมาก  ทั้งยงัขายรถรีมุสและรถแบบกีฬาเดอลาเฮย์อีกดว้ย  คงเก็บไว้แต่รถรอ 
 มิวรุสอันเป็นท่ีรักยิง่กับรถมาเซราตีคันใหญ่  แต่ยงัได้ซื้อรถ  อี.อาร.์เอ.  แบบใหม่อันบริษัทเขาใช้ใน 
 ปีก่อนมาได้อกีคันหนึ่ง  ข้าพเจา้ชอบเรื่องรามเกียรติม์าก  ทั้งติดใจหนุมานมาตัง้แตเ่ด็กๆ  จึงได้ 
 ขนานนามรถคันใหม่นั้นวา่  “หนุมาน”  อนึ่งมกีารเปล่ียนแปลงในทีมคือ  ลิงค์แลนด์ลาออก  เพราะ 

 ไปได้ตําแหน่งอื่นท่ีดใีนอุตสาหกรรม  ข้าพเจา้ตัง้โฮเตลเป็นหัวหน้าช่างเครื่องสําหรับปีนี้... 
 (แต่งงาน,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๓๙๙) 

 
  จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์เมื่อปลาย
พ.ศ.๒๔๘๐ อีกครั้ง เพื่อเล่าเหตุการณ์การเสกสมรสของพระองค์และเหตุการณ์สําคัญที่เกิดขึ้นก่อนวัน
สําคัญสําหรับพระองค์  ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  ครั้นมาถงึเวเลาที่ข้าพเจา้จะแต่งงานกับผู้หญงิอังกฤษจึงตกลงว่าจะต้องทาํเช่นเดยีวกัน  คือจะ 
 ไปแต่งงานท่ีสํานักทะเบียนอังกฤษ  และที่สถานทูตในเวลาเดยีวกนั  การจะเลือกวันแตง่งานท่ี 
 สถานทูตนั้นงา่ย  เพราะเจา้คุณราชวงัสันท่านใจดีทา่นยินดจีะจดัให้เมื่อใดๆ  ก็ได้  แตก่ารจะไปจด 
 ทะเบียนอังกฤษนั้นลําบากมากกว่า  เพราะต้องไปบอกเขาล่วงหน้าอย่างน้อยสองสัปดาห์  ความ 
 เกรงกลวัยุทธภัยทาํใหเ้ราตกลงจะแต่งงานโดยเร็วที่สุดแทนท่ีจะคอยจนถงึกลางเดือนตุลาคมดงัที ่
 กะไว้... 
  คืนวันท่ี  ๒๙  พีระมาหาข้าพเจ้าและเรากินอาหารค่าํกันสองต่อสองแล้วไปดูภาพยนตร์  วันน้ัน 
 เป็นวันสําคญัมาก  เพราะนอกจากมร.เซมเบอร์เลน  จะไปหาฮิตเลอร์แล้ว  มุสโสลินีและ 
 ม.ดาลาดิเอร์  (M.Daladier)  นายกรัฐมนตรีฝรั่งเศสก็ไปประชมุกนัอยู่ที่เมืองมูนิคด้วย  คืนนั้นเขา 
 จึงมกีารแถลงข่าววิทยุตลอดคืน  เมื่อก่อนขา้พเจ้าจะเขา้นอนราว  ๓.๐๐  น.  จึงได้ทราบข่าวว่า 
 รัฐบุรุษทั้งสี่พูดจาตกลงกันได้  ฉะนั้นมหายุทธสงครามไม่น่าจะมขีึ้นปีนั้น  วันท่ี  ๓๐  อันเป็นวัน 
 สําคัญในประวัติศาสตร์คือวันท่ีมหาประเทศทัง้ส่ีเซ็นสัญญาปรองดองกันในเรื่องประเทศ 
  
 
 



๘๑ 
 

 

 เชโกสโลวาเกีย  วันน้ันเองลิสบาและข้าพเจ้ากเ็ซ็นสัญญาแตง่งานกันท่ีสํานักงานจดทะเบียนถนน 
 มาร์โลส์  (Marloes  Road)  ในตาํบลเคนชงิตันใกล้ๆ  สถานทูตนัน่เอง... 

 (แต่งงาน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑: ๔๒๕-๔๒๖) 
 
  จากตัวอย่างบทที่  ๒๐  แต่งงาน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์  ทรงใช้การ
สลบัเหตุการณ ์ เพื่อเล่าถึงเหตุการณ์สําคัญ  ๒  เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นที่น่าจะจํา  คือเหตุการณ์การเสก
สมรสของพระองค์  และเหตุการณ์สําคัญการยุติสงครามโลกครั้งที่  ๒   

 
  ๓.๓.๓  การแทรกบทสนทนา  หรือค าพูด 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้บทสนทนาแทรกในการเล่าเรื่อง  
ทําให้เห็นบุคลิกลักษณะของพระราชวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจรูญโรจน์เรืองศรี  ทรงมีพระสุรเสียงดัง
เนื่องจากพระกรรณตึง  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
      พระองค์จรูญฯ  ทรงมีชื่อเสียงวา่เป็นผู้ดูแลท่ีดใีนสายตาของบิดามารดานักเรียนแต่ในระหว่าง 
 นักเรียนกันเอง  แล้วมกัจะถือวา่ท่านทรงเป็นคนดุมาก  ที่เป็นเช่นนั้นน่าจะเป็นเพราะพระกรรณตึง   
 จึงทําให้ดตูรัสอย่างดุ  ทําใหใ้ครๆ  พากันกลัวแม้โอรสของพระองค์เองด้วย  ข้าพเจ้าจาํได้ครัง้หน่ึง 
 เวลานัง่กินอาหาร  โอรสของท่าน  ๒  คนและนักเรียนอีกคนหน่ึงกาํลังคุยกันอยา่งสนุกสนาน  และ 
 หัวเราะกันอยู่ที่ปลายโต๊ะ  ทรงถามวา่  “หัวเราะอะไรกัน?”  โอรสคนหนึ่งตะโกนเล่าเรื่องที่ขบขันน้ัน 
 เสียงดงัสนั่น  “ไม่ได้ยิน  มาเล่าทีน่ี่”  พระองค์จรูญรับส่ังโอรสก็ลุกขึ้นเดินมาที่พระเกา้อี้  ตะโกน 
 เสียงล่ันเล่าเรื่องนั้นอีกเป็นครัง้ทีส่อง  “ไม่ได้ยิน  ไปเขียนมา”... 

(กรุงปารีส,  เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๑  : ๑๒๔-๑๒๕) 
 
  นอกจากนี้ยังมีแทรกบทสนทนาที่มีอารมณ์ขัน   เพื่อถ่ายทอดความสนุกสนานไว้ใน
เนื้อหาพระอารมณ์ขันที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงแทรกไว้ในเรื่อง  เช่น  ตอนพระ
ราชวงศ์อังกฤษ  เมื่อครั้งที่เสด็จเข้าเฝ้าสมเด็จพระเจ้ายอร์ชที่  ๕  ทรงนําเอาพระราชดํารัสของสมเด็จ
พระเจ้ายอร์ชที่  ๕  ที่ทรงล้อเลียนการออกเสียงพระนามของสมเด็จฯ  กรมพระยาดํารงราชานุภาพ  คํา
ว่า  “ดํารง”  ตรงกับการออกเสียงภาษาอังกฤษเป็น “แดมรอง”  ซึ่งแสดงพระปรีชาสามารถในการใช้
ภาษาของพระองค์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  คุยกับพระเจ้ายอร์ชนั้นงา่ยเพราะพระองค์เองโปรดคุยอย่างยิง่  และมีเรื่องราวตลกขบขันอยู่
 เสมอ  ทรงเล่าว่าได้พบกับเพื่อนเก่าของพระองคค์ือ  เสด็จปู่ดาํรงฯ  เพราะเสดจ็มาองักฤษอกีและ
 ได้ไปเสวยกลางวันด้วยรวมทัง้พระธิดาทัง้สองพระองค์คือทา่นหญิงพูนพิสมัย  และ พิลัยเลขา  



๘๒ 
 

 

 พระเจ้าแผ่นดินทรงเล่าอย่างเฮฮาแกมตลกที่จะแปลเป็นไทยได้ยากว่า  “ฉันถามเกลอเกา่ยงัไงเธอ
 เป็นแดมรองอยู่หรือ  เมื่อไหร่จะเป็นแดมไร้ต์  กันเสียท”ี  (Well  Damrong  so  you’   
 re  still  Damrong,  when  are  you  ever  going  to  be  Damright ?)  สําหรับผู้อ่านที่ไม่เข้าใจ 
 ภาษาองักฤษขออธิบายว่าเมื่อองักฤษเขาเอาคําว่า  ดาํรง  ตามสําเนียงของเขากลายเป็นแดมรอง   
 อันแปลได้คล้ายๆ  ว่าผิดอย่างมากๆ  และแดมไร้ต์  ก็แปลวา่  ถูกอย่างมากๆ  เป็นคําตลกที่โปรด 
 มาก 

(พระราชวงศ์อังกฤษ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑  : ๑๕๙-๑๖๐) 
  
  การแทรกรับสั่งของพระราชินีแมรี   อันแสดงถึงมิตรภาพระหว่างพระเจ้าแผ่นดินและพระ
ราชินีอังกฤษที่มีต่อพระองค์ ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  พระราชินีเสดจ็ออกมา  ทรงเครื่องราตรชีุดสีน้ําเงินซึง่มีสายสะพายสีนํ้าเงินแก่ของตราการ์เตอร์   
 อันเป็นตราสูงสุดขององักฤษ  ตัดกันกับสีน้ําเงินของเครื่องแต่งพระองค์อยา่งงามน่าดู  พอเสดจ็มา 
 พระราชทานพระราชหัตถ์ให้ข้าพเจ้าจูบและสัมผัสก็ตรัสว่า  “พระเจ้าแผ่นดิน  (The  King)  เสีย 
 พระทัยมากที่ไม่ทรงสบายและไมส่ามารถมาพบเธอวันนี้  เธอมีกระเป๋าไหม”  ข้าพเจา้แปลกใจรีบ 
 คลํากระเป๋ากางเกงดําแถบแดงของเครื่องทหารมหาดเล็กพลางทูล่วา  “มีพะย่ะค่ะ”  (I  have,   
 Your  Majesty)  พระราชินีทรงยื่นกล่องเล็กๆ  มาพระราชทานพลางตรัสว่า  “พระเจ้าแผ่นดิน 
 พระราชทานเธอ”  เมื่อเปิดดูจึงเหน็ว่ามกีระดุมเชิร์ตคู่หนึ่ง  เป็นทองลงยาประดับแกว้เจียระไนทับ 
 ภายใตแ้ก้วมีอักษร  ร.ย.ร.๕  (G.R.V)  คือ  ยอร์ช  ราชาธิราชที่  ๕  ข้าพเจา้ปิติยินดมีาก  แต่ยังไม่ 
 ทันตอบว่าอะไร  ท่านสมุหพระราชวังก็รีบนําพระราชินีออกไปอีกหอ้งหนึ่ง  ดุ๊ก  ออฟ  ยอร์ค  ทรง 
 กระซิบวา่  พระราชินีต้องเสดจ็ไปต้อนรับเจา้อินเดยีที่มาในงานน้ัน  เพราะในสมัยนั้นเจา้อินเดยีเป็น 
 ประเทศราชขององักฤษ  จึงจะเขา้มาในห้องพเิศษของเจา้อังกฤษดังเจ้าไทยอันเป็นประเทศอิสระ 
 ไม่ได้”  

 (พระราชวงศ์อังกฤษ,  เกิดวังปารุสก์.   ๒๕๐๑: ๑๙๖) 
 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําบทสนทนา  หรือคําพูดบุคคล
สําคัญต่างๆ  ที่มีชื่อเสียง  มีความสามารถ  มาแทรกไว้ในเนื้อหาเพื่อเพิ่มความน่าสนใจและความ
น่าเชื่อถือด้วย  นอกจากน้ียังทําให้เห็นบุคลิกลักษณะ  อุปนิสัยของบุคคลคนนั้นด้วย 
 
 
 



๘๓ 
 

 

 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๓  สมัยยุทธภัย  มีกลวิธีการเขียน  
ดังน้ี 
 ๓.๑  การตั้งชื่อเรื่อง 
  การตั้งชื่อตอน  “สมัยยุทธภัย”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงตั้ง
ชื่อตอนตามลักษณะเหตุการณ์สําคัญภายในเรื่อง  การต้ังชื่อตอนในลักษณะนี้ทําให้ผู้อ่านสามารถคาด
เดาว่าเหตุการณ์ในตอนนี้น่าจะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับสงคราม  การสู้รบ  ซึ่งผู้อ่านสามารถเชื่อมโยงเข้ากับ
ความรู้เดิม  ทําให้เข้าใจเนื้อหาได้ง่ายขึ้น 
  ในตอน  “สมัยยุทธภัย” พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแบ่งเนื้อหาใน
ตอนออกเป็น  ๑๐  บท  ดังนี้ 
   บทท่ี  ๒๑  กลับเมืองอังกฤษ  บทท่ี  ๒๒  ไทยชนะ 
   บทท่ี  ๒๓  ภัยสงคราม  บทท่ี  ๒๔  ไทยเป็นกลาง 
   บทท่ี  ๒๕  ปีคับขัน     บทท่ี  ๒๖  ไทยถูกบุก 
   บทท่ี  ๒๗  ยุวชนทหาร  บทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี 
   บทท่ี  ๒๙  คดีฆาตกรรม  บทท่ี  ๓๐  ย่างจะครบสี่สิบ 
  ชื่อบททั้ง  ๑๐  บท  สามารถวิเคราะห์ได้ว่า พระองค์ทรงมีกลวิธีการต้ังชื่อบท ๓ แบบ คือ 
 
  ๓.๑.๑  ตั้งชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญของเร่ือง 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การต้ังชื่อเรื่องตามเหตุการณ์
สําคัญของเรื่องเกือบทุกบท  เพื่อแสดงถึงเนื้อหาในบทต่างๆ  ว่าเหตุการณ์นั้นมีสําคัญในพระชนม์ชีพ
ของพระองค์อย่างไร  เช่น  
 
   บทท่ี  ๒๑  กลับเมืองอังกฤษ  ทรงเล่าถึงเล่ารายละเอียดการเสด็จกลับประเทศ
อังกฤษ  โดยเริ่มเล่าต้ังแต่จุดเริ่มต้นที่ประเทศสิงคโปร์  พาหนะที่ทรงโดยสาร  ผู้ติดตาม  และเส้นทาง
เสด็จ  จนถึงจุดหมายปลายทางที่ประเทศอังกฤษ   
 
   บทท่ี  ๒๒  ไทยชนะ  ทรงเลาถึงเหตุการณ์ที่พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุ-
เดช  ทรงประสบความสําเร็จอย่างมากในการแข่งขันรถยนต์ในระยะเวลาเพียง  ๕  ปี  เมื่อเทียบกับนัก
ขับคนอ่ืนๆ  จนสามารถสร้างชื่อเสียงมาสู่ประเทศให้  ให้เป็นท่ีรู้จักของชาวต่างชาติมากย่ิงขึ้น 
 



๘๔ 
 

 

   บทที่  ๒๓  ภัยสงคราม  ทรงเล่าถึงสาเหตุการณ์เกิดสงครามโลกครั้งที่สองที่เยอรมัน
บุกโปแลนด์  ซึ่งทําให้พระองค์ต้องยกเลิกการจัดแข่งขันรถยนต์ที่ประเทศไทย   
 
   บทที่  ๒๔  ไทยเป็นกลาง  ทรงเล่าถึงรัฐบาลไทยดําเนินนโยบายเป็นกลาง  ในช่วงที่
เกิดสงครามโลกครั้งที่  ๒   
 
   บทที่  ๒๕  ปีคับขัน  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์ปีพ.ศ.  ๒๔๘๔ ที่เป็นปีคับขัน ทรงเล่าถึง
เหตุการณ์สองเหตุการณ์  คือ  การเสด็จสวรรคตของพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว และ
เหตุการณท์ี่ญี่ปุ่นบุกยึดครองกลุ่มประเทศอินโดจีนคือ  เวียดนาม  กัมพูชา  ลาว  ที่ตกเป็นประเทศราช
ของประเทศฝรั่งเศส   
     
   บทท่ี  ๒๖  ไทยถูกบุก  ทรงเล่าถึงที่ญี่ปุ่นเคลื่อนทัพเข้าสู่ประเทศไทย  และการดําเนิน
นโยบายการปกครองของรัฐบาลในสมัยนั้น  
 
   บทที่  ๒๙  คดีฆาตกรรม ทรงเล่าเหตุการณ์การฆาตกรรมผู้หญิงสาวสวยในประเทศ
อังกฤษที่เกิดขึ้นภายหลังสงคราม  ซึ่งจะเห็นได้ว่าประเทศอังกฤษให้ความสําคัญกับคนทุกคนแม้จะ
เป็นคนธรรมดามากที่สุด  เพราะเหตุการณ์ฆาตกรรมครั้งนี้เป็นท่ีสะเทือนขวัญประชาชน   
 
   บทท่ี  ๓๐  ย่างจะครบสี่สิบ  ทรงเล่าประเด็นของเรื่องที่เกี่ยวกับการเหตุการณ์ต่างๆ  
ในช่วงพระชนม์ชีพ  ๔๐  ชันษา  ทั้งการเสด็จไปยังสถานที่ต่างๆ  การจัดการแข่งรถ  การทรงพระนิพนธ์
หนังสือ  และการเสด็จประพาสสหรัฐอเมริกา   
 
  ๓.๑.๒  ตั้งชื่อตามสถานที่ส าคัญของเร่ือง 
   การต้ังชื่อเรื่องตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า               
จุลจักรพงษ์  ทรงนําเอาชื่อที่ประทับขณะที่เกิดสงครามโลกครั้งมาต้ังเป็นชื่อบท  เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความ
สนใจว่าสถานที่นี้มีความเกี่ยวข้องอย่างไรกับพระองค์  จากการศึกษามีเพียง  ๑  บท  คือ 
 
   บทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี ทรงเล่าถึงการมาประทับอยู่บ้านเทรเดซี  ทรงเล่าถึง
เหตุการณ์ต่างๆ  ในขณะที่ประทับอยู่ที่นี่  ไม่ว่าจะเป็น  การซ่อมแซมปรับปรุงบ้าน  การทรงพระนิพนธ์



๘๕ 
 

 

หนังสือ  และกิจกรรมสันทนาการต่างๆ  เช่น  การจัดงานปาร์ต้ี  สุนัขทรงเลี้ยง  การขับเครื่องบินใน
เวลาว่าง 
 
  ๓.๑.๓  ตั้งชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ 
   การต้ังชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ  เป็นการนําเอาชื่อของสังกัดของทหารคือ  ยุวชนทหาร
มาตั้งเปน็ชื่อบท  เพื่อทําให้ผู้อ่านสนใจและอยากรู้ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
มีความเกี่ยวข้องอย่างไรกับยุวชนทหาร  นอกจากนี้ผู้อ่านยังสามารถคาดเดาได้ว่าน่าจะเป็นเรื่องที่
เกี่ยวกับทหาร  คือ 
 
   บทท่ี  ๒๗  ยุวชนทหาร  เป็นการต้ังชื่อเรื่องโดยการใช้ชื่อเฉพาะ พระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงเล่าถึงการท่ีพระองค์ทรงสมัครเข้ากองกําลังรักษาบ้าน  (โฮมการ์ด)  และ
ทรงร่วมฝึกทหาร   
 
   การต้ังชื่อบท  ในตอนที่  ๓  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธี
การต้ังชื่อบท  ๓  แบบคือ  ต้ังชื่อตามเหตุการณส์ําคัญของเรื่อง ตั้งชื่อตามสถานที่สําคัญของเรื่อง  และ
ต้ังชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ  จะเห็นได้ว่าการต้ังชื่อทั้ง  ๓  แบบ  ถึงแม้จะเป็นการต้ังชื่อที่ผู้อ่านสามารถ
คาดเดาเนื้อหาได้  แต่ก็สามารถกระตุ้นความอยากรู้อยากเห็นของผู้อ่านได้เช่นกัน  ทําให้อยากทราบ
ว่าพระองค์ทรงมีความเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์  สถานที่นั้นอย่างไร  มีพระภารกิจใดบ้าง  สิ่งเหล่านี้ล้วน
ช่วยเร้าความสนใจผู้อ่านให้ติดตามเรื่องราวในพระนิพนธ์ต่อไป 
 
 ๓.๒  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีวิธีการเขียนความนํา  และลงท้ายดังนี้ 
 
  ๓.๒.๑ กลวิธีการเขียนความน า  
   การเขียนความนํา  เป็นองค์ประกอบสําคัญประการหนึ่งของงานเขียนสารคดีผู้เขียน
ต้องใช้ศิลปะในการประพันธ์เพื่อเร้าความสนใจของผู้อ่านให้อยากติดตามเนื้อเรื่องต่อไป  ทั้งนี้การเริ่ม
เรื่องอาจมีลักษณะในเชิงโน้มน้าวใจผู้อ่านให้ตระหนักถึงความสําคัญของงานเขียน   หรือกล่าวถึง
จุดมุ่งหมายและขอบเขตของเนื้อหา รวมทั้งกล่าวถึงเจตนาของผู้เขียนก็ได้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนความนํา  ดังนี้ 
 



๘๖ 
 

 

   ๓.๒.๑.๑  เริ่มเรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง 
    การเริ่มเรื่องลักษณะนี้ช่วยชี้แนะ  ให้ผู้อ่านทราบเป็นลําดับขั้นตอนว่าการเสด็จ
ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงประสบกับเหตุการณ์ใดบ้าง ทั้งนี้เหตุการณ์
ดังกล่าวอาจจะมีความเชื่อมโยงกับเนื้อเรื่องในพระนิพนธ์  เช่น 
 
    บทท่ี  ๒๑  กลับเมืองอังกฤษ ทรงเริ่มเรื่องโดยการเล่ารายละเอียดการเดินทาง  
ไม่ว่าจะเป็นพาหนะที่ทรงโดยสาร  และผู้ติดตาม  และเส้นทางเสด็จ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อร่ําลาเพื่อนฝูงที่มาส่งทีเ่มืองสิงคโปร์แล้ว  เรือก็ออกจากท่าเมืองนั้นเดินทางกลับมาทวีป 
 ยุโรป  เรือวิคตอเรยีเป็นเรือของบริษัทอิตาเลียน  ลอยด์-ตริสตีโน  ออกจะมีขนาดเล็ก  คือ  เพียง 
 ๑๔,๐๐๐  ตัน  แต่ก็เป็นเรือสร้างใหม่  สะอาดสะอา้นโอ่โถงและสบายดี  มีเสียอยู่ก็แต่เรื่องห้องกิน 
 อาหารเป็นห้องเย็น  อันเป็นผลของความตั้งใจดขีองบริษัทเรือ  แต่กลับได้ผลตรงกันขา้มคือ   
 อากาศภายในห้องนั้นเย็นผิดแปลกกับอากาศธรรมดาภายนอกจนเกินไป  เข้าไปในนั้นกเ็หมือนถกู 
 จับเข้าไปใส่ไว้ในตู้น้าํแขง็  ไม่มีใจกินอาหารอันปรุงอยา่งโอชารสได้ตามอารมณ์  มวัแต่รู้สึกหนาว 
 คางส่ันเสยีมากกว่า  ครั้นออกมาข้างนอกก็ประสบอากาศร้อนผิดกันอย่างมาก... 

 (กลับเมืองอังกฤษ, เกิดวังปารุสก.์   ๒๕๐๗  : ๑) 
   
   ๓.๒.๑.๒  เริ่มเรื่องด้วยการอธิบาย 
    การเริ่มเรื่องลักษณะนี้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงอธิบาย
ถึงเหตุผลในการสนับสนุนการแข่งขันรถยนต์ให้กับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ดังนี้ 
    บทท่ี  ๒๒  ไทยชนะ  ทรงเริ่มเรื่องโดยการอธิบายถึงเหตุผลของการสนับสนุนพระ
เจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ในการแข่งขันรถยนต์  เพื่อที่จะได้มีโอกาสเผยแพร่
ชื่อเสียงให้กับประเทศไทยให้เป็นที่รู้จักของชาวต่างประเทศ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เวลาที่ขา้พเจ้าอยู่เมืองนอกคราวนั้น  คือระหว่างปลายเดือนเมษายนและกันยายน  ของสําคญั 
 ที่สุดก็คือการช่วยจดัการแข่งรถยนต์ให้แก่พีระ  ดงัได้แถลงไวแ้ล้วในปลายบทท่ี  ๒๑  นอกจากที ่
 การแข่งรถของพีระจะนําความสนุกสนานเพลิดเพลินมาสู่เราทั้งสองเป็นทางส่วนตวัแล้ว  ข้าพเจา้ 
 ยังมคีวามรู้สึกปิตยิินดีเป็นพเิศษเพราะสังเกตได้อยา่งแนช่ัดว่าการแข่งรถของพีระยิ่งทาํไปนานปีขึ้น 
 และได้ผลสําเร็จมากยิง่ขึ้น  ก็ยิ่งเป็นการชว่ยชาติไทยในทางอ้อมมากขึ้น  เพราะเป็นการเชดิชูคน 
 ไทย  ฉะนั้นก็จําจะต้องเป็นการเชิดชชูาติไทยด้วย  ทั้งนี้เพราะชาติไทยนั้นก็อะไรเล่า  ถ้าไมใ่ชค่น 
 ไทยนั่นเอง... 

 (ไทยชนะ, เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๗ : ๑๙) 



๘๗ 
 

 

   ๓.๒.๑.๓  เริ่มเรื่องด้วยการเท้าความ 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าฟื้นความ 
หลังเรื่องในอดีต  เพื่อเชื่อมโยงเหตุการณ์ในปัจจุบัน  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๒๓  ภัยสงคราม  ทรงเริ่มเรื่องโดยการเท้าความถึงเหตุการณ์งานเลี้ยง
ฉลองชัยชนะครั้งแรกของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองคเ์จ้าพีรพงศ์ภาณุเดช ท่ีทรงได้รับชัยชนะครั้งแรกท่ี
เมืองมอนตีคาร์โล  ในขณะเดียวกันพระองค์ก็ทรงทิ้งท้ายว่าบัดนี้สิถึงเทพยดาผู้บันดาลโชคเกิดละทิ้งไป
เสียแล้ว  ทําให้ผู้อ่านเกิดความสนใจอยากรู้ว่าจะเกิดเหตุการณ์ใดขึ้นต่อไป ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เมื่อพีระได้ชยัชนะท่ีหน่ึงเป็นครั้งแรกที่เมืองมอนตคีาร์โลในเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๗๘   
 ข้าพเจ้ามกีารเล้ียงอาหารค่าํที่โรงแรมซาวอยในกรุงลอนดอน  ในโอกาสนั้นนักขับแข่งลือนาม 
 ดร.เบนจาฟิลด์  แสดงสุนทรพจน์อวยพรพีระกล่าววา่  นักแข่งที่ประสบผลสําเร็จและมีชื่อเสียง  ผู้ 
 นั้นต้องประกอบดว้ยความสามารถในการขับแข่ง  ต้องมีรถทีเ่ร็วและทนทาน  ต้องมีผู้จัดการและ 
 ช่างเครื่องที่มีความสามารถ  และในท่ีสุดผู้น้ันจะต้องเป็นผู้มีโชคดีอีกดว้ย  ดังขา้พเจ้าบันทึกไว้แล้ว 
 ในหนังสือเรื่องนีเ้ล่ม  ๒ 
  คํากล่าวของดร.เบนจาฟิลด์  เปน็ความจริงอย่างเทีย่งแท้  ดังทีเ่หน็ได้ในพ.ศ.๒๔๘๒  ซึ่งกําลัง 
             จะบรรยายถึงอยู่บัดนี้  คือ  นอกจากจะมีข้ออื่นๆ  ประกอบด้วยแล้วที่พีระเพิ่งชนะที่หน่ึงมาได้ตดิๆ  
 กันถึง  ๔  ครั้งในเดือนพฤษภาคมและมิถุนายน  ก็เพราะโชคดดี้วย  บัดนี้สิจึงถูกเทพยเจา้ผู้บันดาล 
 โชคเกดิละท้ิงเสียแล้ว… 

(ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๔) 
 
      บทท่ี  ๒๗  ยุวชนทหาร  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเท้าความถึงเนื้อเรื่องในบทท่ี 
แล้วที่พระองค์ทรงย้ายจากเป็นพลทหารในโฮมการ์ดไปเป็นร้อยตรีในยุวชนทหารบกกองพันที่  ๒  แห่ง 
คอร์นวอลล์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “เมื่อปลายบทก่อน  ข้าพเจ้าเล่าถึงเรื่องจะย้ายจากเป็นพลทหารในโฮมการ์ด  ไปเป็นร้อยตรีใน 
 ยุวชนทหารบกกองพันที่  ๒  แห่งคอร์นวอลล์  พอถึงวันท่ี  ๘  กันยายนก็ได้ขา่วทางการสงครามอัน 
 สําคัญใหญย่ิ่ง” 

 (ยุวชนทหาร, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๒๖๕) 
 
 
 



๘๘ 
 

 

   ๓.๑.๑.๔  เริ่มเรื่องโดยการแสดงความรู้สึก   
    การเริ่มต้นโดยการแสดงความรู้สึก  เป็นการเปิดเรื่องที่แสดงให้เห็นถึงความรู้สึก 
ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ที่ทรงประสบเหตุการณ์ต่างๆ  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๒๕  ไทยเป็นกลาง  ทรงเริ่มเรื่องโดยการแสดงความรู้สึกของพระองค์ที่มี
ต่อเหตุการณ์สงครามโลกครั้งที่สองอันมีผลกระทบต่อการแข่งรถยนต์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  มหาสงครามโลกครัง้ที่สองเกิดขึน้แล้ว  และอยู่เป็นเวลานานถึงหกปี  ดังข้าพเจา้บังเกิดเดาถูก 
 ในวันแรกทีม่หาสงครามบงัเกิดขึน้  การแข่งรถของพีระก็หยดุชะงกัไปด้วย  ซึง่ย่อมเป็นที่น่าเสียดาย 
 เป็นอันมาก  ทั้งนี้เพราะการแขง่รถของเรา  ซึ่งเราจดัขึ้นเพื่อความสนุกสนานเพลิดเพลิน  กลับ 
 ได้ผลดีอย่างเกินกว่าทีเ่ราจะหวงัและเป็นการเชิดชูชาติ  นับตั้งแตก่่อนพีระแข่งรถมา  ข้าพเจา้กล้า 
 บังอาจกล่าวได้วา่  นอกจากผู้ท่ีมหีน้าที่เกีย่วข้องกับเมืองไทย  หรือเคยไปอยูเ่มืองไทย  ของที่ชาว 
 ต่างประเทศนึกถึงเกี่ยวกับเมืองไทยก็มีแตแ่มวกับคนฝาแฝดตัวตดิกัน  ซึ่งความจรงิคนฝาแฝด 
 ติดกันที่ไปมีชื่อเสียงทัว่โลก  ก็เปน็จีนเสียดว้ยซ้าํ... 

 (ไทยเป็นกลาง, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๘๐) 
 

    ๓.๑.๑.๕  เริ่มต้นด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ
มาเกริ่นนําเพื่อโยงเข้าสู่เนื้อเรื่องว่า  ข่าวหรือเหตุการณ์นั้นมีความเกี่ยวพันธ์กับพระองค์อย่างไร  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๒๖  ไทยถูกบุก  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าข่าวการเคลื่อนทัพของกองทัพ
ญี่ปุ่นเข้าสู่ประเทศไทย  การรบระหว่างทหารญี่ปุ่นและทหารอเมริกาที่อ่าวเพิลฮาร์เบอร์  และซึ่งผล
ของสงครามนั้นได้ส่งผลกระทบต่อประเทศไทย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เวลาเที่ยงคืนวันท่ี  ๗-๘  ธันวาคม  ก่อนจะเขา้นอนพวกเราฟงัขา่ววิทยุ  บี.บี.ซี.  ตามเคย  แต ่
 วันน้ันตั้งอกตั้งใจฟงัเป็นพเิศษ  เพราะภายในสองสามวันมาแล้วมีการเกริ่นข่าวมากมายว่า 
 กองทัพเรือญ่ีปุ่นกาํลังควบคมุกระบวนเรือบรรทุกทหารเดินทางไปสู่อ่าวไทย  จึงทาํให้บังเกดิความ 
 หนักใจกันอย่างมาก  วา่ไทยอาจจะถูกญี่ปุ่นเข้ายึดภายในไม่ชา้  เมื่อเปิดวิทยุก็ได้ฟงัข่าวอยา่ง 
 แปลกประหลาด  ว่าญี่ปุ่นส่งเรือบินไปท้ิงลูกระเบิด  ทําลายกองทพัเรืออเมริกันอันส่วนมากจอด 
 ทอดสมออยู่ในอา่ว  เพิล  ฮาร์เบอร์  (Pearl  Harbour)  ในหมู่เกาะฮาวาย  ก็พอเดาได้วา่ญี่ปุ่น 
 จะต้องสง่เรือบรรทุกเครื่องบินเขา้ไปจนใกล้  แล้วเครื่องบินจึงจะขึน้บินต่อไปเป็นการกระทําอยา่งที ่
 ทางฝ่ายอเมรกิันไม่รู้ตัว  เพราะผู้แทนพิเศษของญี่ปุ่นกก็ําลังเจรจาอยู่ในอเมริกา  ในชั้นต้นอเมรกินั 



๘๙ 
 

 

 พยายามปิดบงัความจริงต่อโลกและพวกของตนเอง  คือแถลงว่าเรือรบท่ีเสียหายนั้นไม่กี่ลํา  แต่ 
 เมื่อทราบว่าญี่ปุ่นส่งเครื่องบินเขา้ไปโจมตีได้  โดยที่อเมริกันไม่รู้ตวัเลยเช่นนั้น  ความเสียหายจริงๆ 
   ย่อมจะมากมายใหญ่หลวง... 

(ไทยถูกบุก, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗: ๑๗๕) 
 
    บทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี  ทรงเริ่มเรื่องด้วยการเล่าเรื่องข่าวการรบของอเมริกาใน
ทวีปเอเชีย  และการเมืองของสหรัฐ  ก่อนจะโยงเช้าสู่ชีวิตของพระองค์ที่ยังทรงดําเนินต่อไปที่ไม่
เกี่ยวข้องกับสงครามและการเมืองนั้น  ดังข้อความต่อไปนี้ 

 
  เดือนมกราคม  พ.ศ.  ๒๔๘๘  อากาศหนาวจัดหมิะตก  และน้ําฝนที่ตกลงมากลายเป็นน้ําแข็ง 
 ตามถนน  การขับรถไปตามถนนจึงลําบากมาก  ข่าวทางการสงครามที่สําคัญคือ  ทางอาเซีย   
 อเมริกันซึง่เพิง่ได้ชยัชนะอยา่งเดด็เดี่ยวในการรบทางเรือก็กลับเขา้ตีหมูเ่กาะฟิลิปปินส์ได้คืน  เมื่อ 
 วันท่ี  ๔  กุมภาพันธ์  กองทัพอเมริกันกลับเข้าเมืองมนิลา  เมอืงหลวงของประเทศฟิลิปปินส์ได้อีก  
 ทางยุโรปของสาํคัญที่สุดกค็ือการประชุมใหญ่ท่ีเมืองยาลตา  (Yalta)  ในภาคใต้ของประเทศ 
 โซเวียตยเูนียน   ระหว่างประธานาธิบดีรูสเวลต์  นายกรฐัมนตรเีชอร์ชิลล์  และจอมพลสตาลิน  ใน 
 การประชุมครั้งนี้ประธานาธิบดีรสูเวลต์  หวังว่าจะสามารถเกลี้ยกล่อมจอมพลสตาลิน  ให้มคีวาม 
 เล่ือมใสใจจรงิในลัทธิประชาธิปไตย  จนเมื่อสงครามจบลงโดยฝ่ายสัมพันธมิตรไดช้ัยชนะ  โซเวียต 
 ก็จะยงัคงเป็นมติรของอเมริกา-อังกฤษและสร้างยูโนด้วยกัน... 

 (บ้านเทรเดซี, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๓๒๐) 
 
    บทท่ี  ๒๙  คดีฆาตกรรม  ทรงเริ่มเรื่องด้วยข่าวเหตุการณ์การฆาตกรรมผู้หญิง
สาวสวยในอังกฤษที่เกิดขึ้นภายหลังสงคราม  เพื่อดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน  จะเห็นได้ว่าประเทศ
อังกฤษให้ความสําคัญกับคนทุกคนแม้จะเป็นคนธรรมดามากที่สุด  เพราะเหตุการณ์ฆาตกรรมเป็นท่ี
สะเทือนขวัญประชาชน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ในสมัยสงครามและเมื่อมหาสงครามนั้นจบลงใหม่ๆ  ที่เมอืงองักฤษมีการฆาตกรรมบ่อยๆ  แต่ 
 ดูไม่มีคราวไหนที่มีผู้คนตื่นเต้นมากเทา่กับเมื่อวันท่ี  ๒๒  มิถุนายน  เมื่อหนังสือพิมพ์พากันลงข่าว 
 อย่างเอิกเกริกถึงเรื่องสตรีสาวและสวย  ได้ถูกปลิดชีพในโรงแรมแห่งหนึ่งในกรุงลอนดอน  โดยวธิี 
 อันทารุณโหดร้ายมาก  และภายในไม่กี่วัน  เพยีง  ๑๐  กว่าวันเทา่นั้นเอง  คือเมื่อวันท่ี  ๕   
 กรกฎาคม  กม็ีข่าวอันครึกโครมอกีว่าสตรีอกีคนหนึ่งซึ่งสวยกว่าและสาวกว่าคนนั้นอีก  ก็ถูกฆ่า 
 
 



๙๐ 
 

 

 อย่างนา่หวาดเสียวและนา่เกลยีดน่าสมเพชที่เมืองบอร์นมัธ  คนโดยมากก็พากันสงสัยว่าคนร้าย 
 น่าจะเป็นคนเดยีวกัน  เพราะความรุนแรงโหดรา้ยกค็ล้ายคลึงกัน... 

 (คดีฆาตกรรม, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๓๖๙) 
 

   ๓.๑.๑.๖  เริ่มเรื่องด้วยการบอกเจตนา 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องในลักษณะนี้  เพื่อ
ต้องการบอกพระประสงค์ของพระองค์แต่ผู้อ่านว่า  ทรงต้องการเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องใด  ดังนี้ 
   
    บทท่ี  ๓๐  ย่างจะครบสี่สิบ  ทรงเริ่มเรื่องโดยการกล่าวถึงพระประสงค์ของ
พระองค์ที่ไม่เสด็จกลับประเทศไทย  เนื่องจากทรงต้องช่วยจัดการแข่งรถให้กับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์
เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช 
 
  พ.ศ.๒๔๙๐  ก็เริ่มขึ้นเมื่อวันท่ี  ๑  มกราคม  ข้าพเจา้ตกลงวา่จะยงัไม่กลับเมืองไทย  ทั้งนี ้
 เพราะอยากจะชว่ยจดัการแข่งขนัให้พีระได้มีฤดูกาลแขง่รถที่ดจีรงิๆ  และชนะที่หน่ึงมากๆ  เช่นใน 
 สมัยก่อนมหาสงคราม  การแขง่รถภายหลังสงครามนั้นจัดได้ยากกว่าดังได้บรรยายมาแล้ว  รถแขง่ 
 จะซื้อในอังกฤษก็ไม่มี  จะซื้อไดแ้ต่ในอิตาลี  ซึ่งกซ็ื้อได้ยากลําบากเต็มที  ทั้งนี้เพราะนอกจากตาม 
 อัตราแลกเปล่ียนเงิน  ซึง่เงินบาทของเราจะตกต่าํลงกว่าเมื่อก่อนสงครามแล้ว  การส่งเงิน 
 แลกเปล่ียนระหวา่งประเทศกเ็ต็มไปด้วยข้อบังคับ  ฉะนั้นการท่ีจะอยู่ในฤดูหนาวเพื่อตระเตรียมการ 
 แข่งรถในปลายเดือนมีนาคมจึงเป็นการจาํเป็น  การกลับเมืองไทยจําต้องงดไว้กอ่น... 

(ย่างจะครบสี่สิบ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๓๒) 
 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนความนํา  ๖  วิธี  คือ  
เริ่มเรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง  เริ่มเรื่องด้วยการอธิบาย  เริ่มเรื่องด้วยเท้าความ  เริ่มเรื่องด้วยการ
แสดงความรู้สึก  เริ่มเรื่องด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ  และเริ่มเรื่องด้วยการบอกเจตนา  การเริ่ม
เรื่องของพระองค์แม้ว่าจะไม่สามารถแยกแยะออกมาจากเนื้อเรื่องได้อย่างชัดเจน  แต่ก็สามารถช่วย
เกริ่นเรื่องก่อนเข้าสู่เนื้อหา  ทําให้เรื่องมีความสมบูรณ์มากขึ้น   
 
  ๓.๓.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย  
   การลงท้ายผู้เขียนจะต้องใช้กลวิธีต่างๆ  ในการเขียนเพื่อสร้างความประทับใจให้แก่
ผู้อ่าน  และโน้มน้าวความคิดให้ผู้อ่านเห็นคล้อยตามผู้เขียนด้วย  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า                   
จุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ดังนี้ 



๙๑ 
 

 

   ๓.๒.๒.๑  การลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองคเ์จ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลงท้ายโดยการแสดง
ความรู้สึก  เพื่อบอกให้ผู้อ่านทราบว่า  ทรงรู้สึกอย่างไรต่อเหตุการณ์ที่พระองค์ทรงประสบ  เช่น 

    บทท่ี  ๒๓  ภัยสงคราม  ลงท้ายโดยการแสดงความรูส้ึกที่ทรงเสียพระทัยอย่าง
มากที่ต้องยกเลิกการจัดการแข่งขันรถยนต์ที่ประเทศไทย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ต่อจากนั้นข้าพเจา้ก็มีหน้าที่อันขมขื่นและชอกช้ําใจที่สุด  คือ  บอกเลิกการแข่งขันชิงรางวัล 
 ใหญ่กรุงเทพฯ  อันเป็นงานท่ีข้าพเจ้ารกัยิ่ง  หวงัวา่จะเป็นการโฆษณาเมืองไทยอยา่งดี  ทั้งจะนาํ 
 การตื่นเต้นและความสนุกสนานมาสู่กรุงเทพฯ  มาก  จึงต้องโทรเลขไปยังบานเย็น  ขอให้นําความ 
 ขึ้นเสนอท่านนายกรัฐมนตรี  ขอบอกเลิกโดยความจาํเป็น 

(ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๗๙) 
  
    บทท่ี  ๒๕  ปีคับขัน  ลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึกกังวลพระทัยต่อเหตุการณ์
สงครามโลกครั้งที่สองที่จะมีผลกระทบสู่ประเทศไทย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  เมื่อก่อนขา้พเจ้าเข้านอนคืนวันท่ี  ๖-๗  ธันวาคม  ข้าพเจ้าก็สวดมนต์ตามเคย  และอาราธนา 
 ของให้ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ทัว่โลกจงดลใจรัฐบุรุษญี่ปุ่น  อย่าให้เข้ามหาสงคราม  แต่สิ่งศักดิ์สิทธิ์ไม่ฟังคาํ 
 ขอร้องของขา้พเจ้าและคนอื่นๆ  นับล้าน  เมืองไทยอันเป็นท่ีรักของเรา  คนไทยทัง้หลายกต็้องทน 
 ผ่านเปลวไฟเพื่อไปสู่ความบริสุทธิ์ยิ่งขึ้น 

 (ปีคับขัน, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๑๗๔) 
 

   ๓.๒.๒.๒  การลงท้ายโดยการกล่าวถึงวางแผนงานท่ีจะท าต่อไปในอนาคต 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงลงท้ายในลักษณะนี้  เพื่อบอก
แผนงานที่พระองค์จะทรงเตรียมซื้อรถยนต์ไว้สําหรับแข่งขันให้กับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์
ภาณุเดช  ซึ่งผู้อ่านจะพบได้ว่าพระองค์จะทรงทําเช่นนั้นหรือไม่  เมื่อติดตามอ่านบทต่อไป  จาก
การศึกษาพบเพียง  ๑  บท  คือ 
 
    บทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี  ทรงลงท้ายโดยการวางแผนที่จะจัดซื้อรถยนต์เพื่อการ
แข่งขันให้พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  สําหรับใช้ในการแข่งขัน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 



๙๒ 
 

 

  “ปฏิทินการแข่งรถปีหน้าก็ออกมาแล้ว  ข้าพเจ้าตระเตรียมอย่างเต็มที่จะให้พีระได้มีฤดูการแข่ง 
 รถอย่างดี  เช่นเมื่อก่อนสงคราม  ทั้งพยายามจะหาวิธีที่จะซื้อรถแข่งคันใหม่อีกคันหนึง่  คือ  ชนิดที่ 
 มีสร้างขึ้นภายหลังสงคราม” 

 (บ้านเทรเดซี, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๓๖๘) 
 

   ๓.๒.๒.๓  การลงท้ายโดยการอธิบาย  
    การลงท้ายโดยการอธิบาย  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
อธิบายเหตุผลเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  เพื่อสร้างความเข้าใจให้กับผู้อ่าน  โดยอธิบายอย่างย่อๆ  ในตอนท้าย
เรื่อง  ดังนี้ 
 
    บทท่ี  ๒๙  คดีฆาตกรรม  ทรงอธิบายเนื้อเรื่องที่ทรงนํามาเล่า  เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจ
การพิจารณาคดีอาญาที่อังกฤษมีความยุติธรรม แสดงให้เห็นว่าชาวอังกฤษให้ความสําคัญกับคดี
ฆาตกรรม  ถึงแม้บุคคลนั้นจะเป็นคนธรรมดา ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “ข้าพเจ้านาํคดีนีม้าบรรยายอย่างละเอียด  เพื่อจะให้ผู้อ่านได้เห็นว่าคดีอาญาที่อังกฤษนั้น  เขา 
 ทํากันอยา่งยตุิธรรมเพียงใด  แตก่็ประสบผลและลงอาญากันได้อย่างรวดเร็วดว้ย” 

 (คดีฆาตกรรม, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗:  ๔๓๑) 
 
   บทท่ี  ๒๒  ไทยชนะ  ทรงอธิบายถึงเหตุผลการต้ังชื่อเรื่องในบทนี้ว่า  “ไทยชนะ”  จึง
จะเหมาะสม  เพราะว่าขณะนั้นเประเทศไทยได้เปลี่ยนชื่อประเทศจาก  “สยาม” เป็น “ไทย” 
 
  อนึ่งในเดือนมิถุนายนนั่นเอง  ก็มขี่าวจากเมืองไทยวา่ทางราชการตกลงเปล่ียนนามประเทศไทย 
 จาก  “สยาม”  มาเป็น  “ไทย”  เมื่อการเปล่ียนนามประเทศและการมีสีแข่งของชาติไทยขึ้นใหม่คือสี 
 น้ําเงินและเหลือง  มาตรงกับสมยัที่นักขับไทยได้ชัยชนะตดิๆ  กันถึง  ๔  ครั้ง  ข้าพเจ้าจึงเห็นวา่การ 
 เรียนชื่อบทนีว้า่  “ไทยชนะ”  จงึเหมาะเจาะด ี

 (ย่างจะครบสี่สิบ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๓) 
 

   ๓.๒.๒.๔  การลงท้ายโดยการชักชวนให้ปฏิบัติตาม 
    การลงท้ายในลักษณะนี้  เป็นการปิดเรื่องโดยผู้เขียนขอความร่วมมือจากผู้อ่านให้
กระทําในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  หรือต้ังความปรารถนา  ความหวังในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเพื่อประโยชน์ของส่วน
ร่วม  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การลงท้ายในลักษณะนี้เพียง  ๑  บท  คือ 



๙๓ 
 

 

    บทท่ี ๓๐  ย่างจะครบสี่สิบ  ทรงใช้การลงท้ายโดยการกล่าวชักชวนให้ปฏิบัติตน
ในสิ่งที่ดี  เพื่อตนเองและประเทศชาติ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
     ในท่ีสุดนี้ข้าพเจ้าขอสะกดจติ  น้อมศีรษะ  อาราธนาคุณพระศรีรัตนตรัย  และส่ิงศักดิ์สิทธิ์ 
 ทั้งหลายในโลก  ให้คุ้มครองชาตไิทยอันเป็นท่ีรักยิ่งของคนไทยทัง้หลายเช่นข้าพเจ้าเอง  ขอให้อุ้มชู 
 เผยแผ่พระบวรพุทธศาสนา  ขอให้คุ้มครองพระองค์พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั  ให้ทรงพระ 
 เจริญยิง่ยืนนาน  และขอให้ดลใจคนไทยทั้งหลายทัง้ท่านผู้ใหญ่ท่ีจะบริหารราชการแผ่นดิน  ท้ัง 
 ผู้น้อยตามลาํดับมาที่จะต้องปฏิบัติหน้าที่  ท้ังประชาชนทั่วไปซึง่ข้าพเจ้ากเ็ป็นแตเ่พียงคนหน่ึงขอให้ 
 สมานสามคัคีกัน  รักกัน  เห็นใจซึ่งกันและกัน  ประกอบกิจราชการหรืออาชีพโดยสุจริต  โดยหวังได้ 
 ประโยชน์แต่พอสมควรท่ีจะได้รับ  และขอให้มีใจยึดมั่นในลัทธิประชาธิปไตยอย่างแท้จรงิ  คือ 
 เสรีภาพของบุคคล  ถ้าเสรีภาพน้ันไม่ไปขัดกับประโยชน์ส่วนรวม  ขอให้ชาติไทยจงเป็นสุขเจริญอยู ่
 ในสันติภาพตลอดกาลนาน  เทอญ 

(เกิดวังปารุสก์  ตอนย่างจะครบสี่สิบ.๒๕๐๗:  ๕๐๑) 
 
   การลงท้ายด้วยการชักชวนให้ปฏิบัติตามของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักร
พงษ์ทรงย้ําเตือนให้คนไทยรักกัน  ทําหน้าที่ด้วยความสุจริต  ไม่เอาเปรียบซึ่งกันและกัน  เพื่อความ
เจริญของประเทศชาติ  
 
   ๓.๒.๒.๕  ลงท้ายโดยการท้ิงท้ายให้ติดตามตอนต่อไป 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงลงท้ายโดยการทิ้งท้ายให้
ติดตามตอนต่อไป  เพื่อเป็นการกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความอยากรู้ว่าจะเกิดเหตุการณ์ใดขึ้นในบทต่อไป  
เช่น 
 
     บทท่ี  ๒๑  กลับเมืองอังกฤษ  ทรงกล่าวทิ้งท้ายให้ติดตามเรื่องการจัดการแข่ง
รถยนต์ในบทต่อไป  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ระหว่างเวลาอยูใ่นกรุงลอนดอนคราวนั้น  ลิสบาและข้าพเจา้ก็มกีารรับรองเล้ียงดูเพื่อนฝูงอย่าง 
 พอสมควรเช่น  เชิญกินอาหารกลางวัน  อาหารค่ําบา้ง  หรือมคีอคเทลปาร์ตี้  ลิสบาแสดงตนเป็น 
 เจ้าของบา้นผู้ชํานาญยิง่ในการรับแขกตามเคย  ดังหม่อมกอบแกว้ได้เคยชมต่อข้าพเจา้  เมื่อคราว 
 เราอยูก่รุงเทพฯ  นอกจากนั้นเรายังได้รับความเพลิดเพลินตามธรรมดาในกรุงลอนดอนเช่นการไป 
 
 



๙๔ 
 

 

 ดูหนังดูละครหรือการลีลาศ  แตส่ิ่งที่สําคัญยิง่ในชีวิตข้าพเจา้ในเวลานั้นก็คือการช่วยจัดการแขง่ 
 รถให้พีระ  ดังจะบรรยายในบทตอ่ไป 

 (กลับเมืองอังกฤษ, เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๗ : ๑๘) 
 
    ๓.๒.๒.๖  ลงท้ายโดยการท านายเหตุการณ์ต่อไป 

    การลงท้ายโดยการทํานายเหตุการณ์ต่อไป  การลงท้ายในลักษณะนี้เป็นการทํานาย
เหตุการณ์ล่วงหน้า  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงใช้วิธีการลงท้ายในลักษณะนี้
เพียง  ๓  บท  ดังนี้ 
 
  “วันท่ี  ๓๑  ธันวาคม  ปีน้ีสําคัญกว่าธรรมดา  เพราะวา่จะเป็นวันปลายปีทั้งไทยและฝรั่ง  คือ   
 ค.ศ.๑๙๔๐  และพ.ศ.๒๔๘๓  ก็จะได้สุดสิ้นลงในวันน้ี” 

 (ไทยเป็นกลาง, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๓๒) 
 

  บทท่ี  ๒๔  ไทยเป็นกลาง  ทรงลงท้ายโดยการทํานายเหตุการณ์ล่วงหน้า  เมื่อเหตุการณ์
พ.ศ.  ๒๔๘๓  จบลงไปได้ด้วยดีหลังจากที่ประเทศไทยดําเนินนโยบายเป็นกลางในช่วงสงครามโลกครั้ง
ที่  ๒  แต่ปีพ.ศ.๒๔๘๔  ของบทต่อไปอาจเกิดวุ่นวายขึ้นเพราะยังอยู่ในช่วงสงคราม  
 
  “วันท่ี  ๓  กันยายน เป็นวันท่ีมหาสงครามโลกครัง้ที่  ๒  ได้มีมาครบ  ๔  ปี”   

 (ไทยถูกบุก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๒๖๔) 
 

  บทท่ี  ๒๖  ไทยถูกบุก  ทรงทํานายเหตุการณ์ต่อไปจากวันที่  ๓  กันยายน  เป็นวัน
ครบรอบ  ๔  ปีที่เกิดสงครามโลกครั้งที่  ๒  หลังจากนี้วันที่  ๓  นี้  เหตุการณ์สงครามอาจจะยังไม่ยุติ  
ยังคงมีการสู้รบกันต่อไป 

 
  “ตรุษคริสตม์าสคราวนั้นจะเป็นครั้งสุดท้ายของเราที่บ้านลิแมน  วนัท่ี  ๓๑  ธันวาคม  พ.ศ. 
 ๒๔๗๘  ก็จบลง”   

 (ยุวชนทหารบก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๓๑๙) 
 

  บทท่ี  ๒๗  ยุวชนทหาร   ทรงทํานายเหตุการณ์ล่วงหน้าหลังจากวันท่ี  ๓๑  ธันวาคม  
พ.ศ.๒๔๗๘  พระองค์อาจจะไม่ได้ประทับอยู่ที่บ้านลิแมนต่อไป  ปีพ.ศ.๒๔๗๙   อาจมีการย้ายที่
ประทับ  



๙๕ 
 

 

  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์    ทรงมีกลวิธีการลงท้าย  ๖  วิธี  คือ  ลง
ท้ายโดยการทํานายเหตุการณ์ต่อไป  ลงท้ายโดยการทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป  ลงท้ายโดยการ
ชักชวนให้ปฏิบัติตาม  ลงท้ายโดยการอธิบาย  ลงท้ายโดยการกล่าวถึงแผนงานที่จะทําต่อไปในอนาคต  
และลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก  การลงท้ายทั้ง  ๖  วิธี  พระองค์ทรงไม่ได้แยกออกจากส่วนของเนื้อ
เรื่อง  แต่ทรงกล่าวรวมไว้ในส่วนท้ายของเนื้อเรื่อง  อาจจะแสดงให้เห็นว่าเป็นส่วนลงท้ายเรื่องโดยย่อ
หน้าให้เห็นอย่างชัดเจน  ทั้งนี้ผู้อ่านสามารถทราบได้ว่าจบบทเพราะอยู่ท้ายสุดของเนื้อเรื่องนั่นเอง 
 
 ๓.๓  การด าเนินเรื่อง 
  การดําเนินเรื่องเป็นสําคัญของงานเขียน  เพราะส่วนนี้มีเนื้อหาสาระและความรู้ใน 

ด้านต่างๆ ที่ผู้เขียนพยายามสรรหามาเพื่อผู้อ่าน แต่ทั้งนี้ผู้เขียนต้องอาศัยศิลปะและกลวิธีในการ 
ประพันธ์ที่หลากหลาย เพื่อทําให้การเสนอเรื่องน่าสนใจ ไม่น่าเบื่อ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุล
จักรพงษ์  ทรงมีวิธีการดําเนินเรื่อง  ดังนี้ 
 
   ๓.๓.๑  การอ้างอิงจดหมาย 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําจดหมายจอมพลแปลก                        
พิบูลสงคราม  นายกรัฐมนตรี  ที่ทูลเชิญพระองคใ์ห้ทรงเป็นผู้แทนประเทศไทย  ณ  สันนิบาตชาติ มา
ใช้อ้างอิงในเรื่อง ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เห็นว่าฝ่าพระบาททรงเป็นเจ้านายที่ประกอบด้วยพระเมตตาแกช่าวไทยตลอดมา  มิได้ทรง 
 คิดอยา่งอื่นนอกจากเห็นชาติของเราเจริญรุ่งเรือง  เป็นที่รู้จักแก่นานาชาติยิง่ขึ้นเสมอ  เช่นทรง 
 ประกอบการแขง่รถเป็นต้น    ซึ่งคนธรรมดาอาจเห็นเป็นส่ิงที่ไม่สาํคัญ  แต่ตรงกันขา้ม   
 เกล้ากระหม่อมเห็นว่า  เป็นงานสร้างความเสมอบ่าเสมอไหล่แกช่าติไทยยิ่งนัก 
  จึงมาคิดวา่ประเทศไทยเป็นประเทศเล็ก  ยังไมม่ีใครรูจ้ักดีและในทางที่ดี  ยิง่เวลาเขารบกัน   
 ประเทศเล็กก็ย่อมหวังพึง่ธัมมะเป็นหลักสําคัญ  เกล้ากระหม่อมจงึใครจ่ะทํางานทางสันนิบาตชาติ 
 ให้ยิ่งขึ้น  การจะให้ได้ผลดีกวา่กอ่นก็ย่อมอยู่ทีต่ัวผู้แทนในสันนิบาตชาติ  ถา้ดี  ประเทศกม็ีหน้ามี 
 ตายิง่ผู้แทนชาติอื่นๆ  ก็จะเกรงใจ  เกล้ากระหม่อมเห็นว่า  ฝ่าพระบาทจะทรงตําแหน่งนี้ได้ดีมาก 
 ทั้งเป็นตาํแหน่งสูงกวา่ทูตธรรมดา...แต่เป็นตําแหน่งไม่มเีงินเดือนประจํา...” 

(ไทยเป็นกลาง, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๑๑๐-๑๑) 
 



๙๖ 
 

 

  การอ้างอิงจดหมายตอบของม.ร.ว.เสนีย์  ปราโมช  เกี่ยวกับท่ีพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแสดงสถานะเป็นกลางในช่วงสงครามโลกครั้งที่  ๒  ทรงขอมิให้นําพระ
นามเข้ามาพัวพันกับขบวนการเสรีไทย  ดังข้อความต่อไปนี้  
 
           สถานอัครราชทูตไทย 
                  วันท่ี  ๓๑  มีนาคม  ค.ศ.๑๙๔๒ 
  จาก   อัครราชทูตไทยประจํากรุงวอชิงตัน 
  ถึง   พระเจ้าวรวงศเ์ธอ  พระองคเ์จ้าจลุจักรพงษ์ 
     ทูลฝ่าพระบาท 
 
  หม่อมฉันรู้สึกมีความยินดีมากที่ได้รับสาส์นจากฝา่พระบาทลงวันที่  ๕  มีนาคม  ทั้งรู้สึกพอใจที่ 
 ได้ทรงพระกรุณาแสดงความเห็นชอบและส่งเสริมมาดว้ย  ก่อนอืน่หม่อมฉันต้องขอออกตวัวา่  ไม่ 
 รู้สึกว่าตนเองเป็นผู้สมควรท่ีจะได้รับการสรรเสริญเท่าที่ได้ทรงพระกรุณาประทานมา  เพราะเหตวุา่ 
 การท่ีหม่อมฉันได้ปฏิบัติไปน้ัน  เป็นแต่การท่ีรู้สึกว่าจะต้องทาํเป็นหน้าที่  และหม่อมฉันยัง 
 ปรารถนาจะคิดด้วยวา่  ฝ่าพระบาทก็ดี  คนไทยแท้อื่นใดกด็ี  เมื่อต้องมาตกอย่ในฐานะอย่าง 
 เดียวกับหม่อมฉันแล้ว  ก็จะต้องปฏิบัติเช่นเดียวกับหม่อมฉันเหมอืนกัน 
  หม่อมฉันเชื่อโดยบริสุทธิ์ใจว่า  เมืองไทยนั้นในก็เหมือนในกรณีของฝ่าพระบาท  ในข้อที่ได ้
 ตัดสินใจมั่นจะเป็นกลางโดยเคร่งครัด  และจะทําการต่อสู้จนโลหิตหยดสุดท้ายอันที่จะปกป้อง 
 รักษาความเป็นกลางและอิสระของตนเอง  คําส่ังทัง้หลายที่สถานทูตได้รับ  ตลอดจนรายงานการ 
 ประชุมสภาผู้แทนราษฎรบ่งเจตนาของประชาชนชาวไทย  ที่จะทาํการต่อสู้การรุกรานจากภายนอก  
 ในการปฏิเสธการตดัสินใจของรัฐบาลกรุงเทพฯ  ซึง่เห็นไดช้ัดวา่เปน็การตัดสินใจที่ถกูบังคับใน 
 ฐานะท่ีเป็นรฐับาลเชลยชว่ยตนเองไม่ได้นั้น  หม่อมฉันจึงเป็นแตท่ําหน้าที่แสดงเจตน์จาํนงแทนปวง 
 ชนชาวไทย… 
  ในเวลาเดียวกัน  หม่อมฉันรู้สึกมคีวามยินดเีป็นอยา่งยิ่งในการท่ีราชการสอดแนมของอังกฤษ   
 ได้อนุญาตให้หม่อมเจา้ศุภสวัสดิ ์ เข้ารับราชการและชายหนุม่ของเราคนหนึง่  คือ  (พระองคเ์จา้ 
 วรานนท์ฯ-จ.จ.)  ได้เขา้ทําหนา้ทีใ่นราชการทหารอากาศ 
  เหตุผลทั้งหลาย  ตามความเห็นของฝ่าพระบาทที่ทําให้ตอ้งดาํรงอยู่เหนือ  (ข้าพเจา้เองถือว่า   
 “นอก”  ไม่ใช่  “เหนือ” –จ.จ.)  ขบวนเสรีไทยอย่างน้อยตอ่คนภายนอกนั้น  หม่อมฉันเล็งเห็นและ 
 เข้าใจว่า  จะต้องปฏิบัติตามความพอใจของรัฐบาลที่เป็นเจ้าบา้น  (คืออังกฤษ-จ.จ.)   
  ตามที่ทรงแสดงพระประสงค์วา่จะมิขอให้พระนามเข้ามาพัวพันกบัขบวนการเสรีไทยนั้น  หม่อม 
 ฉันจะเคารพต่อประสงค์ทีว่่านั้นอย่างเคร่งครัด  ในเวลาเดียวกัน  หม่อมฉันขอรับทราบและขอขอบ 
 พระทัยที่ได้ทรงสัญญาวา่จะประทานการช่วยเหลือและส่งเสริมอย่างสมบูรณ์  การชว่ยเหลือและ 
 
 



๙๗ 
 

 

 ส่งเสริมนั้น  ไม่ต้องสงสัยว่าจะเปน็ประโยชน์แก่เราเป็นอันมาก  แม้แต่เพยีงสัญญาวา่จะช่วยเหลือ 
 สงเสริมเทา่นั้น  ก็ยังช่วยให้เราเกดิกําลังใจ  ในเวลาที่เป็นการยากเหลือเกินท่ีใครจะสามารถรักษา 
 กําลังใจอันฮกึเหมิไว้ได้. 
          ควรมิควรแล้วแต่จะโปรด 
           เสนีย์  ปราโมช  

(ไทยถูกบุก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗: ๒๐๒) 
 
  การอ้างอิงจดหมายของม.ร.ว.เสนีย์  ปราโมช  เพื่อเป็นการยืนยันว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงไม่ต้องการเกี่ยวข้องกับขบวนการเสรีไทย เพราะขณะนั้นขบวนการเสรี
ไทยได้อยู่ฝ่ายสัมพันธมิตร แต่พระองค์ทรงต้องการแสดงสถานะเป็นกลาง  ซึ่งการแสดงสถานะเป็น
กลางนี้แสดงให้เห็นพระอัธยาศัยส่วนลึกพระองค์  เนื่องจากพระองค์ไม่ทรงต้องการเข้าข้างฝ่ายใดฝ่าย
หน่ึง  ทรงต้องรักษาความเป็นกลางไว้ให้ได้มากที่สุด  ดังนั้นจดหมายตอบของหม่อมราชวงศ์เสนีย์  
ปราโมช  จงึเป็นเครื่องยืนยันพระประสงค์ของพระองค์ได้อย่างชัดเจน 
   
  การอ้างอิงจดหมายจากสถานทูตไทยในกรุงลอนดอน  ประเทศอังกฤษ ที่มีคําสั่งให้คน
ไทยทุกคนกลับประเทศ  ดังข้อความต่อไปนี้  
 
  “อัครราชทตูไทยได้รับจดหมายจากอุปทูตที่กรงุเบอร์น  (สวิสส์-จ.จ.)  ให้แจง้แกค่นไทยทั้งหลาย 
 ในประเทศองักฤษและไอร์แลนดใ์ห้ทราบทั่วกัน  ว่าตามคําส่ังของ ฯพณฯ  นายกรัฐมนตรี  ทุกๆ   
 คนจะต้องรีบกลับเมืองไทยโดยเรือแลกเปล่ียนบุคคลลําแรก  ผู้ใดไม่ยอมกลับจะต้องเสียสละ 
 สัญชาติไทย  และจะต้องถกูห้ามมิให้กลับเมืองไทยอกีตลอดชวีิต  สําหรับผู้ที่เป็นราชการน้ันจะต้อง 
 ถูกปลดออกจากราชการในทันทีด้วย”   

 (ไทยถูกบุก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๒๒๖) 
 
   ๓.๓.๒  การล าดับความ 
    พระนิพนธ์สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  มีลักษณะดังนี้ 
     
    ๓.๓.๒.๑ การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างใน
บางตอน  แต่เรื่องราวต่อเนื่องกันไปโดยตลอด  



๙๘ 
 

 

     พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้การดําเนินเรื่องตาม
ปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่เรื่องราวมีความต่อเนื่องกันไปโดยตลอด  ดังนี้ 
 
     บทท่ี  ๒๒  ไทยชนะ  ทรงเริ่มเรื่องที่พ.ศ.๒๔๘๒  ทรงเล่าถึงข้อบังคับการเป็น
สมาชิกของสโมสรการจัดการแข่งรถ  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การแข่งรถของเราปีนี้มขี้อสําคัญเป็นพิเศษ  คือการแข่งรถทัว่โลกนั้นอยู่ในความคุ้มครอง  และ 
 ภายใตข้้อบังคับของสมาคมนานาชาติแห่งสโมสรยานยนต์อันได้รบัการรับรองแล้ว  (International   
 Association  of  Recognised  Automobile  Clubs  or  A.I. A.C.R.)  ร.ย.ส.ส.  ของเราเมื่อตัง้ขึน้ 
 หาได้ตั้งเป็นสโมสรไม่  คือไม่เป็นราชยานยนต์สมาคมแห่งประเทศสยาม  (Royal  Automobile   
 Club  of  Saim)  เพียงแต่เป็นสมาคม คือ  Association  ฉะนั้นแทนที่จะเป็นสมาชิกของ 
  A.I.A.C.R.  จึงได้เขา้รวมเป็นสมาชิกของสมาคมนานาชาตเิกีย่วกบัยานยนต์อกีหมู่หนึ่ง  คือหมู่ 
 ท่องเที่ยว  (Touring  Club)  ซึ่งไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการแข่งรถเลย  ด้วยเหตุนี้  ร.ย.ส.ส.  จึงออก 
 ใบขับแข่งให้แก่พีระหรือคนไทยผู้ใดไม่ได้  ราชยานยนต์สโมสรอังกฤษมีใจดี  ยินยอมออกใบขับขี ่
 อังกฤษให้แก่พีระผู้ขับแข่งในฐานเป็นคนอังกฤษ  จนไดช้นะดาราทองขององักฤษตดิๆ  กันสามปี  
 (เรื่องนี้ได้อธิบายไวอ้ย่างละเอยีดแล้วใน  “เกดิวงัปารุสก”์  เล่ม  ๒  บทที่  ๑๘ 

  (ไทยชนะ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๒๐) 
 
    เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงการขอใบอนุญาตขับ
รถยนต์ให้กับพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  จากนั้นทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์เมื่อพ.ศ.
๒๔๘๐  ต่อเนื่องถึงพ.ศ.๒๔๘๑  เมื่อครั้งเสด็จกลับประเทศไทยไทยเพื่ออธิบายถึงที่มาไปจดทะเบียน
แข่งรถของสมาคมการจัดการแข่งรถของไทย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ในพ.ศ.๒๔๘๐  เมื่อขา้พเจ้ากลับบ้านครั้งที่สอง  ข้าพเจา้อธิบายแก่กรรมการ  ร.ย.ส.ส.  ซึ่งมี 
 ท่านสกลฯ  เป็นนายกฯ  ว่าถงึแมเ้ราจะชอบให้พีระไดด้าราทองของทางองักฤษก็ดี  แต่ถา้  ร.ย.ส.ส. 
 ของเราไดเ้ขา้  A.I.A.C.R.  และพีระได้ใบขับของ ร.ย.ส.ส.  และรถแข่งของคนไทยมีทาสีพเิศษอัน 
 เป็นสีของชาติไทยกด็ูจะเป็นเกยีรติแก่ประเทศของเรามากกวา่  กรรมการกเ็ห็นดว้ยจงึแตง่ตัง้ให้ 
 ข้าพเจ้ามาเป็นผู้แทนเจรจากับ  A.i.A.C.R.  ตามคําส่ังของกรรมการน้ันขอให้ขา้พเจ้าพยายามทีจ่ะ 
 ไม่ให้ ร.ย.ส.ส.  ต้องลาออกจากหมู่ท่องเที่ยว  ทั้งนี้เพราะสองหมูน่ั้นเขาเป็นคู่แข่งขันต่อกัน  ฉะนัน้ 
 จึงไม่ชอบท่ีสมาคมหรือสโมสรของชาติใดเป็นสมาชิกของทั้งสองหมู่พร้อมกัน  เมื่อขา้พเจ้ากลับ 
 ยุโรปอีกในพ.ศ.๒๔๘๑  ครั้นไปกรุงปารีสข้าพเจ้าก็ตดิต่อกับกรรมการ  A.I.A.C.R.  อันมีที่ว่าการ 
 ตั้งอยู่  ณ  กรุงปารีส  การเจรจานั้นลําบากมใิช่น้อย  เพราะทางเขายืนยันจะให้  ร.ย.ส.ส.  ลาออก 



๙๙ 
 

 

 จากหมู่ท่องเทีย่วให้ได้  ส่วนทางข้าพเจ้าพยายามอยา่งเตม็ที่จะทาํตามคาํส่ัง  ร.ย.ส.ส.  ในท่ีสุดก็ 
 ทําได้สําเร็จ  A.I.A.C.R.  จึงยินยอมรับ  ร.ย.ส.ส.  เข้าเป็นสมาชกิแต่สําหรับพ.ศ.๒๔๘๑  ให้เป็นไป 
 ตามเดิม... 

  (ไทยชนะ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ :  ๒๐) 
 

   จากนั้น  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงย้อนกลับมาเล่าเหตุการณ์
ปัจจุบัน พ.ศ.๒๔๘๒  อีกครั้ง  ทรงเล่าถึงข้อมูลการสร้างรถยนต์แข่งขันของบริษัทต่างๆ  ดังข้อความ
ต่อไปนี้ 
   
  การแข่งรถในปีก่อนๆ  แบ่งอยา่งแน่ชัดเป็นการแขง่รถใหญ่หรือรถเล็ก  (๑,๕๐๐  ซี.ซี)  แตใ่น 
 พ.ศ.  ๒๔๘๒  นี้มีบริษัทต่างๆ  พากันสร้างรถเล็กอย่างแบบใหมข่ึน้มาก  เช่นบริษัทอาลฟา-โรมิโอ   
 และมาเซราตี  (อิตาลี)  และอ.ีอาร.์เอ.  (อังกฤษ)  ทั้งมีข่าวลือกันวา่บริษัท  เมอรเ์ซเดส-เบนซ์   
 (เยอรมัน)  ก็จะสรา้งรถขนาดเล็กใหม่ขึ้นมาดว้ย  การแข่งรถเล็กจงึดูยากลําบากมากขึ้นกว่าเช่น 
 เคย  อนึ่งรถเล็กแบบใหม่ของอาลฟา-โรมิโอ  และ  อี.อาร์.เอ.  นั้น  เราจะซื้อมาให้พีระแข่งก็ไม่ได้  
  เพราะบริษัทเขาไม่ขาย  เขาสร้างขึ้นเพียงสามคัน  และจะเก็บไวแ้ข่งในทีมของเขาเอง  เพื่อเป็น 
 การโฆษณา  จะซื้อไดก้็แต่มาเซราตี  แต่รถยี่ห้อน้ีทีม่ีมาขายให้แกค่นอังกฤษ  ข้าพเจา้สังเกตวา่ไมสู้่ 
 จะดีเทา่กับที่บริษัทเขาเก็บไวแ้ข่งของเขาเอง  หรือขายให้ชาวอิตาเลียน  ฉะนั้นจึงรู้สึกว่าถ้าซื้อมา 
 ก็จะเปลืองเงินเปล่าๆจึงตกลงว่าใน  พ.ศ.๒๔๘๒  จะใช้รถแขง่ที่มอียู่แล้ว... 

  (ไทยชนะ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๒๒) 
 
   จากตัวอย่าง  บทที่  ๒๒  ไทยชนะ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เล่าสลับเหตุการณ์นี้ทําให้ผู้อ่านทราบข้อบังคับในการลงแข่งรถยนต์ทั้งในประเทศไทยและประเทศ
อังกฤษ 
 
   บทท่ี  ๒๓  ภัยสงคราม  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   ความเดิมบทที่  
๒๒  ซึ่งเป็นเหตุการณ์ในปีพ.ศ.  ๒๔๘๒  เมื่อเริ่มบทท่ี  ๒๓  พระองคท์รงกล่าวเริ่มย้อนไปเล่าถึง
เหตุการณ์เมื่อ  พ.ศ.๒๔๗๘  ทรงเล่าถึงการได้รับชัยชนะครั้งแรกในการแข่งขันรถยนต์ของพระวรวงศ์
เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงษ์ภาณุเดช  ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  เมื่อพีระได้ชยัชนะเป็นที่หนึ่งครั้งแรกที่เมืองมอนตคีาร์โล  ในเดือนเมษายน  พ.ศ.๒๔๗๘   
 ข้าพเจ้ามกีารเล้ียงอาหารค่าํที่โรงแรมซาวอยในกรุงลอนดอน  ในโอกาสนั้นนักขับแข่งลือนาม 
 ดร.เบนจาฟิลด์  แสดงสุนทรพจน์อวยพรพีระกล่าววา่  นักขับแขง่ทีป่ระสบความสาํเร็จและมี 



๑๐๐ 
 

 

 ชื่อเสียง  ผู้นั้นต้องประกอบดว้ยความสามารถในการขับแข่ง  ต้องมีรถที่เรว็และทนทาน  ต้องมี 
 ผู้จัดการและช่างเครื่องที่มคีวามสามารถ  และในท่ีสุดผู้น้ันต้องเปน็ผู้โชคดีอีกดว้ย  ดังข้าพเจ้า 
 บันทึกไว้ในหนังสือเรื่องนี้เล่ม  ๒...  

 (ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๔) 
 
   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์งานเลี้ยงฉลองชัย
ชนะจบ  ทรงย้อนมาที่เหตุการณ์ในปัจจุบัน   พ.ศ.๒๔๘๒  ถึงผลการแข่งขัน  พระวรวงศ์เธอ  พระองค์
เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดชทรงประสบความสําเร็จได้รับชัยชนะติดต่อกันถึง  ๔  ครั้ง  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  คํากล่าวของดร.เบนจาฟิลด์  เปน็ความจริงอย่างเทีย่งแท้ดงัที่เหน็ได้ใน  พ.ศ.๒๔๘๒  ซึ่งกาํลัง 
 จะบรรยายถึงอยู่บัดนี้  คือ  นอกจากมีข้ออื่นๆ  ประกอบดว้ยแล้วที่พีระเพิ่งชนะที่หน่ึงมาได้ติดๆ   
 กันถึง  ๔  ครั้งในเดือนพฤษภาคมและมิถุนายน  ก็เพราะโชคดดี้วย  บัดนี้จึงถกูเทพยเจา้ผู้บันดาล 
 โชคเกดิละท้ิงเสียแล้ว 
  การแข่งรถระหวา่งชาติที่สําคัญ  และมีชื่อเสียง  ทั้งสนุกสนานมากสําหรับผู้ขับและผู้จัดการ  ก็ 
 คือการแขง่รถกีฬาทดลองกําลังเป็นเวลา  ๒๔  ชั่วโมง  ซึ่งแข่งขันในประเทศฝร่ังเศสท่ีใกล้เมือง 
 เลอ  มังส์  (Le  Mans)...  

  (ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗: ๔๕) 
 

    เมื่อพระองค์ทรงเล่าถึงผลการแข่งขันจบลง  จากนั้นทรงย้อนกลับไปเล่าเหตุการณ์
เมื่อปีพ.ศ.๒๔๗๗  พระองค์และพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช ทรงเคยไปดูการแข่งขันที่
เมืองเลอมังส์  แต่ไม่ได้ทรงร่วมการแข่งขัน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  “พีระและข้าพเจ้าเคยไปดกูารแขง่ขันน้ันมาแล้วครั้งหน่ึงในพ.ศ.  ๒๔๗๗  เราทั้งสองอยากไปทํา 
 การแข่งทีเ่ลอมังส์มาหลายปีแล้ว  แต่โอกาสไม่อํานวย  เพราะว่าวนัท่ีเขาแขง่กันที่น่ันมกัจะไป 
 ประจวบกับการแขง่รถเล็กที่อื่น  และเราจาํเป็นจะต้องไปทําการแข่งรถเล็ก” 

   (ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗: ๔๕) 
 

    เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์เมื่อครั้งทรงไปดู
การแข่งรถยนต์ครั้งที่เมืองเลอมังส์จบ  จากนั้นทรงสลับมาเล่าเหตุการณ์ปัจจุบันพ.ศ.๒๔๘๒  อีกครั้ง
พระองค์ทรงเล่าเหตุผลที่ได้ทรงเข้าร่วมการแข่งขันครั้งนี้ที่เมืองเลอมังส์  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ครั้งถงึปีน้ีบังเอิญไมม่ีการแข่งรถเล็กตรงกับวันแข่งทีเ่ลอ  มังส์  แตเ่รากด็ูจะไปแข่งไม่ได้  เพราะ 



๑๐๑ 
 

 

 คอกหนูขาวไม่มีรถแข่งแบบกีฬา  รถเดอลาเฮย์ทีย่ืมเขาแขง่ที่สนามวังแก้ว  เจ้าของเขากต็้องการจะ 
 แข่งของเขาเอง  ดจูะหมดหวังอยา่งแน่นอน  แต่พอดีนกัแข่งฝรัง่เศสเรย์มอนด์  ซอมแมร์เขามี 
 จดหมายมาวา่  เขาขอยืมรถแบบกีฬาชนดิใหมข่องบริษัทอาลฟา-โรมิโอ  (อิตาลี)  มาได้เขาขอเชิญ 
 ให้พีระไปขับด้วยกันกับเขา  ทั้งนีเ้พราะการแข่ง  ๒๔  ชัว่โมงตามธรรมดาเขามคีนขับผลัดเปล่ียน 
 กันสองคน  เขาเห็นวา่เมื่อเขาเปน็แชมเปี้ยนของนักขับฝรั่งเศส  และพีระเป็นแชมเปี้ยนขององักฤษ   
 ด้วยไดช้นะดาราทองอกีเมื่อปีก่อน  ถ้าทั้งสองขับดว้ยกันก็จะเหมาะดีและประชาชนคงจะชอบ  ทั้ง 
 พีระและข้าพเจ้าปิตยิินดีรับคาํเชญิของเขาทันที  เพราะรถของบริษัทอาลฟา-โรมิโอมีชื่อเสียงว่าเปน็ 
 รถที่ดีที่สุด  และบริษัทเขาก็จดัการตระเตรียมรถอย่างดีเสมอ... 

(ภัยสงคราม, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗: ๔๕) 
 
   จากตัวอย่างบทที่  ๒๓  ภัยสงคราม พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เล่าเหตุการณ์นี้แทรกเพื่อทําให้ผู้อ่านทราบเหตุผลที่พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีระพงศ์ภาณุเดชไม่ได้
เข้าร่วมแข่งรถยนต์ที่สนามแข่งเลอมังส์เพราะเหตุใด  และปีต่อมาได้เข้าร่วมการแข่งขันเพราะเหตุใด 
  
    บทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มต้นที่ 
เหตุการณ์ปัจจุบัน  พ.ศ.๒๔๘๘  กล่าวถึงวันแรกที่เข้าไปประทับที่บ้านเทรเดซี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  การขนของย้ายไปอยู่บ้านเทรเดซใีนท่ีสุดก็สําเร็จ  เราไปนอนที่บ้านใหม่เป็นครั้งแรกเมื่อวันท่ี 
 ๒๗  ห้องนอนของเราและพีระนัน้จ้างให้ชา่งทาสีมาทาสีใหม่  แตจ่ะปรับปรุงบ้านในทางอื่นไม่ได้  
 ในสมัยนั้นจาํนวนคนงานก่อสร้างในอังกฤษมีน้อยยังเป็นทหารอยูม่าก  เขาจงึต้องมีการควบคุม 
 การก่อสร้าง  ใครจะสร้างหรือซ่อมแซมสถานท่ีใดโดยใช้เงินเกินกว่า  ๑๐๐  ปอนด์ต้องขออนุญาต 
 การขออนุญาตนั้นเขาไม่ยอมใหง้า่ยๆ  ข้าพเจา้ทราบดวี่าถ้าขออนุญาตปรับปรุงบา้นเทรเดซี   
 เจ้าหน้าที่เขากจ็ะไม่ยอม  เพราะไม่จําเป็นเขาเห็นวา่การซ่อมแซมบ้านช่องที่พังบุบสลายเพราะถกู 
 ลูกระเบิดสําคญักวา่มาก  ซึง่ก็เปน็ความจริงเพียง  ๑๐๐  ปอนด์เราก็จดัทําไดเ้พียงห้องนอนสอง 
 ห้อง... 

 (บ้านเทรเดซ,ี เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๓๒๔) 
 
   เมื่อพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเหตุการณ์ที่เข้าไปประทับที่
บ้านเทรเดซีจบ  หลังจากนั้นทรงเล่าเหตุการณ์ต่อเนื่องตามลําดับจนถึงพ.ศ.๒๔๘๙  แล้วสลับมาเล่า
เหตุการณ์เมื่อครั้งยังเรียนมหาวิทยาลัยเคมบริดจ ์ ได้ทรงรู้จักและสนิทสนมกับนายชาร์ลส์  แลมบ์ 
ต่อมาได้เป็นนายทหารและได้มาอยู่กับพระองค์ที่บ้านเทรเดซี 
 



๑๐๒ 
 

 

  ตั้งแตม่าอยู่บ้านเทรเดซี  เขารู้จกัคนอังกฤษชั้นดีในเมืองคอร์นวอลล์มากขึ้น  เพราะมีคนเขามา 
 เยี่ยม  เนื่องดว้ยเคยเป็นบ้านอันนับว่าอยูใ่นระดับฐานะดี  แล้วเขาเชิญไปบา้นเขา  เราพบคนอื่นๆ   
 ตามบา้นน้ัน  ก็เชิญไปท่ีอื่นต่อไป  ฉะนั้นข้าพเจ้าเลยรู้จักและเป็นเพื่อนกับผู้บังคับการตํารวจ 
 มณฑลคอร์นวอลล์  ในเดือนกุมภาพันธ์เขาเชิญไปดศูาลที่เมืองบอดมิน  ระเบียบของอังกฤษนั้น 
 ศาลประจาํมณฑลท้ังทางอาญาและทางแพง่รับชําระคดีแต่เรื่องเล็กน้อยไม่สําคัญ  ส่วนเรื่องสําคญั 
 แล้วผู้พิพากษาสูงจากกรุงลอนดอนลงมาตดัสินคดี  ปีหน่ึงมี  ๔  ครั้งและเขาเรียกวา่  Assizes   
 ข้าพเจ้าเอาใจใส่กฎหมายไปฟงัคดีศาลสูงทีเ่มืองบอดมิน  จึงชอบมาก  ทั้งได้นัง่อย่างดี  พีระ   
 ลิสบา  และซีริลก็ชอบไปฟังด้วย 
  เมื่อข้าพเจา้เป็นนักเรียนท่ีเคมบริดจ์  มีอาจารย์หนุ่มซึ่งเป็นเพื่อนของข้าพเจา้  คือสตีเวน  รันซี 
 แมน  ผู้มาเยีย่มขา้พเจ้าที่เมืองไทยเมื่อก่อนสงคราม  ดังขา้พเจ้าได้แถลงไวใ้นเล่ม  ๒  สตีเวนม ี
 เพื่อนทหารเรือ  ชื่อ  ชาร์ลส์  แลมบ์  (Charles  Lamb)  เวลานั้นเป็นนาวาตรี  เขามาเยี่ยมสตีเวนที่ 
 เคมบริดจ์บ่อยๆ  ข้าพเจา้ได้รับเชญิไปกับเขาเสมอ  จนเขากับขา้พเจ้าไดเ้ป็นเพื่อนกันโดยตรงด้วย 
 ภายหลังสงครามชาร์ลส์ได้เล่ือนยศเป็นพลเรือตรี  ในสมยัที่ข้าพเจ้ากาํลังเขียนถงึอยู่นี้  เขาเป็นผู้ 
 บัญชาการฝึกฝนนักบินทหารเรืออังกฤษ  ในมณฑลคอร์นวอลล์ มีสนามบินกองทัพเรืออยู่สองแหง่   
 ชาร์ลส์เขาต้องมาตรวจตามหน้าที่  ฉะนั้นเขาและภรรยามาพกัอยูท่ี่บ้านเทรเดซีหลายวัน 

 (บ้านเทรเดซี, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗: ๓๔๙-๓๕๐) 
 
   จากตัวอย่างบทท่ี  ๒๘  บ้านเทรเดซี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ทรงเล่าสลับเหตุการณ์ เพื่อให้ผู้อ่านเห็นความเชื่อมโยงของเหตุการณ์เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของ
พระองค์และพระสหายชาร์ลส์  แลมบ์ 
  
  ๓.๓.๒.๒  การการล าดับความในเร่ืองตามปฏิทิน  ไม่สลับเหตุการณ์ 
   การลําดับความในเรื่องตามปฏิทิน  ไม่สลับเหตุการณ์ เป็นการลําดับเหตุการณ์ใน
เรื่องที่เกิดขึ้นก่อนหลังตามลําดับวัน  เวลา  ไม่มีการสลับเหตุการณ์อื่นเข้ามา  เช่น 
 
   บทท่ี  ๒๑  กลับเมืองอังกฤษ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจลุจักรพงษ์  ทรง
กล่าวถึงการเสด็จกลับประเทศอังกฤษ  โดยเริ่มเล่าต้ังแต่ประเทศสิงคโปร์  วันที่  ๒๘  มีนาคม  พ.ศ.
๒๔๘๒  ทรงเล่าเรื่องตามลําดับเวลา  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๑๐๓ 
 

 

  “เมื่อล่ําลาเพื่อนฝูงทีม่าส่งทีเ่มืองสิงคโปร์  เรือก็ออกจากท่าเรือเมอืงนั้น  เดินทางกลับมา 
 ทวีปยุโรป  เรือวิคตอเรียเป็นเรือของบริษัทอิตาเลียน  ลอย์ด-ตริสตีโน  ออกจะมีขนาดเล็ก  คือเพยีง 
 ๑๔,๐๐๐  ตัน  แต่ก็เป็นเรือสร้างใหม่สะอาดสะอ้านโอ่โถง  และสบายดี” 

 (กลับเมืองอังกฤษ,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๗ : ๑) 
 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงการเสด็จกลับอังกฤษโดย
ออกจากประเทศสิงคโปร์  ทรงเล่าถึงการเดินทางเรื่อยมาตามลําดับผ่านเมือง  ประเทศใดบ้าง  จน
มาถึงเมืองเนเปิ้ล  ประเทศอิตาลี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เรือวิคตอเรียไปถงึเมอืงเนเปิ้ลส์ในอิตาลีเมื่อวันอาทติย์ที่  ๑๖  เมษายน  พ.ศ.  ๒๔๘๒  มารดา 
 และพี่สาวคนที่สองของลิสบาเขามาคอยพบพวกเราอยู่  เมืองเนเปลิส์เป็นที่ประทับของสมเดจ็เจา้ 
 ฟ้าอุมแบร์โต  มกุฎราชกุมารอิตาลี  ผู้ทรงเป็นเพื่อนของข้าพเจา้  ตามที่กะกันไว้เดิมนั้น  เจา้ฟ้า 
 อุมแบร์โตจะเชิญข้าพเจา้  ลิสบา  พีระ  และซีริล  ไปร่วมโต๊ะเสวยที่พระราชวงัและจะตามเสด็จไปดู 
 ละครโอปะราภายหลัง  ทั้งเจ้าฟา้มี-โจเซ  พระชายากจ็ะเสด็จไปร่วมโต๊ะเสวยด้วย  สองวันภายหลัง 
 พวกสตรีกจ็ะกลับอังกฤษ  แต่พีระกับข้าพเจ้าจะคงพักอยู่กับเจ้าฟา้อีกสองสามวัน  เมื่อจัดการ 
 ตระเตรียมกันเช่นนั้นแล้ว  ก็เป็นข้อที่จะส่อให้เห็นว่าความเข้าใจทีเ่คยมกีันอยูว่่า  ถา้เจา้นายไทยไป 
 มีชายาเป็นฝรั่ง  เจ้าชายและเจ้าหญิงฝร่ังจะรงัเกยีจและจะไม่รับรอง  ก็เลยเป็นอันว่าล้มเลิกไป 
 หมดแล้ว  ขอแตใ่ห้เจ้านายไทยแต่งงานกับฝรั่งถูกต้องโดยได้รับพระบรมราชานุญาต... 

 (กลับเมืองอังกฤษ, เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๗ : ๔) 
 
   หลังจากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงการเสด็จจาก
ประเทศอิตาลีโดยทางรถไฟ  พร้อมด้วยพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดชเมื่อเสด็จถึงกรุง
ปารีส  ประเทศฝรั่งเศส  ทั้ง  ๒  พระองค์  ทรงเดินทางกลับประเทศอังกฤษในทันทีโดยมิได้ทรงแวะพัก  
เสด็จถึงกรุงลอนดอน  ประเทศอังกฤษในวันเดียวกัน   
  
   บทท่ี  ๒๕  ปีคับขัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเริ่มเรื่องที่เดือน
มกราคม  พ.ศ.  ๒๔๘๔  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าเรื่องตามลําดับวันเวลา  
ทรงเล่าถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเดือนต่างๆ  ตามปฏิทิน  เริ่มตั้งแต่เดือนมกราคม  ข่าวประเทศไทยรบ
กับฝรั่งเศส  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ข่าวสงครามอันนําความหนักใจมาสู่ข้าพเจา้มากในเดือนนี้กค็ือ  การรบระหวา่งไทบกับฝรั่งเศส 
 ในอินโดจีนดยูังไม่ยตุิกันได้ทาํใหข้้าพเจ้าเกรงกลัววา่ฝรั่งเศสจะส่งเรือบินมาทิง้ลูกระเบิดทาํลาย 



๑๐๔ 
 

 

 เมืองโบราณวัตถุงดงามในกรุงเทพฯ  ซึ่งข้าพเจา้รักและเป็นหว่งถงึอย่างยิ่ง  อนึ่งได้ทราบข่าววา่ 
 พิศดารกก็ลับเขา้ประจํากรมทหารบกและไปทําการรบ  ข้าพเจ้าจึงเป็นห่วงด้วย  เกรงว่าจะเป็น 
 อันตรายครั้นถึงวันท่ี  ๓๑  ก็ได้รับโทรเลขจากบานเย็น  ส่งขา่วมาว่าทางเมืองไทยและฝรั่งเศสเซ็น 
 สัญญาสงบศึกกันแล้วทําให้ขา้พเจ้าค่อยโล่งใจขึ้นมาก... 

(ปีคับขัน, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๑๓๕) 
 
   เดือนกุมภาพันธ์ และเดือนมีนาคม  ไม่มีเหตุการณ์สําคัญใดเกิดขึ้น  ต่อมาวันที่  ๑๐  
เดือนเมษายน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงยอดจําหน่ายหนังสือเรื่องคาวัวร์  
ที่สามารถขายได้เรื่อยๆ  จากนั้นทรงเล่าถึงเหตุการณเ์กิดกรณีพิพาทระหว่างประเทศกรีซและประเทศ
อิตาลี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  เดือนกุมภาพันธ์และเดือนมีนาคมก็ยงัดูเงียบไม่มีอะไรพิเศษ  ชวีติที่บ้านลิแมนกด็ําเนินไปอย่าง 
 ที่กล่าวมาแตก่่อนแล้ว  ต่อมาวันที่  ๑๐  เดือนเมษายนจงึได้รับจดหมายจากบานเย็นวา่  “คาวัวร์”   
 นั้นประสบความสาํเร็จอย่างดี  นอกจากจะยังคงขายได้อยูเ่รื่อย  ยงัปรากฏวา่เมื่อคนอา่นแล้ว  ก็มี 
 ผู้กล่าวถงึกันอยา่งมาก  วันท่ี  ๑๑  ข้าพเจา้ได้รับจดหมายจากบุคคลท่ีข้าพเจ้าไม่รู้จกัเขยีนมา 
 ชมเชย  “คาววัร์”  และแสดงความยินดีต่อขา้พเจ้า... 
  เดือนเมษายนจะแสดงให้เห็นว่าฐานะของสัมพันธมติรในมหาสงครามโลกกจ็ะคับขันขึ้นอกีมาก   
 ในการรบระหว่างกรีซประเทศเล็กกับอิตาลีประเทศใหญ่  ทางกรซีได้เปรียบอยูเ่รื่อยอิตาลีอยูใ่น 
 ฐานะอันน่าอับอาย  มุสโสลินีจึงกลับกลายเป็นผู้ทีใ่ครๆเขาพากันหัวเราะเยาะทั่วโลก  เยอรมันเห็น 
 ท่าจะไม่ได้การ  ขืนปล่อยให้อิตาลีทําไปตามลําพงัก็นา่จะแพ้แน่  เยอรมันจึงเขา้ช่วยโจมตีประเทศ 
 กรีซ 

 (ปีคับขัน, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๑๓๖-๑๓๗) 
 
   ในเดือนพฤษภาคม  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึง
เหตุการณ์การโจมตีทางยุทธนาวีระหว่างประเทศอังกฤษและเยอรมัน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  ปลายเดือนพฤษภาคมมขี่าวการรบทางเรือ  อีกทางฝ่ายอังกฤษทราบมานานแล้วว่า  ทาง 
 เยอรมันกาํลังสร้างเรือประจญับานขนาดใหญ่มกีําลังปืนมาก  และแล่นได้เร็ว  อันจะมีนามว่า  
  บิสมาร์ค  (Bismarck)  และเทอร์ปิตซ์  (Turpitz)  แต่ยังไมม่ีใครทราบว่าสรา้งสําเร็จหรือยงั  จึง 
 พยายามคอยเฝ้าจ้องดูอยูเ่รื่อยวา่จะออกมาเมื่อใด  ในปลายเดือนพฤษภานั่นเอง  คือเมื่อวันท่ี  ๒๕   
 มีข่าวอย่างน่าตื่นเต้นว่าเรือประจญับานขนาดใหญ่ของอังกฤษสองลํา  คือเรือเก่าแก่ชื่อ  ฮูด   
 (Hood)  และเรือลําใหมช่ื่อ  ปรินซ์  ออฟ  เวลส์  ได้ไปประสบกับเรือบิสมาร์ค  ซึ่งเพิ่งสร้างเสร็จ 



๑๐๕ 
 

 

 ออกมาใหม่ทางภาคเหนือของมหาสมุทรแอตแลนติก  ก็ทาํการรบยิงแลกเปล่ียนลูกกระสุนปืนใหญ่ 
 ต่อกัน  ในไม่ชา้เรือฮดูกจ็ม... 

 (ปีคับขัน, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗: ๑๓๘) 
 
   จากตัวอย่างบทที่  ๒๕  ปีคับขัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เล่าถึงเหตุการณ์สงครามโลกครั้งที่  ๒  โดยเล่าว่าในแต่ละเดือนมีประเทศใดสู้รบกันบ้าง โดยระบุวันที่
เกิดเหตุการณ์ประกอบอย่างชัดเจน  ทรงเล่าเหตุการณ์ลักษณะนี้จนจบบท 
 
   บทท่ี  ๒๗  ยุวชนทหารบก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าตาม
ปฏิทินเวลา  เรียงลําดับวันที่  เดือน  ปี  คือทรงเริ่มเรื่องเมื่อวันที่  ๘  กันยายน  มีเหตุการณ์สําคัญ
เกิดขึ้นคือนายกรัฐมนตรีอิตาลีถูกจับกุม ดังข้อความต่อไปนี้   
 
  เมื่อปลายบทก่อนข้าพเจา้เล่าถึงเรื่องการยา้ยจากพลทหารในโฮมการ์ด  ไปเป็นนายร้อยตรีใน 
 ยุวชนทหารบกกองพันที่  ๒  แห่งคอร์นวอลล์  พอถึงวันท่ี  ๘  กันยายน  ก็ได้ข่าวทางการสงคราม 
 อันสําคัญใหญย่ิ่ง  คือภายหลังจากมุสโสลินีได้ถูกปลดออกจากนายกรฐัมนตรีอิตาลี  และถูกจับไป 
 คุมขังยังบนภูเขาสูง  จอมพล  บาโอก์ลิโอ  เป็นนายกรัฐมนตรีแทน... 

 (ยุวชนทหารบก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ :  ๒๖๕) 
 
   จากนั้นพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเล่าถึงเหตุการณ์สําคัญวันที่  
๑๒  กันยายน  ต่อๆ  ซึ่งเป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากวันที่  ๘  คือ  นายกรัฐมนตรีอิตาลี  ถูกบุกชิงตัวโดย
ทหารเยอรมัน   ดังข้อความต่อไปนี้  
  
  วันท่ี  ๑๒  ก็มีข่าวอันทําใหค้นทั่วไปตื่นเต้นกันมาก  คือฮติเลอร์ส่งทหารพลร่มไปช่วยพา                        
 มุสโสลินีหนีไปได้จากที่คมุขังอันอยู่บนภูเขา  พาไปทางเหนือของอิตาลีที่ยังอยู่ในมือของเยอรมัน 
 อย่างแข็งแรง  มุสโสลินีเมื่อเป็นผู้นําของอิตาลี  เคยนับถือพระราชวงศซ์าวอย  แตเ่มื่อคราวถูกออก  
 พระเจ้าแผ่นดินทรงสนับสนุนการถูกปลดนั้นอยา่งแขง็แรง  ทําให้มสุโสลินีเลยเกลียดชัง 
 พระราชวงศ์... 

 (ยุวชนทหารบก, เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๗:  ๒๖๖) 
 



๑๐๖ 
 

 

   วันที่  ๑๗  กันยายน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงกล่าวถึง
เหตุการณ์ที่ทรงย้ายจากการเป็นพลทหารในหน่วยอาสารักษาดินแดน  หรือโฮมการ์ด  เป็นร้อยตรีใน
ยุวชนทหารบก  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
  วันท่ี  ๑๗  พันโทคอลวิลล์  (L.t-Col.  Colville)  ผู้บังคับกองพันที่  ๒  กรมยุวชนทหารบก 
 คอร์นวอลล์  ได้เชิญให้ขา้พเจ้าไปเจรจาด้วย  ณ  ท่ีว่าการกองพันซึ่งอยู่ที่หมู่บ้านสะแตนาลิส   
 (Stanalese)  ไกลจากหมู่บา้นร็อคราว  ๓๒  กิโลเมตร  การพูดเจรจากันเป็นไปโดยเรียบร้อย   
 เป็นอันว่านับขา้พเจ้าเป็นนายทหารติดต่อประจํากองพัน  มีตาํแหน่งว่าที่ร้อยตรี  และรับเบี๋ยน 
 ผู้สมัครเข้าด้วยเป็นเสมยีนพลเรือน  ข้าพเจ้าไปรับเครื่องแบบใหม่เมื่อวันท่ี  ๒๐  และข้าพเจา้ 
 กับเบี๋ยนไปทํางานครัง้แรกเมื่อวนัท่ี  ๒๒ 

 (ยุวชนทหารบก, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๒๖๘) 
  

   จากตัวอย่างบทที่  ๒๗  ยุวชนทหารบก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ทรงเล่าเหตุการณ์ตามลําดับวัน  โดยทรงเลือกเล่าเฉพาะวันที่มีเหตุการณ์สําคัญเกิดขึ้นนํามาเล่าจนจบ
บท  
  ในตอนที่  ๓  “สมัยยุทธภัย”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
ดําเนินเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางช่วงตอน  แต่เรื่องราวมีความต่อเนื่องไปโดย
ตลอด  การเล่าลักษณะนี้เพื่อให้ผู้อ่านเห็นความเชื่อมโยงของเหตุการณ์  การดําเนินเรื่องตามปฏิทิน ไม่
สลับเหตุการณ์  พระองค์จะทรงระบุเวลาของเหตุการณ์ไว้อย่างชัดเจนในแต่ละวันพระองค์จะทรง
กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามลําดับก่อนหลัง รวมทั้งจะกล่าวถึงสถานที่ที่ได้เสด็จ  โดยเริ่มต้ังแต่
สถานที่แห่งแรกไปจนถึงสถานที่ที่เสด็จฯเยือนเป็นลําดับท้ายสุด การเล่าเรื่องโดยเรียงลําดับเช่นนี้ช่วย
ให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวในพระนิพนธ์ได้ง่าย ช่วยให้ผู้อ่านไม่สับสนด้วย 
 
   ๓.๓.๓  การแทรกบทสนทนาหรือค าพูด 
    การแทรกบทสนทนาในเนื้อเรื่องสามารถสื่อความคิด  อารมณ์ความรู้สึกของ
บุคคลได้  และเพื่อให้ผู้อ่านตีความเอาเองว่าคําพูดบุคคลนั้นแสดงว่าเป็นคนเช่นไร  มีลักษณะนิสัย
อย่างไร  ดังข้อความต่อไปนี้ 
     
     ในการท่องเที่ยวครัง้นั้นเองก็จะได้เห็นการมีชื่อเสยีงโดง่ดังของพีระประจักษช์ัดเจนอีกครั้ง  คือ 
 วันหนึ่งเรากาํลังนั่งกินอาหารอยู่  บังเอิญมีนักท่องเทีย่วเข้ามาในภัตตาคารน้ันมาก  โต๊ะมีคนนั่ง 
 เต็มไปหมด  คนองักฤษผู้หน่ึงจึงขออนุญาตมานั่งรว่มดว้ยที่โต๊ะของเรา  ภายในไม่ชา้เขาเห็นเข็มที่ 



๑๐๗ 
 

 

 ข้าพเจ้าตดิอยู่ที่แบะคอเส้ือ  อันมีอักษรย่อวา่  B.R.D.C.  อยู่ภายใต้รูปรถแขง่  เขาจึงถามข้าพเจ้า 
 ว่าตวัอักษรน้ันมใีจความวา่อยา่งไร 
     the  British  Racing  Driver’  s  Club  (สมาคมนักขับแข่งองักฤษ)”  ข้าพเจ้าตอบวา่  คือ 
 ข้าพเจ้าได้รับเกียรตเิป็นสมาชิกกติติมศกัดิ์ของสมาคมนั้น  แม้จะไม่เคยเป็นนักแขง่เลย 
     “อ้อ  ฉันควรจะจาํได้”  เขากลา่วต่อว่า  แล้วเขาก็เริ่มเอ่ยชื่อนักขับแข่งตา่งๆ  เช่นเมยส์  ซีแมน   
 แล้วก็วา่  พีรพงศ์   
  ข้าพเจ้าถามว่า  “ท่านเคยดูเขาแข่งไหม?” 
  “อ๋อ  หลายครั้ง”  เขาตอบ  “ความจริงฉันรู้จักคุ้นเคยกับเขาอย่างดีเสียดว้ยซ้ํา” 
  “ยังงั้นหรือ”  ข้าพเจ้าถาม  “ท่านไปพบรู้จักกับเขาที่ไหน” 
 “ตามบาร์ตา่งๆ”  เขาอธิบาย  อันเป็นของแปลกเพราะพีระไมช่อบดื่มเหล้า  ฉะนั้นย่อมไม่ไป 
            เที่ยวอยู่ตามบารเ์ลย  แล้วเขาก็ยงัเอยต่ออีกว่า  “อีกคนหน่ึงฉันก็รู้จัก” 
 “อีกคนหนึ่งนั่นน่ะใคร” 
  เขาว่า  “ก็ญาติของพีระยงัไงล่ะ  ฉันคุ้นเคยกันดีกับทั้งพีระและจุล” 
 นั้นเป็นครั้งแรกในชวีิต  ที่คนผู้ที่ขา้พเจา้ไม่เคยพบและไม่เคยรู้จกัเลยมาบอกขา้พเจ้าอย่างซึง่ๆ   
             หน้าว่าคุ้นเคยกับขา้พเจา้ดี  ลิสบากําลังเกือบจะบอกความจริงแก่เขา  แต่ข้าพเจา้สะกิดหา้มเสีย 
             ทัน 

(ภัยสงคราม,  เกิดวงัปารุสก.์  ๒๕๐๗: ๗๒) 
 

  ใช้บทสนทนาในการประกอบเรื่อง  ซึ่งมีคนมาแอบอ้างว่าได้รู้จักพระองค์และพระเจ้า                
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  โดยที่บุคคลนั้นไม่ได้มีการรู้จักเป็นการส่วนตัวกับทั้งสอง
พระองค์แต่อย่างใด 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

บทที่ ๔ 
วิเคราะหก์ารใชภ้าษาในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” 

 
 ภาษามีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมอย่างใกล้ชิด  เนื่องจากภาษาเป็นสื่อกลางใน
การถ่ายทอดเรื่องราวตลอดจนความรู้สึก  ความคิดของผู้ เขียนมาสู่ผู้ อ่าน  ในการสร้างสรรค์
วรรณกรรรม  นักเขียนจึงต้องเลือกสรรถ้อยคําที่จะนํามาถ่ายทอดให้ผู้อ่านรับรู้เรื่องราวได้อย่างเข้าใจ  
ชัดเจนแจ่มแจ้ง  ซึ่งจะทําให้การสื่อสารนั้นบรรลุผลสําเร็จตามเป้าหมาย  ดังนั้นการศึกษาการใช้ภาษา
ของนักเขียนจึงมีความสําคัญต่อการศึกษาวรรณกรรมด้วยเช่นกัน  เพราะ การใช้ภาษาเป็น
องค์ประกอบสําคัญ  ภาษาที่ใช้ในการเขียนนั้นไม่เพียงแต่จะเป็นเครื่องมือที่ใช้สื่อสารมายังผู้อ่าน  แต่
ภาษายังมีบทบาทต่อพัฒนาการทางด้านความคิด จิตใจ และสติปัญญาของผู้อ่านอีกด้วย   
 พระนิพนธ์เรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เป็นงาน
เขียนที่มุ่งเสนอเรื่องราวพระประวัติ  พระบรมวงศานุวงศ์  และประสบการณ์ด้านต่างๆ  ที่พระองค์ทรง
ประสบ  ท้ังการศึกษา  การทรงงาน   ตลอดจนสาระความรู้ต่างๆ  ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นสิ่งที่พระองค์
ทรงสนพระทัย  การนําเสนอเรื่องต้องอาศัยภาษาที่สามารถถ่ายทอดเรื่องราวให้เห็นภาพเหตุการณ์
ต่างๆ  ที่พระองค์ทรงมีส่วนร่วมได้อย่างแจ่มชัด  การใช้ภาษาของพระองค์ยังสามารถช่วยสื่อความคิด  
ซึ่งจะทําให้เห็นบุคลิกลักษณะและอุปนิสัยของพระองค์ได้อย่างชัดเจน   นอกจากนี้ยังเป็นการแสดงให้
เห็นลีลาภาษาที่เป็นวรรณศิลป์  เนื่องจากการเลือกใช้ภาษาที่สละสลวยสอดคล้องกับรูปแบบและ
เนื้อหา  ซึ่งทําให้บรรลุวัตถุประสงค์ของงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ  ที่มุ่งถ่ายทอดเรื่องราวพระ
ประวัติเกือบตลอดพระชนม์ชีพ  และทําให้ผู้อ่านได้รับความรู้ควบคู่ไปกับความเพลิดเพลิน   

ผู้วิจัยได้ศึกษาการใช้ภาษาในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ใน                   
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ใน  ๓  ลักษณะ  ดังนี้ 
  ๔.๑  การใช้คํา 
  ๔.๒  การใช้ประโยค 
  ๔.๓  การใช้ภาพพจน์ 
 
๔.๑  การใช้ค า 
 การศึกษาลักษณะเฉพาะตัวของผู้แต่งโดยทั่วไป  การพิจารณาไปถึงการใช้คําเป็นเ รื่องที่
สําคัญเรื่องหนึ่ง  เพราะคําเป็นเครื่องมือสื่อสารให้ผู้อ่านเข้าใจความคิดของผู้แต่งที่แสดงออกมา  
ผู้อ่านจะได้รับประโยชน์เมื่ออ่านงานเขียนนั้นเข้าใจและซาบซึ้งเพียงใดนอกจากจะขึ้นอยู่กับภูมิความรู้



 ๑๐๘ 

ของผู้อ่านแล้ว  ความสามารถในการเลือกใช้คําของผู้แต่งก็นับว่าเป็นองค์ประกอบที่สําคัญอย่างหนึ่ง
ด้วย    
 การเลือกใช้คําให้เหมาะสมกับงานเขียนนับเป็นสิ่งที่สําคัญอย่างยิ่งในงานเขียนสารคดี
อัตชีวประวัติ  เพราะจะทําให้งานเขียนนั้นน่าอ่านและน่าสนใจมากยิ่งขึ้น   การใช้คําจึงต้องดึงดูดใจ
ผู้อ่านด้วย  โดยทั่วไปผู้แต่งย่อมมุ่งให้ผู้อ่านเข้าใจและมีความรู้สึกร่วม  การเลือกใช้คําจึงต้องให้ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์แล้ว  ยังต้องใช้คําที่มีชีวิตชีวาเพื่อสร้างอารมณ์ความรู้สึกและจินตนาการให้แก่
ผู้อ่าน  เพราะการใช้คํายังทําให้ผู้อ่านเห็นบุคลิกลักษณะ  อุปนิสัย  และความรู้สึกนึกคิดของผู้แต่ง  
“นักประพันธ์จึงจําต้องรู้คํามากๆ  เพื่อนําเอาคําเหล่านั้นมาใช้แสดงความคิดของตนให้ได้ถี่ถ้วนแล้ว
กว้างขวาง”  (เปลื้อง  ณ  นคร.  ๒๕๒๐: ๕๐)  
 หนังสือสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องส่วนพระองค์ที่มี
ความเกี่ยวข้องกับพระบรมวงศานุวงศ์ชั้นสูง  ซึ่งจะเห็นได้ว่าการเลือกใช้คําจึงต้องคํานึงถึงระดับ
สถานะที่แตกต่างกัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  จึงทรงพิถีพิถันในการเลือกใช้คําได้
อย่างเหมาะสมกับระดับสถานะของบุคคล  และสถานการณ์ต่างๆ  ได้อย่างถูกต้องตามความหมาย
ของคําในการเขียนบรรยายเนื้อหา ทรงเลือกใช้คําได้อย่างเหมาะสม  กะทัดรัดตรงไปตรงมาแต่มีความ
ชัดเจนสละสลวย  สอดคล้องกับเนื้อหาที่พระองค์ต้องการนําเสนอได้เป็นอย่างดี  การใช้คําที่เหมาะสม
สามารถสื่อความหมายออกมาได้อย่างชัดเจน  โดยที่ผู้อ่านไม่ต้องตีความ  ทําให้เข้าใจเรื่องราวได้ง่าย 
 การศึกษาการใช้คําในพระนิพนธ์เรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  ผู้วิจัยแบ่งการใช้ภาษาออกเป็น  ๔  
ลักษณะ  คือ   
 ๔.๑.๑  การใช้คําให้เกิดภาพ 
 ๔.๑.๒  การใช้คําภาษาต่างประเทศ 
 ๔.๑.๓  การใช้คําที่มีความหมายโดยนัย 
 ๔.๑.๔  การใช้คําพ้นสมัย 
 
 ๔.๑.๑  การใช้ค าให้เกิดภาพ 
  ในพระนิพนธ์เรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  มีคําที่ทําให้เกิดภาพอยู่จํานวนมาก  คําเหล่านี้
ปรากฏอยู่ในบริบทของการบรรยายสิ่งที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรงประสบ  เพื่อ
ทําให้ผู้อ่านเกิดภาพเด่นชัดขึ้นในใจ  เหมือนผู้อ่านได้เห็นภาพเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนั้นด้วยตนเอง ผู้วิจัย
แบง่ลักษณะการใช้คําทําให้เกิดภาพ  ได้ดังน้ี  
 
 



 ๑๐๙ 

  ๔.๑.๑.๑  ค าขยายแสง,  สี, เสียง  
   คือ  การใช้คําที่บ่งบอกลักษณะแสง,  สี,  เสียง  ที่ปรากฏในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  
“เกิดวังปารุสก”์  เป็นองค์ประกอบของสิ่งต่างๆ  ที่พระเจ้าวรวงศ์  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงประสบ  
เมื่อทรงถ่ายทอดมาสู่ผู้อ่าน  คําเหล่านี้ไม่เพียงแยกแยะลักษณะเฉพาะของสิ่งต่างๆ  ให้ชัดเจน  
พระองค์ทรงนําคําลักษณะนี้มาใช้เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพได้อย่างชัดเจน  ดังนี้ 
 
   ก.  การใช้ค าขยายแสง 
    ลักษณะของแสงมีความหลากหลาย  ทั้งแสงที่เป็นส่วนหนึ่งของปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติและแสงจากสิ่งประดิษฐ์สมัยใหม่  คําแสดงแสงไม่เพียงแต่บ่งบอกลักษณะเฉพาะของแสง
เท่านั้น  แสงบางอย่างก็ชวนให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ความรู้สึกได้อีกด้วย   
    การใช้คําขยายแสง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คํา
ว่า  สว่างนุ่มนวล  เพื่อแสดงภาพแสงดวงจันทร์ที่ส่อง  ทรงเลือกใช้คําว่า  สว่างจ้า,  สว่างโร่  เพื่อแสดง
ภาพระดับความสว่างของแสง  สังเกตได้ว่าลักษณะของแสงที่  “จ้า”  แสดงระดับของแสง  หากแสงที่
สว่างจัดจนแยงตาทรงเลือกใช้คําว่า  “สว่างจ้า”  หากแสงสว่างกําลังพอดีจะทรงใช้คําว่า  “สว่าง
นุ่มนวล”  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
    “บ้านของเราที่หัวหินนั้น  พ่อได้ทรงจัดแจงปรับปรุงให้อยู่ได้สบายดีขึ้นทุกวัน  จนมี

เครื่องยนต์ทําไฟฟ้าของเราเอง  ของที่ข้าพเจ้าจําได้ดีมากก็คือ  แสงจันทร์ท่ีหัวหินในคืนเดือน
หงายช่างดูสว่างนุ่มนวลจับทรายอันขาวและจับกับทะเลราวกับเป็นดิ้นเงิน” 

(เที่ยวหัวเมือง.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๑๒๖)  
    
    “ในตู้กระจกมีประดับเครื่องอาวุธ  ถาด  คนโทน้ําและอะไรต่างๆ  อันเป็นของอินเดีย

และเป็นทองทั้งสิ้น  ด้านหนึ่งมีเตาไฟจุดสว่างโร่อยู่” 

(พระราชวงศ์อังกฤษ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๑๕๕)  
 
    “ย่านั้นนอกจากเมื่อข้าพเจ้ายังเล็กมากจริงๆ  และจําไม่ค่อยได้แล้ว  ท่านเกือบจะไม่ลุก

ขึ้นจากพระท่ีนั่งที่บรรทมเลย  ห้องบรรทมนั้นไม่ใหญ่นักและเมื่อเข้าไปใหม่ๆ  จากห้องท้อง
พระโรงอันมีไฟสว่างจ้า  ทําให้รู้สึกมืดมัวมาก” 

(เป็นเด็ก.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๖๑)  
 
 



 ๑๑๐ 

 
   ข.  การใช้ค าขยายสี 
    สี  หมายถึง  ลักษณะความเข้มของแสงที่ปรากฏแก่ตา  ซึ่งมีอิทธิพลต่อการช่วย
สร้างความรู้สึกให้แตกต่างกัน  การใช้คําบอกสีในนั้นจะช่วยให้ผู้อ่านเห็นภาพและลักษณะของสีได้
อย่างชัดเจน   
    การใช้คําขยายสีในพระนิพนธ์เรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์
เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําขยายสีหลายวิธี  มีทั้งที่เป็นสีโดดๆ  ไม่มีสีอ่ืนปน และใช้คําบอกสีที่มีคํา
ขยาย เพื่อให้ผู้อ่านเห็นถึงความเข้ม อ่อนของสีได้ชัดเจนขึ้น คําขยายที่ใช้ขยายคําบอกสีที่ปรากฏ คือ 
คําขยายที่บอกถึงลักษณะสีอ่อนได้แก่ อ่อน แก่  สด และคําขยายที่บอกถึงลักษณะสีเข้ม ได้แก่จัด คล้ํา 
หม่น สนิท เข้ม ขลับ  การเลือกใช้คําแสดงสีของพระองค์แสดงให้เห็นถึงความละเอียดและประณีตของ
พระองค์ในการเลือกใช้คํา ทําให้สีนั้นปรากฏเด่นชัดขึ้นในความคิดของผู้อ่าน  ดังข้อความต่อไปนี้  

 

   “วันใดอากาศดีก็ออกกันไปน่ังอาบแดดกันในสวน  กินอาหารกลางวันและน้ําชาในสวน   
 การอาบแดดนั้นนอกจากจะทําให้ผู้หญิงทั้งสองผิวดําคล้ําและสวย  ยังทําประโยชน์แก่พวกเรา 
 ทุกๆ  คนคือการท่ีได้รับแดดเข้าไว้ในตัวในฤดูร้อน  เป็นการป้องกันตัวในฤดูหนาว” 

(แทนพระองค์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๓๗๖)  
 
   คําว่า  “ดําคล้ํา”  หมายถึง  สีผิวที่ค่อนข้างดํา  ไม่ผ่องใส  คล้ําในที่นี้ไม่ได้ดําโดย
ธรรมชาติ  แต่ดําเพราะแสงแดดทําให้ผู้อ่านเห็นภาพของผิวที่มีสีดําอันเกิดจากการอาบแดด 
    
  “พี่หญิงเล็กนั้นสวยและเก๋มากเหมือนกัน  แต่ดํากว่าพี่พิมพ์  อยู่ในจําพวกที่เรียกว่าดําขํา  พี ่
 หญิงเล็กคุยสนุกสนานและช่างเล่นเหมอนกัน” 

(พรากจากกัน.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๒๑๙)  
 
   คําว่า  “ดําขํา”  หมายถึง  มีลักษณะหน้าตาคมชวนให้มอง มลีักษณะโดดเด่นแก่ผู้พบ
เห็น  มีความงาม   
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําขยายลักษณะสีว่า  “ดํา
คล้ํา”  เพื่อให้เห็นลักษณะสีผิว  แต่  “ดําขํา”  ทรงใช้ขยายลักษณะใบหน้าที่สวยงามชวนมอง     
 
 
 



 ๑๑๑ 

  “ตอนนี้  ดร.ฮิวเบิต  หน้าขาวซีดท่าทางเหมือนเป็นลม  พูดจาไม่ออกอึกอักอยู่นาน  แล้วก็ 
 ตอบว่าเห็นเช่นนั้น” 

 (คดีฆาตกรรม.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๔๑๑) 
 

   คําว่า  “ขาวซีด”  หมายถึง  ไม่สดใส  เช่น  หน้าซีด,  ขาวอย่างไม่มีน้ํามีนวล 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําว่า  “ขาวซีด”  เพื่อบอก
ลักษณะสีผิวที่เหลือง  ไม่มีสีเลือด  แสดงให้เห็นลักษณะคนวิตกกังวล  หวาดกลัว 
   

  “แม่ตื่นเต้นและพอใจในภูมิประเทศแถบน้ีมาก  ชอบหาดทรายอันกว้างมีทรายขาวสะอาด   
 แม้ต่อมาภายหลังข้าพเจ้าจะได้มีโอกาสไปเที่ยวในท่ีต่างๆ  ไม่น้อยก็ดี  ข้าพเจ้าไม่เคยเห็นหาด 
 ทรายที่ใดซึ่งมีทรายขาวสะอาดตระการตาเท่าที่หัวหินเลย” 

 (เที่ยวหัวเมือง.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๑๒๑) 
 

   คําว่า  “ขาวสะอาด”  หมายถึง  ขาวแบบบริสุทธิ์ไม่มีสีหรือสิ่งใดเปรอะเปื้อน   
   คําว่า  “ตระการ”  หมายถึง  งาม 
   พระองค์ทรงใช้สองคํานี้เพื่ออธิบายสีของหาดทรายที่หัวหินที่มีความขาวสะอาด  และ
สวยงามน่าชวนมอง   
 

   นอกจากนี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําขายคําว่า  “สด”  
นํามากล่าวขยายสีเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกของสีไม่จืดจาก  ปริมาณของสีนั้นมาก  โดยเน้นไปที่
ความสด  ซึ่งสดขยายสีบางสีเท่านั้น  คือ  สีแดง  และสีน้ําเงิน  เท่านั้น  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 

  “อินทรธนูของนักเรียนนายร้อยเป็นสีแดงสด  แต่มีเส้นทองขีดอยู่ตลอดตรงกลาง” 

(เที่ยวหัวเมือง.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๑๒๒)  
 

  “พวกพระเจ้าแผ่นดินต่างประเทศและเจ้านายอังกฤษทรงสะพายสีน้ําเงินสดล้วน  คือ  การ์ 
 เตอร์” 

(แทนพระองค์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๓๗๖)  
   

   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ยังใช้คําว่า  “อ่อน”  และ  “แก่”  มาขยาย
ความเข้มของสี  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
 
 



 ๑๑๒ 

  “ซีริลน้ันผมแดง  นัยน์ตาโต  และบางเวลาสีนัยน์ตาดูเหมือนเขียวอ่อน  หน้าตาน่าเอ็นดู   
 รูปร่างเล็ก  เป็นคนช่างพูด  ช่างคุยมาก  พีระพบกับเขาบ่อยๆ” 

 (แทนพระองค์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๓๗๖) 
  
   “พีระจึงได้รับพระบรมราชานุญาตให้แต่งเครื่องนักเรียนเป็นเสือป่าพรานหลวง  อันกรมเสือ 
 ป่าพรานหลวงนั้นแต่งเครื่องแบบสีเขียวแก่ล้วน  ผู้ที่อยู่ในกรมนั้นมักจะเป็นข้าราชการซึ่งประจํา 
 อยู่ในกรมโขนหลวง” 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๗) 
 
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําขยายเพื่อแสดงลักษณะสี
น้ําเงินที่แตกต่างกัน  คือ ทรงเลือกใช้คําว่า  “น้ําเงินสด”  “น้ําเงินแปร๊ด”  “น้ําเงินแก่”  “น้ําเงินอ่อน” 
และ  “น้ําเงินหม่น”  ขยายเพื่อบอกระดับความเข้มของสีน้ําเงิน ถึงแม้ว่าจะมีความแตกต่างกันเพียง
เล็กน้อยให้ชัดเจนมากขึ้นในใจผู้อ่าน 
 
   “ข้าพเจ้าเหลือบเห็นพระราชินีทรงยืนอยู่พระองค์เดียวอีกด้านหนึ่งของห้องใหญ่  ไม่มีผู้ใด 
 ยืนอยู่ใกล้ๆ  เลย  ทรงสีขาวมีลายเงินอันตัดกันดีกับสายสะพายสีน้ําเงินแปร๊ดของตราการ์เตอร์” 

(แทนพระองค์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๒๖๕) 
 

  “เมื่อย้ายงานวัดไปอยู่ที่สโมสรเสือป่า  ร้านต่างๆ  พากันใหญ่โตขึ้น  ร้านของพ่อก็ใหญ่โตขึ้น   
 เปล่ียนเป็นร้านตกเบ็ด  ในการตกแต่งร้านนั้น  ของพ่อทําเป็นสีน้ําเงินหม่น  คือเพราะสีทหารม้า 
 ซึ่งพ่อทรงถือว่าเป็นเหล่าเดิมของท่านอยู่เสมอ  อีกประการหนึ่งเพราะเป็นสีที่แม่ชอบ” 

(พรากจากกัน.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๒๐๕)  
 

 “พวกพระเจ้าแผ่นดินต่างประเทศและเจ้านายอังกฤษทรงสะพายสีน้ําเงินสดล้วน  คือ                     
การ์เตอร์” 

(แทนพระองค์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๓๗๖)  
 
  “เอมเปอเรอก็พอพระทัยอย่างยิ่งได้ทรงตั้งพ่อเป็นนายพันเอกพิเศษในกองทัพบกรุสเซีย   
 และเป็นนายทหารพิเศษในกรมทหารม้าฮุสซาร์ของเอมเปอเรอ  และพระราชทานสายสะพาย 
 ตราเซนต์  อันเดร์  เป็นตราสูงสุดของประเทศรุสเซียในสมัยนั้น  อันมีสายสะพายเป็นสีน้ําเงิน 
 อ่อน  รวมทั้งตราเซนต์  วลาดิเมียร์อันเป็นเหรียญกางเขนสีแดงกับดํา 

 (กําเนิด.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๑)  



 ๑๑๓ 

   ค.  การใช้ค าขยายเสียง 
    การใช้คําขยายเสียง  คือ  การใช้คําที่ขยายเสียงสิ่งที่อยู่รอบตัว  ซึ่งอาจเป็นเสียง
ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  หรือเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจากการกระทําของคนและสัตว์ 
    ในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  พระนิพนธ์ในพระเจ้า                     
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  พระองค์ทรงเลือกใช้คําที่มีความหมายทําให้ผู้อ่านรับรู้ได้ด้วยหู  
เพื่อทําให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการด้านการได้ยินและทําให้รับรู้ถึงบรรยากาศในขณะนั้น  โดยจะศึกษาการ
ใช้คําขยายเสียงในลักษณะที่เกิดจากการกระทําของคน  หรือเกิดขึ้นเองจากวัตถุสิ่ง  ซึ่งการใช้คําขยาย
เสียงในลักษณะนี้  เพื่อมุ่งให้เกิดความสมจริง  ดังข้อความต่อไปนี้  
 
  “ข้าพเจ้าชอบเดินในบริเวณวัดพระแก้ว  และได้ยินเสียงใบเงินใบทองที่ห้อยอยู่ริมหลังคา 
 พระอุโบสถแกว่งไปมาเมื่อต้องลม  ทําเสียงกุ๋งกิ๋งอย่างน่าวังเวงใจ” 

(เป็นเด็ก.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๗๒) 
 

    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําเลียนเสียงของใบระกาท่ี
กระทบกันเมื่อลมพัด การใช้คําว่า “กุ๋งกิ๋ง”  ให้ความหมายที่แสดงถึงความรู้สึกโดดเด่ียว เหมือนอยู่ใน
บรรยากาศที่เศร้า อ้างว้าง แต่ดูสงบเยือกเย็น ถือเป็นการบรรยายบรรยากาศที่สะท้อนถึงอารมณ์
ความรู้สึกของตัวละครได้อย่างชัดเจน  
 
  “พอเริ่มจะสนุกในการอยู่ในเรือใหญ่ๆ  เป็นครั้งแรก  พอดีเรือแล่นเข้าช่องแคบมะลากาก็มี 
 คลื่น   เรือท้ังโคลงทั้งขึ้นๆ  ลงๆ  เสียงเรือดังเอียดแอด  ข้าพเจ้ารู้สึกเวียนศีรษะ” 

 (ไปเมืองนอก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๒๗๒) 
 
    คําว่า “เอียดแอด”  เป็นการใช้คําที่แสดงเสียงฝืดๆ  เบียดเสียดกันจนทําให้เกิด
เสียง  เป็นการเน้นความหมายของเสียงที่ดังชัดเจน อีกทั้งแสดงให้เห็นถึงจังหวะในเวลาที่เรือโคลง
อย่างช้า ๆ อีกด้วย  
 
        “พอไปถึงมุมท้องนาที่มีรั้ว  ก็ได้ยินเสียงปืนกลลูกกระสุนประกายไฟก็มียิงตรงมายังเรา 
   เห็นเป็นประกายไฟแดงแวบๆ  ผ่านมาดังเฟี้ยวๆ  น่ากลัวอย่างยิ่ง” 

(ยุวชนทหาร.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๑๑๗) 
 



 ๑๑๔ 

    คําว่า “เฟี้ยว” ให้ความหมายในด้านความเร็ว และระยะทาง แสดงให้เห็นถึง
ระยะทางที่ใกล้ หรือประชิดตัว และผ่านไปอย่างรวดเร็ว ทําให้ความหมายของคําชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
รวมถึงการให้ความรู้สึกที่ชัดเจนว่าน่ากลัวมากเมื่อได้ยินเสียงนี้ 
 
   ข้าพเจ้าได้ทราบภายหลังว่าการท่ีข้าพเจ้าลงรถไฟท่ีสวนจิตรนั้นมีผู้ที่ไม่ทราบเป็นอันมาก   
 ต่างพากันไปรับท่ีสถานีหัวลําโพงรวมทั้งเจ้าพี่จุมภฎฯ  กับพันธ์ทิพย์  ครั้งนั้นเป็นครั้งแรกที่ 
 ข้าพเจ้าได้ขึ้นรถพระที่น่ังมีธงมหาราชปัก  กับได้ยินเสียงแตรรถพระที่น่ัง  “แต่แต๊”  เพียงใกล้ๆ 
 รถแล่นไปทําให้บังเกิดความรู้สึกว่าเคยได้ประสบอะไรคล้ายๆ  เช่นนี้มาแล้ว... 

 (กลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘:  ๔๗๖) 
 

    คําว่า “แต่แต๊” เป็นคํา เลียนเสียงแตรรถพระที่นั่ง ทําให้พระองค์ทรงนึกย้อนไปถึง
เหตุการณ์ที่พระองค์ทรงประสบมา   
 
  บางเวลาพลทหารคนหนึ่งในแถวสุภาพบุรุษถึงแม้จะเปล่ียนเวรกันบ่อยๆ  ก็เริ่มจะโซเซ  ท้ังนี้ 
 เพราะเป็นนายทหารกองหนุนผู้สูงอายุด้วยกันท้ังนั้น  เมื่อมีอาการเช่นน้ันก็รีบมีการเปล่ียนเวร 
 เป็นพิเศษกันโดยเร็ว  เพื่อกันมิให้ล้ม  แต่ดุ๊ก  ออฟ  ยอร์ค  ตรัสบอกข้าพเจ้าว่าบางทีก็มีล้มหมวก 
 ทองเหลืองกระเด็นตกลงพื้นดังฉ่างใหญ่...   

 (พระราชวงศ์อังกฤษ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๑๙๐) 
 

  “ดังฉ่างใหญ่” เป็นคําเลียนเสียงหมวกทองเหลืองซึ่งมีน้ําหนักมากตกกระทบพื้น  จนเกิด
เสียงดังฉ่าง 
 
  ๔.๑.๑.๒  ค าแสดงอาการและความรู้สึก   
   คําแสดงอาการและความรู้สึก  คือ  การใช้คําแสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์และ
รู้สึกของผู้พูด  ที่มีต่อเหตุการณ์และสิ่งต่างๆ เช่น  รัก  อ้างว้าง  โศกเศร้าเสียใจ  เบ่ือหน่าย    
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์จุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกัน
มาเรียงต่อกัน  เพื่อเน้นความหมาย  ดังข้อความต่อไปนี้    
   
  “ทั้งเจ้าคุณภะรตฯ  และภรรยา  ผู้เป็นภรรยาใจคอกว้างขวางโอบอ้อมอารีชอบมีคนไปหา 
 ห้อมล้อมมากๆ  ข้าราชการสถานทูตและนักเรียนจึงไปประชุมกันท่ีบ้านท่านแทนสถานทูตดังแต่ 
 ก่อน  พากเราพระองค์เจ้าก็เลยย้ายไปพักที่บ้านเจ้าคุณภะรตฯ  ด้วย” 

 (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๔๓) 



 ๑๑๕ 

   “ใจคอกว้างขวาง” และ “โอบอ้อมอารี”  หมายถึง อุดหนุนจุนเจือ,  แสดงน้ําใจดีต่อผู้อื่น
รู้จักคนมากและคนรู้จักมาก  มีน้ําใจเผื่อแผ่ผู้อ่ืน 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําว่า  “ใจคอกว้างขวางโอบอ้อมอารี”  
เพื่อแสดงลักษณะนิสัยของเจ้าคุณภะรตฯ  และภรรยาที่มีความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่แก่ผู้อ่ืนมาก    
 
  “ครูประจําชั้นตอนเวลานั้นคือครูเอี้ยง  [ภายหลังเป็นหลวงฉลาดสุนทรวาที   
 (เอี้ยง  แผ่วิชา) ]  ครูเอี้ยงนั่นเองก็เป็นผู้ที่ต้องสอนข้าพเจ้าเพิ่มพิเศษอีกสองวันในตอนเย็น  การ 
 ที่ข้าพเจ้าต้องเรียนพิเศษอยู่คนเดียว  เพราะตามชั้นเขาไม่ทันน้ัน  เป็นท่ีขมขื่นละอายใจแก่ 
 ข้าพเจ้า  ถ้าข้าพเจ้าถูกส่งอยู่ประถมหนึ่ง  และเรียนในขนาดที่สมกับความรู้ในหมู่นักเรียนรุ่น 
 ราวคราวเดียวกันแล้ว  ข้าพเจ้าจะสบายใจมากกว่า ” 

(เป็นนักเรียนนายร้อย.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๖๐) 
 

                   “ขมขื่น”  หมายถึง รู้สึกช้ําใจแต่ฝืนไว้ไม่สามารถแสดงออกมาได้ 
   “ละอาย”  หมายถึง  รู้สึกอายท่ีทําในสิ่งที่ไม่ถูกไม่ควร 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําว่า “ขมขื่นละอายใจ” เพื่อเน้น
ความรู้สึกที่ทรงละอายพระทัยอย่างมาก  เนื่องจากพระองค์นั้นเป็นสาเหตุให้ครูเอ้ียงต้องเพิ่มเวลาสอน
ในตอนเย็นให้กับพระองค์   
 
   “วันน้ัน  พ.ศ.  ๒๔๘๕  อันนําความเศร้าโศก หนักใจและตรอมใจมาสู่พวกเราเป็นอันมาก  ก็ 
 จบสิ้นปี  พ.ศ.  ๒๔๘๖  ก็เริ่มขึ้นในวันต่อมา” 

(ไทยถูกบุก.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗: ๒๔๓) 
 

  คําว่า  “เศร้าโศก” และ “ตรอมใจ”  เป็นคําที่ทําให้ผู้อ่านรู้สึกถึงความทุกข์โศกเสียใจอาลัย
อาวรณ์มาก  ส่วนคําว่า  “หนักใจ”  หมายถึง  ความวิตก  ขัดข้องในใจ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า
จุลจักรพงศ์  ทรงใช้คําทั้งสามเป็นคําเพื่อแสดงให้เห็นว่า  ปีพ.ศ.๒๔๘๕  ได้เกิดเหตุการณ์  ที่ทําให้
พระองค์เศร้าพระทัยอย่างมาก  การใช้คําทั้งสามเพื่อทําให้ผู้อ่านรับรู้ถึงความรู้สึกของพระองค์ว่ามี
ความเศร้าท่ีแฝงไปด้วยความวิตกกังวลที่ไม่สามารถหลุดพ้นจากความเศร้านั้นได้     
     
  “เมื่อเจ้าคุณบุรีฯ  ย้ายไปอยู่กรุงวอชิงตัน  เสมอบุตรีของท่านยังคงเรียนอยู่ที่อังกฤษ  เวลา 
 หยุดเรียนก็ไปอยู่ที่บ้านเจ้าคุณภะรตฯ  เพราะอยู่ในการปกครองของคุณหญิงจร  ฉะนั้นข้าพเจ้า 
 
 



 ๑๑๖ 

 จึงได้มีโอกาสพบและเป็นมิตรกับเธอดังเดิม  เวลานั้นกําลังชอบเต้นรํากันมาก  ที่บ้านเจ้าคุณ 
 ภะรตฯ  มีการหัดและซ้อมเต้นรํากันบ่อยๆ  สนุกสนานครึกครื้นกันดี” 

(ไทยถูกบุก.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗: ๒๔๓) 
 

   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําแสดงความรู้สึกของ
พระองค์ที่มีต่อการเต้นรํา โดยใช้คําว่า  คําว่า  “สนุกสนาน” และ “ครึกครื้น”  เป็นคําที่ทําให้ผู้อ่านเห็น
บรรยากาศความสนุกสนาน  ร่าเริง  อารมณ์ด ี มีความสุขอยู่กับการซ้อมเต้นรําของพระองค์ในขณะนั้น   
 
  “เขาบอกว่าบ้านที่อยู่นั้นมีผู้หญิงมีอายุอีกคนหนึ่งซึ่งเป็นพี่สาวของเพื่อน  ผู้นั้นทราบเรื่องราว 
 ก็สงสารข้าพเจ้าว่าตกระกําลําบาก  จึงได้ไปบอกเพื่อนชายผู้ใหญ่ทั้งยังได้แอบเก็บจดหมายของ 
 ข้าพเจ้าไปให้ด้วย  เพราะแม่คนดีได้ทิ้งไว้ตามห้องโดยไม่ระวังระไวเลย  เมื่อได้ประสบข้อพิสูจน์ 
 เช่นนั้นข้าพเจ้าก็จําใจเชื่อเขา  ข้าพเจ้าโกรธแค้นเคืองใจแม่คนนั้นเป็นอย่างยิ่ง” 

(เวลาหยุดเรียน.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๔๑๘) 
 

   คําว่า  “โกรธ”  “แค้น” “เคือง”  เป็นคําที่มีความหมายไปในทางเดียวกันคือ  
ความรู้สึกขุ่นเคืองใจอย่างรุนแรง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําทั้ง  ๓  
เพื่อทําให้ผู้อ่านรับรู้ถึงอารมณ์โกรธท่ีไม่พอใจพระทัยของพระองค์ที่มีต่อเหตุการณ์ที่ถูกผู้หญิงชาว
อังกฤษหลอกลวง  
 
  “เมื่อข้าพเจ้าแน่ใจว่าพ้นอันตราย  กลับมีความรู้สึกตระหนกตกใจเป็นอันมาก  เลยทําให้ 
 ข้าพเจ้ากลัวน้ําตั้งแต่นั้นมา  แม้ว่าภายหลังข้าพเจ้าจะสามารถหัดว่ายน้ําเป็นก็จริง  แต่ก็นับว่า 
 ว่ายน้ําเก่งไม่ได้” 

 (เที่ยวหัวเมือง,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๑๔๓) 
 

   คําว่า “ตระหนก” และ “ตกใจ” เป็นคําแสดงความรู้สึกตกใจ  หวาดผวา  พระเจ้า               
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ใช้คําเหล่านี้แสดงอาการและความรู้สึกที่เกิดขึ้นเมื่อพระองค์ทรง
ประสบกับสถานการณ์ที่อันตราย   ซึ่งทําให้ผู้อ่านรู้สึกถึงหวาดกลัวของพระองค์ที่มีต่อเหตุการณ์ครั้งนี้ 
แม้ว่าพระองคจ์ะรอดพ้นจากอันตรายมาได้  แต่ความรู้สึกหวาดกลัวก็ยังคงมีอยู่    
   
 
  คนไทยเราไม่ชอบระลึกถึงคนใหญ่คนโตที่ล่วงลับไปแล้วโดยวิธีเงียบสงัดเปล่าเปล่ียวใจ    
 ชอบคิดถึงโดยการร่ืนเริง  ก็ควรจะปล่อยให้เขาทําเช่นนั้น  แม้แต่งานพระเมรุในสมัยก่อนก็ยังมี 



 ๑๑๗ 

 การร่ืนเริง  คือไม่ใช่ดีใจว่าผู้นั้นตายไปเสียแล้ว  เราฉลองเพราะนึกถึงผู้นั้นด้วยความกตัญํูและ 
 ปลาบปล้ืมที่เราได้เคยมีคนดีเช่นนั้น... 

(พรากจากกัน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘: ๒๐๕) 
 

   คําว่า  ”เงียบสงัด”  หมายถึง  ไม่มีเสียง,  ปราศจากเสียงรบกวน 
   คําว่า  “สงัด”  หมายถึง  เงียบสงบ.  เงียบเชียบ  
    คําว่า  “เปล่าเปลี่ยว”  หมายถึง  อ้างว้าง,  ว้าเหว ่
   พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําทั้งสามคําเพื่อ  เน้นย้ําให้เห็น
ถึงความเงียบที่ไม่มีเสียงใดรบกวน  ซึ่งความเงียบนี้ทําให้เกิดความว้าเหว่ใจ 
 
  เป็นทีน่่าเศร้าและอนาถใจมากที่เราเคยมีพระท่ีนั่งองค์หนึ่งของเราในเมืองไทย  อันมีเครื่อง 
 ตกแต่งแบบฝรั่งเข้าชุดถูกต้องกันหมด  และอยู่ในแบบและสมัยที่ผู้มีความรู้นิยมว่างดงามมาก   
 คือชุดจักรวรรดิที่สอง   คือของฝรั่งเศสทําในรัชสมัยพระเจ้านโปเลียนท่ี  ๓  พระที่น่ังนั้นคือ   
 อุทยานภูมิเสถียร  ท่ีพระราชวังบางปะอิน  แต่ก็ได้ถูกไฟไหม้เสียหมด... 

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑: ๘๑) 

 
   คําว่า “เศร้า” และ “อนาถใจ” มีความหมายที่แสดงความรู้สึกเศร้าสะเทือนใจ  ที่เกิด
ต่อเนื่องกัน คือ ทั้งผิดหวัง เสียใจ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงแสดงรู้สึกสะเทือน
ใจกับเหตุการณ์ไฟไหม้พระที่นั่งอุทยานภูมิเสถียร  พระราชวังบางปะอิน   
   
     “ข้าพเจ้าทราบว่าท้ายกระบวนเขาจัดรถยนต์ตามมาหลายคันสําหรับผู้ที่เดินนานไม่ได้  คือ 
 เขาคิดถึงผู้ชรา    แต่ถ้าข้าพเจ้าผู้เป็นหนุ่มต้องขอขึ้นรถ  ก็จะขายหน้าอดสูที่สุด  แต่ความไม่ 
 สบายก็หนักขึ้น  ไม่ใช่เพราะความอ่อนแอ  แต่เพราะสานประคดรัดท้องแน่นเกินไป” 

(แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑: ๒๕๑) 
 

  คําว่า “ขายหน้า” เป็นคําแสดงถึงอาการอาย ไม่กล้าสู้หน้า  และเมื่อเพิ่มคําว่า “อดสู” ท่ี
แสดงความละอายใจและอับอายมาก   การใช้คําทั้งสองคําน้ีแสดงถึงความรู้สึกอดสูละอายใจอย่าง
มากของพระองคเ์มื่อต้องทรงขอขึ้นรถ  ในระหว่างที่เสด็จเดินตามขบวนพระบรมศพพระเจ้ายอร์ชที่  ๕  
แห่งประเทศอังกฤษ 
 
 



 ๑๑๘ 

      ๔.๑.๒  การใช้ค าภาษาต่างประเทศ 
  ภาษาต่างประเทศในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ใน
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  นั้นทรงใช้คําภาษาต่างประเทศเป็นจํานวนมาก  ซึ่งใช้คํา
เหมาะสมกับเนื้อหาของเรื่องที่พระองค์ทรงนํามาเล่า  เช่น  เมื่อทรงต้องการอธิบายเรื่องบางเรื่อง  หรือ
สิ่งของบางชนิด  พระองค์จะทรงใช้คําภาษาต่างประเทศเพื่อให้ความรู้แก่ผู้อ่านแทรกไปด้วย  คํา
ภาษาต่างประเทศในงานวิจัยนี้  หมายถึง  ภาษาอังกฤษเท่านั้น 
  คําภาษาอังกฤษที่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้มักเป็นคําที่มี
ความหมายง่ายๆ  หรือเป็นคําที่ผู้อ่านทราบความหมายกันดีอยู่แล้ว  ดังนี้ 
   

   ๔.๑.๒.๑  การใช้ค าภาษาอังกฤษคู่กับค าไทย  
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้ภาษาอังกฤษในลักษณะเขียน
คู่กับคําภาษาไทยที่มีความหมายเดียวกัน  ดังข้อความต่อไปนี้ 
 
   การแข่งชนกันสนุกมาก  แม่น้ําแคมนอกจากแคบแล้วยังคดเคี้ยว  การท่ีจะกวดกันให้ชนกัน 
 ได้ง่ายๆ  ก็โดยค็อกซ์ที่กล้าเล้ียวติดๆ  ฝ่ัง  ช่วยให้เรือต้องเดินทางระยะส้ันท่ีสุด  แต่ก็ต้องตาไว   
 และใจป้้า  เล้ียวจนกรรเชียงเกือบติดฝั่งน่าดู  และถ้ากรรเชียงไปตีฝ่ัง  กรรเชียงก็หัก  เรือก็จะล่ม   
 เป็นอันเสียหมด  เวลาแข่งมีคนดูแน่น  ทั้งมีคนที่เอาใจใส่วิ่งตาม  มีผู้ตัดสินหลายๆ  คนขี่ม้าตาม   
 มีผู้ฝึกหัด  (Coach)  ขี่จักรยานตามร้องตะโกนแนะนํา... 

(มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๔๕๗) 
 

        คําว่า “COACH” หมายถึง ครูฝึก ผู้ฝึกสอน ผู้ฝึกหัด 
       ในบริบทนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําว่า  “COACH” 
มาใช้เพื่ออธิบายความหมายคําว่า  “ผู้ฝึกหัด”  ให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายขึ้น  เพราะผู้อ่านสามารถเดา
ความหมายโดยอาศัยคําว่า  “ผู้ฝึกหัด”  การที่พระองค์ทรงใช้ภาษาต่างประเทศในลักษณะนี้  ช่วยให้
การสื่อสารมีความชัดเจน  ทําให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวไดง้่ายขึ้น 
 
  ท่านผู้จัดการการศึกษาจะแจ้งให้นิสิตทราบว่ามีอาจารย์แผนกประวัติศาสตร์ในตรินิตีผู้ใด 
 (ซึ่งมีหลายคน)  จะเป็นผู้ดูแลศึกษา  (Supervisor)  ประจําภาค  ทุกๆ  สัปดาห์นิสิตจะต้องไปหา 
 ท่านผู้นี้ในห้องของเขา  ผู้ดูแลศึกษาก็ตั้งหัวข้อเรื่องให้ไปแต่งเรียงความ  (Essay)  แล้วแนะนํา 
 หนังสือสัก  ๔-๕  เล่ม  ที่นิสิตจะต้องอ่านบางตอนเพื่อช่วยในการเรียงความ... 

(มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๔๔๒) 
 



 ๑๑๙ 

   คําว่า “ SUPERVISOR” หมายถึง ผู้ดูแล ผู้ควบคุม ผู้ดําเนินงาน 
   คําว่า “ ESSAY” หมายถึง เรียงความ 
   ในบริบทนี้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําภาษาอังกฤษคู่กับ
คําไทยเพื่อทําให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวได้ง่ายขึ้น  และเข้าใจความหมายได้ง่ายเนื่องจากมีคําภาษาไทย
กํากับ 

 
  “เมื่อข้าพเจ้าได้ไต่ถามก็ได้รับอนุญาตให้ทําการค้นคว้าต่อไปที่กรุงลอนดอน  โดยไปทํางานท่ี 
 ห้องสมุดของพิพิธภัณฑ์อังกฤษ  (British  Museum)  ข้าพเจ้าออกจากพิพิธภัณฑ์มาเช่าบ้าน 
 ขนาดย่อมอยู่ใกล้สถานทูต” 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๓๙) 
 
   คําว่า “BRITISH” หมายถึง พวกคนอังกฤษ ของอังกฤษ 
   คําว่า “MUSEUM” หมายถึง พิพิธภัณฑ ์
   ในบริบทนี้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําว่า “BRITISH 
MUSEUM”  มาใช้เพื่ออธิบายความหมายคําว่า  “พิพิธภัณฑ์ชาวอังกฤษ”  ให้ผู้อ่านเข้าใจความหมาย
ของคําศัพท์ได้ง่าย   
 
  “เมื่อถึงปีท่ีสามข้าพเจ้าได้เล่ือนอีก  คือได้เลื่อนขึ้นชั้น  ๕-๒-B เป็นอันว่าได้ขึ้นอยู่โรงเรียน 
 บน  เมื่อขึ้นถึงชั้นนั้นแล้วก็ไม่มีเวลาเล่ือนอีกจนกว่าจะสอบประกาศนียบัตรโรงเรียน  (School   
 Certificate)  การเรียนเพื่อเตรียมตัวจะสอบประกาศนียบัตรนั้นกินเวลาหน่ึงปี  คือสามภาค” 

(โรงเรียนแฮร์โรว์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๓๖๘) 
 

    คําว่า  “SCHOOL”  หมายถึง  โรงเรียน,  การฝึกหัด,  สถานอบรม   
    คําว่า  “CERTIFICATE”  หมายถึง  ประกาศนียบัตร,  ใบสุทธิ,  ใบรับรอง   
    ในบริบทนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําว่า  “SCHOOL  
CERTIFICATE”  มาใช้เพื่ออธิบายความหมายคําว่า  “ประกาศนียบัตรโรงเรียน”  ให้ผู้อ่านเข้าใจง่าย
ขึ้น  เพราะผู้อ่านสามารถเดาความหมายโดยอาศัยคําว่า  “ประกาศนียบัตรโรงเรียน”  การที่พระองค์
ทรงใช้ภาษาต่างประเทศในลักษณะนี้  ช่วยให้การสื่อสารมีความชัดเจน  เนื่องจากให้คําอธิบาย
ประกอบไว้ด้วยเพื่อให้ผู้อ่านได้รับความรู้เพิ่มเติม  
 
 
 



 ๑๒๐ 

   “อาจารย์และนักเรียนในชั้นต้นเป็นพระบาทหลวง  (Monk)  ทั้งสิ้น  จึงอยู่รวมกันตามวัด   
 (Monastery)  โดนแบบเดียวกันกับพระในพระพุทธศาสนา  ซึ่งท่านอยู่ด้วยกันตามวัดจนบัดนี้” 

(มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๔๒๖) 
 
    คําว่า  “MONK”  หมายถึง  พระ   
    คําว่า  “MONASTERY”  หมายถึง  วัด,  อาราม   
    ในบริบทนี้  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําคําว่า  “MONK”  
และ  “MONASTERY”  ผู้อ่านสามารถเดาความหมายได้จากคําว่า  “พระ”  และ  “วัด”  ซึ่งผู้อ่านรู้
ความหมายกันดีอยู่แลว้  หรือผู้อ่านบางคนที่ไม่ทราบความหมายที่แท้จริงของคําภาษาอังกฤษ  ๒  คํา
นี้  ก็สามารถเดาความหมายได้จากข้อความแวดล้อม  
 
    “โรงเรียนของเทศบาลนั้นไม่จําเป็นจะกล่าวถึงในขณะนี้  เพราะคนไทยย่อมไม่มีใครไป

เรียน  อันโรงเรียนราษฎร์นั้นแบ่งออกเป็นสองชนิด  ตามอายุนักเรียน  และระดับการเรียน
ขนาดเด็กอายุระหว่าง  ๗-๘  ขวบจนถึงราว  ๓  อันเป็นโรงเรียนสอนวิชาประถม  เขาเรียก
ของเขาอย่างเต็มว่า  โรงเรียนราษฎร์เตรียม  (Private  Preparatory  School)  ฉะนั้นเขาจึง
เรียกกันง่ายๆ  ส้ันๆ  ว่า  เปร๊บ  สกูล” 

(มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์.  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘:  ๔๒๖) 
 

    คําว่า  “PRIVATE  PREPARATORY  SCHOOL”  เป็นชื่อที่ใช้เรียกเฉพาะ
โรงเรียนเอกชน  เรียกย่อว่า  “เปร๊บ  สกูล”  ซึ่งเป็นชื่อเรียกเฉพาะ  และเป็นคําศัพท์ที่มีความเข้าใจยาก  
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  จึงทรงอธิบายที่มาของคําศัพท์ประกอบ  เพื่อให้ผู้อ่าน
เข้าใจในเนื้อเรื่องมากขึ้น 
 
   การใช้คําภาษาอังกฤษคู่กับคําไทยของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ผู้อ่านสามารถอาศัยบริบทประกอบ  ทําให้เดาความหมายการใช้คําศัพท์นั้นๆ  ได้  นอกจากนี้พระองค์
ยังทรงพยายามใช้คําอธิบายประกอบหรือให้ความหมายของคํานั้นๆ  ไว้เกือบทุกคํา  และบางคําเป็น
คําที่ใช้กันทั่วไปและผู้อ่านเข้าใจความหมายกันดี  ทําให้ไม่มีปัญหาเรื่องการสื่อสาร 
 
   ๔.๑.๒.๒  การใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 
    คําบางคําที่มีภาษาไทยใช้อยู่แล้วแต่พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ยังทรงใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ  โดยการเขียนเป็นคําไทยตามเสียงภาษาอังกฤษ  หรือให้ใกล้เคียง



 ๑๒๑ 

มากที่สุด ซึ่งคําทับศัพท์ส่วนใหญ่เป็นคําศัพท์ที่เข้าใจง่าย  สะดวกในการสื่อสาร  และเริ่มมีใช้มาแล้ว
ต้ังแต่สมัยรัชกาลที่  ๕  พระองค์จึงทรงใช้คําทับศัพท์ที่ผู้อ่านคุ้นเคยเข้าใจความหมายดี  หรือเคยได้ยิน
ในการสื่อสารโดยทั่วไปบ้างแล้ว   ดังข้อความต่อไปนี้  
  
  “ในท่ีสุดเธอก็ตอบมาว่าเธอก็คิดถึงข้าพเจ้ามากเหมือนกัน  ฉะนั้นจึงยินดีจะพบกันอีกครั้ง 
 หน่ึง  ข้าพเจ้าก็จัดการให้มาหาและเราก็ไปคุยกันในสวนของโฮเต็ลแห่งหนึ่งในเวลาหยุดเรียน 
 ตอนบ่าย” 

 (เวลาหยุดเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๔๑๖) 
 
    คําว่า “โฮเต็ล” มาจากคําภาษาอังกฤษคือคําว่า HOTEL หมายถึง โรงแรม ที่พัก 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําคําว่า  “โฮเต็ล” มาใช้เพื่อทํา
ให้เห็นลักษณะของโรงแรมที่มีสวนไว้เพื่อให้แขกที่มาพัก  
 
  “การตรงไปยังลีลาศโดยมิได้ไปร่วมกินเล้ียงที่บ้านใครก่อนน้ัน  ก็ไม่เสียหายอะไรมีผู้ทํากัน 
 มาก  แต่เขานับว่าถ้าได้ไปดินเนอร์ปาร์ตี้มาเสียก่อน  แล้วรวมมาถึงการลีลาศเป็นพวกกันเป็น 
 ของโก้เก๋กว่า” 

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑:  ๗๓) 
 

    คําว่า “ดินเนอร์ปาร์ต้ี” มาจากคําภาษาอังกฤษคําว่า DINNER PARTY หมายถึง 
งานเลี้ยงอาหารคํ่า 
    ในบริบทนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงนําคําว่า “ดินเนอร์
ปาร์ต้ี” มาใช้เพื่อทําให้เห็นช่วงเวลางานอาหารว่าเกิดขึ้นในตอนคํ่า 
 
  “อนึ่ง  การลีลาศไปรเวตอย่างใหญ่จริงๆ  อันถึงกับเชิญคนมาตั้ง  ๗๐๐-๘๐๐  เจ้าของงาน 
 หาได้รู้จักผู้ที่จะถูกเชิญไปหมดทุกคนไม่” 

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑:  ๗๕) 
 

   คําว่า “ไปรเวต” มาจากคําภาษาอังกฤษคือคําว่า PRIVATE หมายถึง ส่วนตัว 
เฉพาะตัว สันโดษ อยู่คนเดียว เอกชน รโหฐาน 
   ในบริบทนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงนําคําว่า “ไปรเวต” มาใช้
เพื่อทําให้เห็นว่า การลีลาศส่วนตัวผู้ที่จะเข้าร่วมงานได้ต้องได้คํารับเชิญ  



 ๑๒๒ 

 
  วิธีที่นักเรียนจะพบและทําความรู้จักกันที่เคมบริดจ์อย่างสบายที่สุดก็คือทางการสังคม   
 วิทยาลัย  เช่นตรินิตีมีคนครัวดีมากจะส่ังอาหารอย่างใดก็ได้  และส่ังมายังห้องของตนเองได้ 
 แม้ว่าเราจะอยู่ในตัวมหาวิทยาลัยเองหรืออยู่ภายนอก  นักเรียนจึงเล้ียงอาหารกลางวัน  อาหาร 
 ค่ํา  น้ําชา  หรือเลี้ยงคอคเทลกันได้อย่างที่อาจจะทําต่อไปในชีวิตธรรมดา... 

 (มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑:  ๔๔๘) 
 

   คําว่า “คอคเทล” มาจากคําภาษาอังกฤษคือคําว่า COCKTAIL หมายถึง เครื่องด่ืม
ผสมน้ําผลไม้ 
   ในบริบทนี้ พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงนําคําว่า “คอคเทล” มาใช้
เพื่อทําให้เห็นประเภทของเครื่องดื่มในงานเลี้ยง 
 
  เมื่อพระเจ้าแผ่นดินเสด็จมาถึง  ปรินซ์  ออฟ  เวลส์  ก็ทรงพาข้าพเจ้าออกจากห้องเขนาดเล็ก 
 ที่เรานั่งคุยกันอยู่ลงไปข้างล่างเพื่อรวมกับเจ้านายอื่นๆ  ในการรับเสด็จ  ครั้นพากันขึ้นไปชั้นบน 
 อีก  พระเจ้าแผ่นดินกับพระราชินีก็ออกไปให้ประชาชนเฝ้าที่มุขหน้าพระท่ีนั่ง  เมื่อได้เฝ้า 
 พอสมควรก็เสด็จเข้าร่วมเสวยกลางวันกับเจ้านาย  แต่ไม่มีการน่ังโต๊ะ  จัดเป็นบุฟเฟต์และยืน 
 เสวยกันอยู่... 

 (แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑:  ๒๒๗) 
 

    คําว่า “บุฟเฟต์” มาจากคําภาษาอังกฤษคือคําว่า BUFFET หมายถึง งานเลี้ยงที่ต้ัง 
อาหารให้ผู้ร่วมงานสามารถตักอาหารมารับประทานได้เอง 
    พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําคําว่า “บุฟเฟต์” มาใช้เพื่อให้เห็น 
ลักษณะของการจัดงานเลี้ยงที่มีอาหารหลายๆ  ประเภท ให้ผู้มาร่วมงานได้ตักมารับประทานเอง 
พระองค์ทรงใช้คําน้ี  เนื่องจากผู้อ่านคุ้นเคยและเข้าใจความหมายได้ง่ายด้วย 
   
  “เมื่อเสร็จจากการเรียนและเป็นเวลาพักผ่อน  เช่นภายหลังการกินนํ้าชาในตอนเย็นเมื่อได้ 
 เล่นกีฬามาแล้ว  แต่งอย่างเดียวกับเวลาเรียน  แต่ผู้ที่ได้อยู่โรงเรียนมากกว่าสามปี  สวมเส้ือ 
 เชิ้ตชนิดสปอร์ตเปิดคอได้และแทนใส่ผ้าผูกคอดํา” 

(เวลาหยุดเรียน,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๓๖๔) 
  

  คําว่า  “สปอร์ต”  มาจากคําภาษาอังกฤษคําว่า  SPORT  หมายถึง  กีฬา,  กิจกรรมหรือ
การเล่นเพื่อความสนุกสนาน  เพื่อเป็นการบํารุงแรง  หรือเพื่อผ่อนคลายความตึงเครียดทางจิต  



 ๑๒๓ 

  พระเจ้าเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจุกรพงษ์  ทรงนําว่า  “เสื้อชนิดสปอร์ต”  มาใช้เพื่อ
ทําให้เห็นลักษณะของเสื้อที่มีไว้สําหรับใส่เล่นกีฬาโดยเฉพาะ 
 
   “ข้าพเจ้าเชื่อว่าเกือบจะไม่มีผู้ใดที่มิได้รับความสนกสนานร่ืนเริงที่งานวัดหรืองานฤดูหนาว   
 ทั้งนอกจากความสนุกสนานแล้วในสมัยที่สาวๆ  โดยมากถูกเก็บตัวอยู่บ้าน  งานฤดูหนาวยังเป็น 
 ที่ๆ  สาวๆ  ทุกๆ   ชั้นอาจจะมีโอกาสได้ไปโชว์ตัวอีกด้วย” 

(โรงเรียนแฮร์โรว์.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๓๕๗) 
 
   คําว่า  “โชว์”  มาจากคําภาษาอังกฤษคําว่า   SHOW  ในที่นี้หมายความว่า  นําออก
ฉาย นําออกแสดง, มองเห็นได้ เห็นได้ชัด, เห็นชัด  ในที่นี้หมายถึง  การออกมาปรากฏตัวของหญิงสาว
ในสมัยก่อน  ที่มีโอกาสออกจากบ้านน้อย  
 
   “เขายังแบ่งผู้เข้าแข่งขันออกเป็นชั้นๆ  มีให้เหรียญทอง  เหรียญเงิน  และเหรียญบรอนซ์ 
 ตามลําดับแข่งขันในการทดลองนี้” 

(จัดการแข่งรถ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๒๗๖) 
 

  คําว่า  “บรอนซ์”  มาจากคําภาษาอังกฤษคําว่า   BRONZE  MEDAL  หมายถึง  เหรียญ
ทองแดง  เป็นรางวัลสําหรับตําแหน่งรองชนะเลิศอันดับสอง  
 
  การใช้คําภาษาต่างประเทศในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระ
นิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้คําภาษาอังกฤษในลักษณะที่ใช้คู่กับคํา
ไทย  และการใช้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ  คําภาษาอังกฤษส่วนใหญ่เป็นคําศัพท์ที่เข้าใจง่าย  สะดวก
ในการสื่อสาร  เนื่องจากเป็นคําที่ให้ความหมายชัดเจน  ผู้อ่านสามารถอ่านเนื้อหาได้อย่างต่อเนื่องได้
สะดุดกับคําศัพท์  เพราะคําภาษาอังกฤษที่ทรงใช้นั้นมักเป็นคําศัพท์ที่ผู้อ่านคุ้นเคยเข้าใจความหมายดี  
หรือเคยได้ยนิในการสื่อสารโดยทั่วไปแล้ว    
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือกใช้คําภาษาอังกฤษได้เหมาะสมกับ
เนื้อเรื่องและบริบทของข้อความที่พระองค์ทรงต้องการเล่า  ไม่ได้ใช้อย่างไร้ความหมายหรือตามพระทัย
ของพระองค์เท่าน้ัน  พระองค์ทรงคํานึงถึงเนื้อหาและลักษณะของเรื่องราวที่ทรงบรรยาย  ไม่ได้ใช้อย่าง
พร่ําเพรื่อ  ทรงเลือกใช้เฉพาะเรื่องที่เกี่ยวกับต่างประเทศมากกว่าในประเทศเพื่อสะดวกในการสื่อสาร  
และทําให้ผู้อ่านได้รับสาระความรู้ครบถ้วนตามพระประสงค์ของพระองค์ด้วย    
 



 ๑๒๔ 

 ๔.๑.๓  การใช้ค าที่มีความหมายโดยนัย 
  คําที่มีความหมายโดยนัย  หมายถึง  คําที่มีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษร  คําประเภท
นี้ต้องอาศัยการตีความ  ผู้อ่านต้องคิดและตีความไปตามบริบททางภาษา  ซึ่งผู้อ่านจะตีความความได้
ดีก็ต้องมีประสบการณ์การอ่าน  การฟังมามากด้วย  ดังที่ธัญญา  สังขพันธานนท์ . (๒๕๔๘ : ๒๓๘)  
ได้กล่าวถึง  คําที่มีความหมายโดยนัย  ไว้ในหนังสือการเขียนสารคดีภาคปฏิบัติว่า  คําที่มีความหมาย
โดยนัยนั้นเป็นคําที่มีความหมายในระดับลึกซ่อนอยู่  การจะเข้าใจต้องอาศัยบริบท  หรือข้อความ
แวดล้อมมาประกอบในการตีความ  
  การศึกษาการใช้คําที่มีความหมายโดยนัยในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวัง
ปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  พบว่าพระองค์เลือกใช้คําใน
ลักษณะนี้มาใช้  เพื่อต้องการสื่อความหมายในระดับลึกซึ้ง    ผู้อ่านการตีความข้อความแวดล้อมจึงจะ
สามารถเข้าใจความหมายของสิ่งที่พระองค์ต้องการถ่ายทอดออกมาซึ่งเป็นความหมายที่แฝงอยู่ในคํา
นั้น  นอกจากนี้การใช้คําที่มีความหมายโดยนัย  ยังสามารถเรียกความสนใจจากผู้อ่านให้สนใจงาน
เขียนเพิ่มขึ้นอีกด้วย  ดังข้อความต่อไปนี้ 
  
  “เรามาด้วยกันห้าคน  คือ  ข้าพเจ้ากับลิสบา  พีระและซีริล  แล้วมีอาภัสกลับมาด้วย  การ 
 เดินทางเป็นไปโดยเรียบร้อยไม่มีอะไรพิเศษ  มีข้อสียอยู่ก็คือเมฆหมอกของการมหาสงคราม 
 กําลังเริ่มครอบคลุมโลก  ทั้งนี้เพราะฮิตเลอร์ได้เข้ายึดประเทศเชโกสโลวาเกียเสียทั้งหมด” 

(กลับเมืองอังกฤษ.  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑ :  ๒) 
   
   คําว่า  “เมฆหมอก”  ความหมายโดยตรง  คือ  ละอองน้ําขนาดเล็กมากที่มองเห็นได้
ด้วยตาเปล่าเกิดจากการกลั่นตัวของไอน้ําและลอยอยู่ในอากาศ    
   การใช้คําว่า  “เมฆหมอก”  ในที่นี้หมายความว่า  ความตระหนักถึงภัยของสงครามที่
เริ่มต้นขึ้น  สถานการณ์ตึงเครียดที่ส่งมีผลกระทบต่อทุกประเทศทั่วโลก  การที่นําคําลักษณะนี้มาใช้
เพื่อทําให้ผู้อ่านมีความคิดเชื่อมโยงกับเหตุการณ์สงครามโลกครั้งที่  ๒  ทําให้เห็นภาพบรรยากาศของ
เหตุการณ์ในขณะนั้นได้ชัดเจนมากขึ้น   
 
  “นับตั้งแต่ญี่ปุ่นบุกเข้าไปในเมืองไทย  ข้าพเจ้ามีเรื่องกลุ้มใจอยู่คือ  เมื่อก่อนนี้สัญญาเช่า 
 บ้านลิแนมเราทํากันทีละปี  บัดนี้เมื่อหมดโอกาสกลับเมืองไทยจนสงครามจบ  ทางเราจึงอยาก 
 ทําสัญญาว่าจะให้เช่าจนสงครามจบต้องเจรจากันอยู่นาน  เจ้าของบ้านก็โอ้เอ้ไม่ตกลง  บางทีไม่ 
 ตอบจดหมายตั้ง  ๕  วัน  ทําให้ข้าพเจ้าเส้นประสาทเสีย  เจรจากันไปจนวันที่  ๑๐  เมษายน   
 
 



 ๑๒๕ 

 เจ้าของบ้านจึงตกลงทําสัญญาให้เราเช่าอยู่ได้  ”  

(ไทยถูกบุก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ :  ๒๑๖) 
 
   คําว่า  “เส้นประสาท”  ความหมายโดยตรง  หมายถึง  ส่วนของร่างกาย  มีลักษณะ
คล้ายเส้นใย  มีหน้าที่นําคําสั่งและความรู้สึกไปสู่สมอง 
   คําว่า  “เสีย”  ความหมายโดยตรง  หมายถึง  เสื่อมลงไป.  ทําให้เลวลงไป 
   การใช้คําว่า  “เส้นประสาทเสีย”  ในที่นี้หมายความว่า  ความรู้สึกที่ไม่ดี  อารมณ์
หงุดหงิดรําคาญใจ  ไม่ได้หมายถึง  อาการทางระบบประสาท   
 
  “เนื่องจากการรับรองคนหนุ่มๆ  ที่ยังมีเงินน้อย  คือถ้าคนหนุ่มๆ  ชั้นสูงแต่งตัวดีๆ  แล้ว  เข้า 
 ต้อนรับอย่างดี  ถึงกับกระซิบบอกอาหารชนิดใด  เหล้าชนิดใดราคาถูก  เพื่อจะได้เลือกเอาอย่าง 
 นั้น  เขาไม่คิดจะขูดเลือดคนหนุ่มๆ  ฉะนั้นจึงเป็นที่นิยมของคนชั้นนี้เป็นอย่างมาก” 

 (ภายหลังกลับบ้านครั้งแรก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘:  ๓๖๔) 
 
  คําว่า  “ขูดเลือด”  ความหมายโดยตรง  หมายถึง  การทําอย่างใดอย่างหนึ่งกับร่างกาย
เพื่อใหล้ือดไหลหลุดออกมา    
  คําว่า  “ขูดเลือด”   ความหมายโดยนัย  หมายถึง  เรียกเอาราคาหรือดอกเบี้ยเกินสมควร 
  การใช้คําว่า  “ขูดเลือด”  ในที่นีไ้ม่ได้หมายความว่า การไม่เอารัดเอาเปรียบ การที่พระเจ้า             
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนําคํานี้มาใช้เพื่อแสดงให้เห็นลักษณะการกระทําที่ดีของบริกร
ที่จะแนะนําราคาเครื่องดื่มให้กับผู้ใช้บริการ  ผู้ใช้บริการสามารถเลือกสั่งได้ตามต้องการ  โดยไม่คิดเอา
เปรียบผู้ใช้บริการ 
 
 ๔.๑.๔  การใช้ค าพ้นสมัยหรือค าเก่า 
  พนมพร  นิรัญทวี  และเทพี  จรัสจรุงเกียรติ.  (๒๕๓๘ : ๔๙).  ได้ให้คําอธิบายคําพ้นสมัย  
คือ  คําโบราณที่ไม่ใช้ในการพูดหรือเขียนในปัจจุบันหากนํามาใช้อาจสื่อความหมายไม่ได้  เพราะคน
ปัจจุบันไม่ทราบความหมายของคําพ้นสมัยเหล่านี้  เช่น  ไป่  เผือ  เขือ  ฯลฯ  ต้องตีความจากบริบท   
  จากการศึกษาการใช้คําพ้นสมัยในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”
พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  พบว่าพระองค์ทรงเลือกใช้คําพ้นสมัยหรือคํา
เก่าที่ปัจจุบันยังพบการใช้อยู่บ้าง  ทรงนํามาใช้ในงานเขียนเพื่อเรียกความสนใจจากผู้อ่าน  เนื่องจาก
เป็นคําที่ไม่คุ้นตา  แต่ผู้อ่านสารถเข้าใจความหมายได้จากบริบทของคํา   การใช้คําพ้นสมัยบางคํายัง 
ช่วยเน้นน้ําหนักของข้อความให้หนักแน่นมากขึ้น ด้วย  ดังข้อความต่อไปนี้ 



 ๑๒๖ 

  ข้าพเจ้าเคยได้ยินเล่าลือกันว่า  ในการประชุมข้าราชการชั้นสูงๆ  เมื่อมีความเห็นผิดแปลก 
 จากกัน  และเกิดโต้เถียงกันแล้ว  ผู้ที่เป็นเนติบัณฑิตก็มักจะเอาชนะคนอื่นๆ  โดยอ้างว่าตนเป็น 
 หมอความ  เข้าใจวิธีการโต้เถียง  คนอื่นๆ  พูดไม่เป็น  ฉะนั้นตั้งแต่อยู่เคมบริดจ์  ข้าพเจ้าจึงคิด 
 จะพยายามสอบเป็นเนติบัณฑิตอังกฤษ… 

 (ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๑:  ๘๗) 
  
  คําว่า  “หมอความ”  เป็นคําเก่า  หมายถึง  ผุ้ที่ได้รับใบอนุญาตให้ว่าต่างแก้ต่างในเรื่อง
อรรถคดี  ในที่นี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ในที่นี้ทรงนํามาใช้เพราะเป็นคําเก่าที่ผู้ใช้
มักเป็นผู้สูงอาย ุ
 
  “ทูลหม่อมอาแดงท่านทรงเปล่ียนไปเสียเลย  เลิกเสด็จที่ถูกๆ  กลับโปรดเสด็จที่ชั้นหรู  และ 
 ทรงชักชวนให้เลือกอาหารและเหล้าอย่างชนิดที่แพงที่สุด  เฝ้าตรัสว่าไม่เป็นไรแพงเท่าไรก็ได้  อีก 
 หน่อยฉันก็ตายจะเก็บอัฐมันไว้ทําไมใช้มันเสียให้หมด  มีเหลืออยู่คนอื่นก็ขโมยไปหมด” 

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑:  ๖๕) 
 
  คําว่า  “อัฐ”  เป็นคําพ้นสมัย  หมายถึง เงิน  ในที่นี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า                  
จุลจักรพงษ์  ทรงนํามาใช้เพราะเป็นคําในยุคสมัยของสมเด็จพระมหิตลาธิเบศรอดุลยเดชวิกรม พระ
บรมราชชนก  ท่ีทรงใช้กับพระองค์ 
 
  “ข้าพเจ้าเองเมื่อเห็นว่ามีเวลาที่จะแต่งตัวเพียง  ๑๐  นาทีก็ตกใจเกือบจะขาดในตาย  นึกใน 
 ใจว่านี่เป็นครั้งแรกที่จะมีเกียรติยศแทนพระองค์พระเจ้าแผ่นดินไทยกลับจะเสียท่าและทํา 
 ห้าแต้มไปเข้างานไม่ทัน  ใจคอไม่สบายอย่างที่สุด” 

(แทนพระองค์,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑ :  ๑๑๐) 
 

  คําว่า  “ห้าแต้ม”  เป็นเก่า  หมายถึง พลั้งพลาดน่าขายหน้า  ในที่นี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนํามาใช้เพื่อความเหมาะสมกับเนื้อหา  นําคําลักษณะนี้มาใช้เรียกความ
สนใจผู้อ่านได้เช่นกัน  เนื่องจากเป็นการใช้คําที่ผู้อ่านไม่คุ้นเคยต้องอาศัยบริบททําให้เข้าใจความหมาย
ของคําได ้
   
  “การแต่งตัวสวยนั้นไม่อยู่แต่ที่มีเงิน  ถึงเงินมีมากเท่าใด  ถ้าไม่มีความสามารถในทางเลือก 
  
 

http://kanchanapisek.or.th/pmaf/bio/index.th.html
http://kanchanapisek.or.th/pmaf/bio/index.th.html


 ๑๒๗ 

 แล้วก็แต่งกายเคอะคะอยู่ดี  ข้าพเจ้ายืนยันว่ายังไม่เคยเห็นผู้หญิงไทยที่เมืองนอกที่งดงามเท่า 
 หรือแต่งตัวเก๋และสวยเท่าสมเด็จรําไพพรรณี” 

(ลอนดอน,  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑ :  ๑๐๗) 
 
  คําว่า  “เคอะคะ”  เป็นคําพ้นสมัย  ในบริบทนี้หมายถึง  การแต่งกายที่ไม่เหมาะสมกับ
บุคลิก  ไม่อยู่ในสมัยนิยม  ในที่นี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนํามาใช้เพื่ อความ
เหมาะสมกับเนื้อหา  ซึ่งพระองค์ทรงเล่าถึงการแต่งกายของผู้หญิงไทยขณะที่อยู่ต่างประเทศ  การใช้
คําลักษณะนี้ผู้อ่านไม่คุ้นเคยแต่สามารถตีความได้จากบริบทของคําทําให้เข้าใจความหมายของคําได้ 
 
  “เกือกแดง  (The  Red  Shoes)  ซึ่งเป็นภาพยนตร์ท่ีมีชื่อเสียงทั่วโลก  และทราบว่าเคยมีไป 
 ฉายที่เมืองไทยแล้ว  คืนวันน้ันพวกดาราระบําเขาพื้นดี  สนุกสนานตอนดึกเขาออกแสดงสลับ 
 ฉากกันทุกๆ  คน”   

(จัดการแข่งรถ,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๑:  ๔๐๑) 
 

  คําว่า  “เกือก”  เป็นคําเก่า  หมายถึง  รองเท้า ในที่นี้พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุล-
จักรพงษ์  ทรงนํามาใช้เพื่อความเหมาะสมกับเนื้อหา  เป็นการแปลความหมายตรงตามตัวอักษรและ
ทรงเขียนคําทับศัพท์กํากับไว้ด้วย  เพื่อทําให้ผู้อ่านที่ไม่รู้ความหมายของคําทับศัพท์มีความเข้าใจ  หรือ
สามารถเดาได้จากบริบท  ซึ่งเป็นการให้ความรู้แก่ผู้อ่านทางด้านภาษาอังกฤษอีกทางหนึ่งด้วย 
  
  การใช้คําพ้นสมัยหรือคําเก่าของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเลือก
ใช้ได้เหมาะสมกับเนื้อหาที่พระองค์ทรงต้องการบรรยายเล่าเรื่อง  เนื่องจากคําพ้นสมัยที่ทรงเลือกใช้นั้น
อาจทําให้งานเขียนมีความน่าสนใจมากยิ่งขึ้น  เพราะเห็นคําที่แปลกตาแต่สามารถสื่อความหมายได้
ชัดเจน  ถึงแม้ว่าจะมีอุปสรรคในการแปลความหมาย  ผู้อ่านสามารถเข้าใจเรื่องราวที่พระองค์ถ่ายทอด
ได้โดยอาศัยทําความเข้าใจจากบริบท  นอกจากน้ียังเป็นการแสดงลักษณะการใช้คําในสมัยนั้นด้วย 
 
๔.๒  การใช้ประโยค 
 การสร้างสรรค์งานเขียนทุกชนิด  นักเขียนต่างพยายามสรรคํามาใช้เพื่อสื่อความหมายต่างๆ  
ให้ได้ดีที่สุด  ในขณะเดียวกันนักเขียนก็มีวิธีการใช้ประโยคให้แจ่มแจ้ง  กะทัดรัด  และสละสลวยให้เป็น
ที่ประทับใจผู้อ่าน  
 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาการใช้ประโยคในหนังสือสารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  
พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ พระองค์นิยมใช้ประโยคที่มีลักษณะเป็น



 ๑๒๘ 

ประโยคความรวมเป็นส่วนใหญ่ โดยจะใช้ประโยคความรวมซ้อนเข้ามาเพื่อขยายความให้ต่อเนื่องกัน
ไป จากนั้นพระองค์ท่านก็เพิ่มประโยคความซ้อนเข้ามาเสริมความซึ่งประโยความซ้อนนั้นก็จะมี
ประโยคความซ้อนซอ้นเข้ามาอีกครั้งเป็นลักษณะการใช้ประโยคในลักษณะเด่ียวกับประโยคความรวม
ทั้งนี้เพื่อที่จะให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวต่อเนื่องกันไปและตรงตามพระประสงค์ที่ต้องการสื่อสารออกมา  
ตัวอย่างประโยคที่  บทท่ี ๒ เป็นเด็ก   
   
   ภายหลังทูลหม่อมปู่สวรรคต  พ่อก็ยังคงอยู่ที่วังปารุสก์ต่อไป  และที่น่ันก็คงเป็น  “บ้าน”   
 ของข้าพเจ้าตลอดมา  ข้าพเจ้าทราบว่ามีผู้แปลกใจมิใช่น้อย  ว่าเหตุใดพ่อซึ่งเป็นเจ้าฟ้าหรือ 
 พระเจ้าลูกยาเธอพระองค์เดียวของทูลหม่อมปู่  มิได้รับพระราชทานวังอย่างใหญ่โต 
 สมพระเกียรติยศ... 

    (เป็นเด็ก,  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๓๗-๓๘) 
 
  จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ประโยคว่า “ภายหลังทูลหม่อมปู่สวรรคต พ่อก็
ยังคงอยู่ที่วังปารุสก์ต่อไปและที่นั่นก็คงเป็นบ้านของข้าพเจ้าตลอดมา” นั้นเป็นประโยคความรวม    
ซ้อนด้วยประโยคความรวม เมื่อแยกประโยคออกมาว่า “ภายหลังทูลหม่อมปู่สวรรคตพ่อก็ยังคงอยู่ที่วัง 
ปารุสก์ต่อไป” เป็นประโยคความรวม๑ ที่  สังเกตได้จากหน่วยเชื่อมคําว่า “ภายหลัง...ก็” เมื่อพิจารณา
แยกประโยคความรวมดังกล่าวออกมา ก็จะเป็นประโยคความเดียว ๒ ประโยครวมกัน คือ 
“ทูลกระหม่อมปู่สวรรคต” และ “พ่อยังคงอยู่ที่วังปารุสก์ต่อไป” ประโยคความรวมที่ ๒ ท่ีซ้อนเข้ามาคือ 
“(ภายหลังทูลหม่อมปูสวรรคต) ที่นั่นก็คงเป็นบ้านของข้าพเจ้าตลอดมา” สังเกตได้จากคําเชื่อมคําว่า 
“(ภายหลัง)...ก็” เมื่อพิจารณาแยกประโยคความรวมดังกล่าวออกมาก็จะเป็นประโยคความเดียว ๒ 
ประโยค คือ “(ทูลหม่อมปูสวรรคต)” และ “ที่นั่นคงเป็นบ้านของข้าพเจ้าตลอดมา” เมื่อนําประโยค
ความรวม ๒ ประโยคมาประกอบกัน โดยใช้หน่วยเชื่อมประโยคคําว่า “และ” ก็จะเป็นประโยคความ
รวมซ้อนความรวม  
  ประโยคความรวมซ้อนความรวมว่า “ภายหลังทูลหม่อมปูสวรรคต พ่อก็ยังคงอยู่ที่วังปารุสก์
ต่อไป และที่นั้นก็คงเป็นบ้านของข้าพเจ้าตลอดมา” นั้นประโยคความรวมที่ ๒ ได้ลดหน่วยประโยคที่ซ้ํา
กันออกไปเพื่อให้ประโยคกระชับขึ้น 
  อย่างไรก็ตาม พระองค์ทรงใช้ประโยคความซ้อนซึ่งมีประโยคความซ้อนซ้อนเข้ามาอีกครั้ง
เพื่อให้เนื้อหามีความต่อเนื่องกันไปดังนี้ “ข้าพเจ้าทราบว่ามีผู้แปลกใจมิใช่น้อย ว่าเหตุใดพ่อซึ่งเป็นเจ้า

                                                   
๑ ประโยคความรวม คือ ประโยคที่มีหน่วยกริยาต้ังแต่ ๒ หน่วยขึ้นไป มีหน่วยนาม  หน่วยหรือมากกว่านั้น และจะมี

หน่วยเสริมและหน่วยเชื่อมอยู่ด้วยหรือไม่ก็ได้ การพิจารณาแยกประโยคในประโยคความรวมนั้นจะพิจารณาจากหน่วยเชื่อม  



 ๑๒๙ 

ฟ้าหรือพระเจ้าลูกยาเธอพระองค์เดียวของทูลหม่อมปู่  มิได้รับพระราชทานวังอย่างใหญ่โตสมพระ
เกียรติยศ” และเมื่อแยกประโยคออกมาว่า “ข้าพเจ้าทราบว่ามีผู้แปลกใจมิใช่น้อย” นั้นจัดเป็นประโยค
ความซ้อน๑ ที่  สังเกตจากคําเชื่อมกริยาคําว่า “ว่า” หากพิจารณาเฉพาะประโยคว่า “ข้าพเจ้าทราบ” ก็
จะเข้าลักษณะประโยคความเดียวซึ่งจะไม่ได้ความชัดเจน ดังนั้นจึงต้องมีส่วนขยายในหน่วยกริยา คือ 
ประโยคว่า “มีผู้แปลกใจมิใช่น้อย” ซึ่งก็เป็นประโยคความเดียวเช่นกันเข้ามาขยายความเพื่อให้ได้
ใจความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น  
  ประโยคความซ้อนที่ ๒ ที่เพิ่มเข้ามาว่า “(มีผู้แปลกใจมิใช่น้อย)ว่าเหตุใดพ่อซึ่งเป็นเจ้าฟ้าหรือ
พระเจ้าลูกยาเธอพระองค์เดียวของทูลหม่อมปู่  มิได้รับพระราชทานวังอย่างใหญ่โตสมพระเกียรติยศ” 
นั้นจัดเป็นประโยคความซ้อนที่เพิ่มเข้ามาเพื่อช่วยเสริมความประโยคว่า “ข้าพเจ้าทราบว่ามีผู้แปลกใจ
มิใช่น้อย” อีกครั้งหนึ่งเพื่อเพิ่มรายละเอียดของเหตุการณ์ที่พระบิดามิได้รับพระราชทานวังอย่างสมพระ
เกียรติซึ่งลักษณะของประโยคที่เสริมเข้ามานี้ก็เป็นประโยคความซ้อนเช่นกัน สังเกตจากคําเชื่อมกริยา 
“ว่า”  
 
  ตัวอย่างประโยคที่ ๒ บทท่ี ๕  ศาสนา 
  
 “เด็กๆ โดยมากน่าจะได้รับการสั่งสอน และได้เล่าเรียนทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก 
              แต่เพราะมารดาของข้าพเจ้าเป็นฝรั่งมีกําเนิดในศาสนาคริสตัง ฉะนั้นย่อมไม่สามารถสอนลูก 
              ตามแนวพระพุทธศาสนาได้”  

        (ศาสนา,  เกิดวังปารุสก์. ๒๕๐๘: ๑๘๔)  
 
 จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ประโยคว่า “เด็กๆ โดยมากน่าจะได้รับการสั่งสอน
และได้เล่าเรียนทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก แต่เพราะมารดาของข้าพเจ้าเป็นฝรั่งมีกําเนิดใน
ศาสนาคริสตัง ฉะนั้นย่อมไม่สามารถสอนลูกตามแนวพระพุทธศาสนาได้” นั้นเป็นประโยคความรวม    
ซ้อนด้วยประโยคความรวม เมื่อแยกประโยคออกมาว่า “เด็กๆ โดยมากน่าจะได้รับการสั่งสอนและได้
เล่าเรียนทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก” เป็นประโยคความรวมที่ ๑  สังเกตได้จากหน่วยเชื่อม 

                                                   
๑ ประโยคความซ้อน คือ ประโยคที่มีหน่วยกริยา  หน่วย มีหน่วยนาม  หน่วยหรือมากกว่านั้นและอาจจะมีหน่วยเสริม

อยู่ด้วยหรือไม่ก็ได้ ประโยคความซ้อนต่างจากประโยคความเดียวตรงที่หน่วยขยายของหน่วยนามหรือหน่วยกริยาในประโยคความ
ซ้อนไม่ใช่คํา แต่เป็นประโยค อาจกล่าวได้ว่า ประโยคความซ้อนเกิดจากการนําประโยคมาขยายหน่วยนามหรือหน่วยกริยาใน
ประโยคความเดียว  



 ๑๓๐ 

คําว่า “และ” เมื่อพิจารณาแยกประโยคความรวมดังกล่าวออกมา ก็จะเป็นประโยคความเดียว ๒ 
ประโยครวมกัน คือ “เด็กๆ โดยมากน่าจะได้รับการสั่งสอน(จากมารดาเป็นคนแรก)” และ “(เด็กๆ 
โดยมากน่าจะ)ได้เล่าเรียนทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก”  
  ประโยคความรวมที่ ๒ ที่ซ้อนเข้ามาคือ “เพราะมารดาของข้าพเจ้าเป็นฝรั่งมีกําเนิดมาใน
ศาสนาคริสตัง ฉะนั้นย่อมไม่สามารถสอนลูกตามแนวพระพุทธศาสนาได้” สังเกตได้จากคําเชื่อมคําว่า 
“เพราะ...ฉะนั้น” เมื่อพิจารณาแยกประโยคความรวมดังกล่าวออกมาก็จะเป็นประโยคความเดียว ๓ 
ประโยค คือ “มารดาของข้าพเจ้าเป็นฝรั่ง” “(มารดาของข้าพเจ้า)มีกําเนิดมาในศาสนาคริสตัง” และ 
“(มารดาของข้าพเจ้า)ย่อมไม่สามารถจะสั่งสอนลูกตามแนวพระพุทธศาสนาได”้ ฉะนั้น เมื่อนําประโยค
ความรวมที่ ๑ และที่ ๒ มาประกอบกัน โดยใช้หน่วยเชื่อมประโยคคําว่า “แต่” ก็จะเป็นประโยคความ
รวมซ้อนความรวม  
  ประโยคความรวมซ้อนความรวมว่า “เด็กๆ โดยมากน่าจะได้รับการสั่งสอนและได้เล่าเรียน
ทางศาสนาจากมารดาเป็นคนแรก แต่เพราะมารดาของข้าพเจ้าเป็นฝรั่งมีกําเนิดในศาสนาคริสตัง 
ฉะนั้นย่อมไม่สามารถสอนลูกตามแนวพระพุทธศาสนาได้” น้ันได้ลดหน่วยประโยคที่ซ้ํากันออกไป  
  จากตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ทรงใช้
ประโยคในการบรรยายสารคดีอัตชีวประวัติในลักษณะประโยคความรวมบรรยายต่อเนื่องกันไป 
จากนั้นก็จะใช้ประโยคความร้อนหรือประโยคความซ้อนมาซ้อนอีกครั้งเพื่อขยายเนื้อหาให้มีความ
ชัดเจนต่อเนื่องกันไปซึ่งประโยคความรวมหรือความซ้อนที่นํามาขยายนั้นเมื่อแยกเป็นประโยคย่อยก็
จะมีลักษณะเป็นประโยคความเดียวนั่นเอง 
 
 ๔.๓  การใช้ภาพพจน์ 
 การที่ผู้เขียนเลือกใช้คําที่มีความหมายนอกเหนือไปจากความหมายที่ตรงตามตัวอักษรย่อม
ทําให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์  ความรู้สึก  และเห็นภาพที่ผู้เขียนเสนอได้จัดเจนที่สุด  และยังทําให้ผู้อ่าน
เกิดอารมณ์สะเทือนใจ  จนกระทั่งเกิดจินตนาการตามบทประพันธ์ที่แต่งขึ้นได้  การที่ผู้เขียนใช้กลวิธีนี้
ในการเขียนเรียกว่า  ผู้เขียนใช้ภาษาภาพพจน์ในการประพันธ์ 
 ชลธิรา  สัตยาวัฒนา  (๒๕๒๔ : ๒๐๒)  อธิบายความหมายคําว่าภาพพจน์  คือ  คําหรือ
กลุ่มคําที่เกิดจากกลวิธีการใช้คํา  เพื่อให้เกิดภาพที่แจ่มชัด  และลึกซึ้งขึ้นในใจของผู้อ่าน  และผู้ฟัง  
ภาพพจน์เป็นผลของการใช้ถ้อยคําอย่างมีศิลปะโดยกลวิธีการเปรียบเทียบ  
 จากการศึกษาพระนิพนธ์เรื่องเกิดวังปารุสก์  ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 



 ๑๓๑ 

พบว่าทรงมีกลวิธีการเขียนที่น่าสนใจ  เพราะทรงใช้ภาพพจน์ประกอบในการบรรยายเรื่องราว  ทําให้
ภาษาที่พระองค์ทรงใช้เกิดความงามขึ้น  ซึ่งทําให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องที่อ่านได้อย่างลึกซึ้ง  ภาพพจน์ที่
พระองค์ทรงใช้มีดังนี้ 
 ๔.๓.๑  ภาพพจน์อุปมา 
 ๔.๓.๒  ภาพพจน์อุปลักษณ์ 
 ๔.๓.๓  ภาพพจน์อติพจน์ 
 ๔.๓.๔  ภาพพจน์บุคคลวัต 

  
  ๔.๓.๑  ภาพพจน์อุปมา   
  จากการศึกษาสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  เกิดวังปารุสก์  พบว่ามีการใช้ภาพพจน์ประเภท
อุปมามากที่สุด  ซึ่งเป็นภาพพจน์ที่ใช้เปรียบเทียบโดยมีจุดมุ่งหมายจะชี้แจง  อธิบาย  หรือเสริมความ
ให้เข้าใจง่ายขึ้น  การเปรียบเทียบแบบนี้มักใช้คําเชื่อม  เช่น  เหมือน  ดุจ  ดัง  ปาน  เฉก  ราว  ประหนึ่ง  
ฯลฯ  ที่มีความหมายในทํานองเดียวกัน   
  ในเรื่องเกิดวังปารุสก์  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้ภาพพจน์อุปมา
ในการเปรียบเทียบอย่างง่ายๆ  ซึ่งผู้อ่านสามารถเข้าใจเนื้อเรื่องอย่างชัดเจนตามพระประสงค์  พระองค์
ทรงใช้ภาพพจน์อุปมาเปรียบเทียบ ดังนี้ 
 
  ในสมัยที่ข้าพเจ้าได้อยู่ในวังหลวง  เสด็จย่า  เสด็จป้า  เสด็จอา  มีด้วยกันหลายพระองค์   
 ยังอยู่ในวังหลวงเป็นส่วนมาก  ต่างพระองค์ก็มักจะมีตําหนักของท่านประทับอยู่  หรือถ้าท่าน 
 เป็นพี่น้องสนิทท้องเดียวกัน  ก็อาจมีตําหนักขนาดใหญ่อยู่ในวังหลวงเหมือนกันเป็นตําหนักใหญ่ 
 มาก  และเมื่อเด็กๆ  ข้าพเจ้ารู้สึกว่าคล้ายกระทรวงกลาโหม  เพราะมีฝาสีขาวและบานหน้าต่าง 
 ประตูสีแดง… 

(เป็นเด็ก. เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๘ : ๗๕) 
 

  ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  เป็นเด็ก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนํา
สถานที ่ คือ  กระทรวงกลาโหม  ที่คนทั่วไปรู้จักมาใช้เปรียบว่าคล้ายกับพระตําหนักของเจ้านาย  
เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพกระทรวงกลาโหมที่มีฝาสีขาวและหน้าต่างสีแดง 
    
 
 
 
 



 ๑๓๒ 

  “ตามธรรมดาที่ซ่อมเติมในสนามแข่งรถ  มักจะมีชั้นเดียวคล้ายๆ  กับออกร้านที่งานภูเขา 
 ทองของเรา  แต่ที่เลอ  มังส์  เพราะต้องใช้ซ่อมเติมอยู่เรื่อยตลอดถึง  ๒๔  ชั่วโมง  เขาจึงทําอย่าง 
 แข็งแรงกว่าธรรมดา  ทั้งยังมีตอนบนอีกด้วย” 

(ภัยสงคราม.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๗) 
 

  ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  ภัยสงคราม  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงนํา
สถานที่ในต่างประเทศมาใช้เปรียบกับสถานที่ในประเทศไทย  คือ  ได้ทรงเปรียบเทียบที่ซ่อมรถยนต์ใน
สนามแข่งมีลักษณะคล้ายร้านที่งานภูเขาทอง  เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพที่ซ่อมรถชัดเจนที่มีลักษณะเป็น
เพิงชั้นเตี้ย  สร้างขึ้นมาชั่วคราวเท่านั้น     
 
  เมื่อมีแม่ไปอยู่ประจําที่ปารีสและได้ไปอยู่กับแม่บ่อยๆ  ท้ังอยู่ปารีสนานขึ้นกว่าแต่ก่อน  ก็ 
 ย่อมมีโอกาสได้เห็นชีวิตและการสังคมของชาวฝรั่งเศสในปารีสได้ดีขึ้น  ท่ีลอนดอน  ประมุขของ 
 สังคมก็คือสมเด็จพระเจ้าแผ่นดิน  เหมือนกับยอดพระจดีย์  และคนชั้นอื่นๆ  ก็ต่ําลงมาและมี 
 มากขึ้นเหมือนองค์พระเจดีย์... 

(กรุงปารีส,  เกิดวงัปารุสก.์  ๒๕๐๗ : ๑๔๑) 
 

   ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  กรุงปารีส  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบชนชั้นในสังคมกับสถานที่ของไทย  คือ  ทรงเปรียบพระเจ้าแผ่นดินเหมือนยอดองค์พระเจดีย์  
เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพยอดพระเจดีย์ที่มีความแหลม และเป็นจุดสูงสุด  เปรียบกับพระเจ้าแผ่นดิน
เหมือนยอดพระเจดีย์  เป็นแสดงว่าพระเจ้าแผ่นดินอยู่สูงสุด มีพระปรีชาสามารถ  มีอํานาจสูงสุดใน
สังคมสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์  ส่วนคนชนชั้นรองลงมาเหมือนองค์พระเจดีย์ที่รายล้อม   ซึ่งเปรียบ
เหมือนกับประชาชนที่มีจํานวนมากและเทิดทูนพระเจ้าแผ่นดินของตนเหนือสิ่งอ่ืนใด     
    

   นอกจากการเปรียบกับสถานที่แล้ว  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ยัง
ทรงนําลักษณะของสถานที่ที่เป็นที่รู้จักมาเปรียบเทียบ เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพของสถานที่ที่มีพระ
ประสงค์กล่าวถึง  ดังข้อความต่อไปนี้ 

  
  “การกีฬารถยนต์ยังมีอีกอย่างที่เขาเรียกว่าการทดลองความทนทาน  (Reliabilty  Trials)   
 แทนที่จะแข่งตามวงกลมที่สร้างขึ้นพิเศษ  หรือปิดถนนหลวงทําเป็นสนามแข่ง  การทดลองนั้นทํา 
 กันตามถนนธรรมดามักจะเป็นจากเมืองหน่ึงไป อีกเมืองหน่ึง...เขามิได้กะหนทางไว้เพียงตาม 
  
 



 ๑๓๓ 

 ถนนใหญ่  เขามักจะพาผู้แข่งขันไปตามถนนเล็กๆ  บางทีก็ราวกับทางเกวียนมีโคลนมากมายทํา 
 ให้ล่ืน” 

(จัดการแข่งรถ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๑ :  ๒๗๖) 
 
   ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  จัดการแข่งขัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  
ทรงเปรียบลักษณะของถนนที่ใช้ในการแข่งรถยนต์เหมือนกับทางเกวียนของคนไทย  ในขณะเดียวกัน
คนไทยรู้จักทางเกวียนว่าต้องมีโคลน เฉอะแฉะ  คนที่ขับรถนั้นต้องใช้ความพยายามอย่างสูง  เพราะ
การขับรถแข่งต้องใช้ความเร็ว  เวลาขับอาจทําให้ลื่นได้  ซึ่งทําให้เกิดความยากลําบากในการขับแข่งขัน  
การเปรียบเทียบถนนว่าราวกับทางเกวียนทําให้ผู้อ่านเห็นภาพได้อย่างชัดเจน  เพราะคนไทยคุ้นเคยกับ
ทางเกวียนเป็นอย่างดี 
 
  “ฝนตกหนักอยู่เรื่อย  ข้าพเจ้าภาวนาขอให้พีระขับเก่งกาจในยามฝนตกเช่นเคย  ถ้าผู้อ่าน 
 เคยอ่านเล่ม ๒  มาแล้ว  คงจําได้ว่าพีระขับได้เร็วดีกว่าคนอื่นๆ  โดยมากในยามฝนตก  ฝนน้ัน 
 ฝนตกราวกับเมืองไทยของเรา  ถนนดูราวกับคลอง  เวลารถแล่นผ่านท่ีซ่อมเติมก็มีคลื่นและน้ํา 
 กระจายมาจากล้อ  ดูเหมือนกลายเป็นเรือยนต์มากกว่ารถ” 

(ไทยชนะ. เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๓๐) 
 

   ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  ไทยชนะ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบลักษณะของถนนที่ใช้ในการแข่งขันรถยนต์มีลักษณะเหมือนคลอง  เนื่องจากฝนที่ตกลงมา
ขณะที่ทําการแข่งขัน  การเปรียบเทียบกับคลองเพราะคนไทยรู้จักว่ามีคลองมีลักษณะอย่างไร  เมื่อ
ผู้อ่านนึกภาพคลองก็จะทําให้เห็นสภาพถนนในการแข่งขันได้ง่ายขึ้น  เมื่อรถแล่นผ่านก็จะเกิดเป็นคลื่น  
มีน้ํากระจายเหมือนอยู่ในคลอง  พระองค์จึงทรงเปรียบรถยนต์ที่แข่งนั้นเหมือนเรือน่ันเอง 
   
     วันท่ี ๑   พฤศจิกายน  ตัวเล่มหนังสือ  “สามสาว”  และ  “ไทยชนะ”  ก็มาถึง  ความที่ 
 ข้าพเจ้าจะดีใจเพียงใด  เมื่อได้มองเห็นตัวเล่มเข้าจริงๆ  ทั้งนี้เพราะในสมัยนั้นมาถึงยาก  เพราะ 
 ต้องมาโดยทางอ้อม  ท่านผู้ที่เป็นนักประพันธ์เองแล้วคงจะเข้าใจได้ดี  ถึงท่านผู้อ่านอื่นๆ  ก็คง 
 จะเห็นใจได้  คือประหน่ึงเหมือนได้เห็นลูกของเราที่ไปเกิดมาเสียที่อื่น… 

(ปีคับขัน.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๑๗๐) 
 

   ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  ปีคับขัน  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
นําหนังสือมาเปรียบเหมือนลูกที่พลัดพรากจากกันต้ังแต่เกิดไม่เคยได้เห็นหน้า เติบโตจากที่อ่ืนแล้ว
กลับมาพบกันพระองค์ก็ดีพระทัยมาก  นอกจากนี้พระองค์ไม่ทรงคิดว่าหนังสือของพระองค์จะเป็นที่



 ๑๓๔ 

นิยม  แต่ในขณะเดียวกันกลับเป็นที่นิยมพระองค์จึงทรงดีพระทัยมากเหมือนกับได้พบลูกที่พลัดพราก
เพราะไปเกิดที่อ่ืนแล้วได้กลับมาพบกัน 
 
  ฝ่ายข้าพเจ้ายังมึนอยู่  จึงเลยนั่งซึมอยู่ครู่ใหญ่ๆ  พอข้าพเจ้านึกว่าจะลุกขึ้นออกไปเดินเล่น 
 บ้าง  เหลือบไปดูทางประตูก็เห็นเต็มไปด้วยนักเรียน  ยืนเบียดกันแน่นซับซ้อนกันหลายชั้นจน 
 เกือบจะขี่คอกันก็มี  ท่ีหน้าต่างทั้งสองก็เต็มเบียดแน่นอัดไปหมด  เขาถือโอกาสที่เป็นเวลาหยุด 
 พักครั้งแรกมาดูข้าพเจ้าเหมือนกับไปดูสัตว์ประหลาดในสวนสัตว์... 

      (เป็นนักเรียนนายร้อย.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘ : ๑๖๒) 
 
   ในตอนที่มีชื่อว่า  เป็นนักเรียนนายร้อย  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   
ทรงแสดงความรู้สึกของผู้มามุงดูให้เห็นว่า  สิ่งที่เขากําลังมุงดูนั้นเหมือนเป็นคนที่ต้อยตํ่ากว่าราวกับ
เป็นสัตว ์
 
  การท่ีมุสโสลินีประกาศสงครามจึงเป็นการคิดผิดอย่างยิ่ง  ยกเอาความอวดหยิ่งส่วนตัว 
 อยากจะเป็นคนเก่งกาจขึ้นเหนือประโยชน์ของชาติ  จึงมีความผิดอยู่มาก  และควรจะต้องถูก 
 ลงโทษ  แต่เมื่อแรกเดิมยึดอํานาจ  เป็นนายกรัฐมนตรีเป็นผู้นําชาติมุสโสลินกี็ทําความดีมาไว้ 
 มาก  ปรับปรุงประเทศภายหลังมหาสงครามโลกครั้งแรกอย่างดี  จนคนอิตาลีเองเคยนับถือยํา 
 เกรงรักใคร่  ไปไหนมาไหนมีแต่คนพากันไปพบดูอย่างแน่นหนา  พลางโห่ร้องแสดงความเล่ือมใส 
 อยู่เรื่อย  ครั้นไปจับเขาในยามตกอับแล้วจับยิงราวกับสัตว์ตัวหน่ึง  และยังเอาศพไปแขวน 
 ประจานอยู่เช่นน้ัน... 

(บ้านเทรเดซี.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๓๒๘) 
 
   ในตอนที่มีชื่อว่า  บ้านเทรเดซี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบนายมุสโสลินี  นายกรัฐมนตรีประเทศอิตาลี  ท่ีถูกยิงตายขณะหลบหนีเหมือนกับสัตว์ตัวหนึ่งที่ไร้
ประโยชน์ ไร้คุณค่า ก็ถูกฆ่าอย่างน่าสมเพช  และนําศพมาแขวนประจานเพื่อเป็นการประกาศให้เห็น
ความผิดเพื่อไม่ให้ใครเอาเยี่ยงอย่าง 
  
  นครนิวยอร์คนั้นแปลกกว่ากรุงลอนดอนหรือกรุงเทพฯ  ของเรา  ซึ่งเป็นเมืองท่าเช่นเดียวกัน   
 แต่ของเราและกรุงลอนดออนท่าเรืออยู่ไกลจากศูนย์กลางของเมือง  ที่นิวยอร์คท่าอยู่ติดใกล้ชิด 
 ทีเดียว  ทั้งนี้เพราะศูนย์กลางของนิวยอร์คทีเดียว  ทั้งนี้เพราะศูนย์กลางของนิวยอร์คที่เขา 
  
 
 



 ๑๓๕ 

 เรียกว่า  แมนเฮตเตน  (Manhatten)  นั้น  เป็นเกาะรูปร่างคล้ายๆ  ผลมะม่วง  มีแม่น้ําล้อมรอบ 
 ทั้งสามด้าน... 

(ย่างจะครบสี่สิบ, เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗:  ๔๗๓) 
 
  ในตอนที่มีชื่อว่า  ย่างจะครบสี่สิบ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบเกาะแมนเฮตเตนว่ามีรูปร่างคล้ายผลมะม่วง  การเปรียบกับผลไม้ไทยที่ผู้อ่านรู้จักและคุ้นเคยดี  
ทําให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะรูปร่างของเกาะแมนเฮตเตนได้ทันที   
 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้อุปมาเปรียบสิ่งของ  ซึ่งนํามา
เปรียบเทียบนีเ้ป็นสิ่งที่อยู่ใกล้ตัว  ซึ่งสามารถพบเห็นได้ทั่วไป  และเป็นที่รู้จักดีของผู้อ่าน  หรือใช้อยู่ใน
ชีวิตประจํา  เช่น  ตู้เย็น  ลูกฟุตบอล และมีด  นํามาเปรียบพระองค์ทรงนําเอาลักษณะเด่นที่เหมือนกับ
สิ่งของเหล่านี้มาเปรียบเทียบเพื่อให้ผู้อ่านมองเห็นภาพ ดังข้อความต่อไปนี ้  
 
      เมื่อร่ําลาเพื่อนฝูงที่มาส่งที่เมืองสิงคโปร์แล้ว  เรือก็ออกจากท่าเมืองนั้น  เดินทางกลับมา 
 ทวีปยุโรป  เรือวิคตอเรียเป็นเรือของบริษัทอิตาเลียน  ลอยด์-ตรีสตีโน  ออกจะมีขนาดเล็ก  คือ 
 เพียง  ๔,๐๐๐  ตัน  แต่ก็เป็นเรือสร้างใหม่  สะอาดสะอ้านโอ่โถงและสบายดี  มีเสียอยู่ก็แต่ 
 เรื่องห้องกินอาหารเป็นห้องเย็น  อันเป็นผลของความตั้งใจดีของบริษัทเรือ  แต่กลับได้ผลตรงกัน 
 ข้าม  คืออากาศในห้องนั้นเย็นผิดแปลกกับอากาศธรรมดาภายนอกจนเกินไป  เข้าไปในนั้นก็ 
 เหมือนถูกจับเข้าไปใส่ไว้ในตู้น้ําแข็ง… 

(กลับเมืองอังกฤษ.  เกิดวังปารุสก.์  ๒๕๐๑ :  ๑) 
 

  ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  กลับเมืองอังกฤษ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์
ทรงเปรียบความเย็นของห้องอาหารของเรือวิคตอเรียเหมือนกับความเย็นในตู้น้ําแข็ง  เพื่อทําให้ผู้อ่าน
รู้สึกและเข้าใจถึงบรรยากาศในห้องอาหารนัน้ 
  
  ครั้นการซ้อมรบเสร็จแล้ว  และพวกโฮมการ์ดกลับมายังที่ชุมพลเวลา  ๐๓.๐๐ น. เขาก็พา 
 กันเป็นห่วงข้าพเจ้า  ขอให้กลับบ้านและไม่จําเป็นต้องอยู่ยาม  แต่เพราะข้าพเจ้าไม่รู้สึกเจ็บปวด 
 อย่างใด  ข้าพเจ้าจึงตอบว่าถ้าข้าพเจ้าไปถึงที่อยู่ยามได้โดยรถยนต์ก็ไม่เป็นไร  เมื่อเช่นนั้น 
 ข้าพเจ้าจึงอยู่ยาม  ๐๕.๓๐  น.  แล้วจึงกลับบ้าน  พอถึงบ้านถอดรองเท้าจึงเห็นว่าข้อเท้าบวมโต 
 ราวกับลูกฟุตบอลขนาดย่อม  ข้าพเจ้าจึงปลุกลิสบาขึ้น  ลิสบาตรวจดูอาการแล้วแถลงว่ากระดูก 
 ไม่หัก  แต่เอ็นคงจะขาดจึงทําให้ข้อเท้าบวม... 

(ไทยถูกบุก. เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๒๑๘) 



 ๑๓๖ 

   ในเนื้อหาตอนที่มีชื่อว่า  ไทยถูกบุก  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ทรง
เปรียบข้อเท้าที่บวมนูนเหมือนลักษณะและขนาดของลูกฟุตบอล  การเปรียบกับลูกฟุตบอลเพื่อทําให้
ผู้อ่านเห็นภาพอาการอักเสบและบวมของข้อเท้าซึ่งจะต้องมีขนาดใหญ่มาก 
 
  เมื่อการท้ิงลูกระเบิดจบลงแล้ว  ก็ขึ้นไปยังห้องนอน  ปรากฏว่าลูกระเบิดตกใกล้ๆ  โรงแรม   
 หน้าต่างห้องนอนแตกหมด  ชิ้นกระจกอันทั้งคมและแหลมตกเกลื่อนอยู่เต็มห้อง  ถ้าพีระขืนทํา  
 “อวดโก้”  ไม่กลัวก็อาจจะถูกบาดเจ็บอย่างรุนแรงถึงกับเสียชีวิตได้  ในมหาสงครามโลกครั้งที่ 
 สองนั้น  ท่ีอังกฤษมีผู้ถูกอันตรายจากลูกระเบิดโดยถูกบาดเจ็บเพราะกระจกหน้าต่างแตกเกือบ 
 มากกว่าอะไรหมด  คือชิ้นกระจกปลิวไปในห้องเหมือนราวกับเป็นมีดหรือดาบ... 

(ไทยถูกบุก.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๒๔๗) 
   

   ในตอนที่มีชื่อว่า  ไทยถูกบุก  พระเจ้าวรวงศเ์ธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงศ์  ทรงเปรียบ 
เศษกระจกแตกที่เกิดจากเหตุการณ์ที่เครื่องบินทิ้งระเบิดใกล้โรงแรมที่ประทับ  มีความแหลมคมเหมือน 
มีดหรือดาบที่สามารถทําให้เกิดอันตรายได้ถึงแก่ชีวิตได้  เนื่องจากในสงครามโลกครั้งที่  ๒  นี้ประเทศ 
อังกฤษมีผู้บาดเจ็บจากกระจกที่แตกขณะมากกว่าอุบัติเหตอุย่างอื่น 
 

๔.๓.๒.ภาพพจน์อุปลักษณ์   
  พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม:  ภาพพจน์  โวหาร  และกลวิธีการประพันธ์   กล่าวถึง
ความหมายของคําว่า  อุปลักษณ์  คือ  ภาพพจน์ที่นําเอาสิ่งต่างกัน  ๒  สิ่งหรือมากกว่า  แต่มี
คุณสมบัติบางประการร่วมกันมาเปรียบเทียบกัน  โดยเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งหนึ่งโดยตรง 
  อุปลักษณ์จึงเป็นการเปรียบเทียบด้วยการกล่าวว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง  โดยนําลักษณะ
เด่นของสิ่งที่ต้องการเปรียบมากล่าวทันที  โดยไม่มีคําเชื่อมโยง หรืออาจมีคําแสดงการเปรียบเทียบคํา
ว่า  “เป็น”  หรือ  “คือ”  อยู่ด้วย  การเปรียบแบบนี้แสดงให้เห็นถึงความสามารถของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ที่ทรงหลีกเลี่ยงคําธรรมดา  ไปใช้คําใหม่ที่น่าสนใจกว่า  แต่ยังคงเค้าของ
ความหมายเดิมอยู่ในคําใหม่นั้น ดังนี้ 
   
  “ทั้งทางอังกฤษ-อเมริกาถ้าทําการรุกต่อเยอรมนีด้านตะวันออก  จะต้องปล่อยให้กองทัพของ 
 โซเวียตรุสเซียโจมตีในด้านน้ัน  และไปถึงกรุงเบอร์ลินก่อน  ความประสงค์ของรูสเวลต์ในข้อ 
 ต่างๆ  นี้เชอร์ชิลล์ต้องยินยอมเห็นด้วย  ทั้งนี้เพราะอังกฤษทําการรบมาตั้งกว่า  ๕  ปีแล้ว  จึง 
 เหน็ดเหน่ือยอ่อนเพลียมาก  ฉะนั้นถ้าจะเปรียบกับอเมริกาก็จะต้องนับว่าเป็นช้างเท้าหลัง  ส่วน 
 อังกฤษนั้นเป็นช้างเท้าหน้า” 

(บ้านเทรเดซี.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  : ๓๒๑) 



 ๑๓๗ 

  ในตอนที่มีชื่อว่า  บ้านเทรเดซี  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเปรียบ
การเข้าร่วมสงครามโลกครั้งที่  ๒  ของอังกฤษกับอเมริกา  อังกฤษเหมือนเป็นช้างเท้าหน้าเพราะ
ประเทศอังกฤษเป็นชาติที่สําคัญและประกาศเข้าร่วมสงครามเป็นชาติแรกอันแสดงถึงลักษณะของผู้นํา  
ส่วนประเทศสหรัฐอเมริกาทรงเปรียบเป็นช้างเท้าหลัง  เพราะเป็นเพียงผู้ตามในการเข้าร่วมสงคราม
ครั้งนี้   
 
  “พีระได้เห็นแง่คิดในชีวิตของนักขับแข่งในแง่ใหม่  คือต้องระวังในการอิจฉาริษยาในระหว่าง 
 นักขับในทีมเดียวกัน  ไม่เหมือนขับในทีมข้าพเจ้า  พีระเป็นราชสีห์อยู่ในถ้ําคนเดียว  ไม่ต้องเป็น 
 ห่วงถึงผู้อื่นเลย” 

(ย่างจะครบสี่สิบ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๔๕๑) 
 
  ในตอนที่มีชื่อว่า  ย่างจะครบสี่สิบ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบให้พระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  เป็นสิงโตเพื่อให้เห็นความสําคัญที่มีเพียงหนึ่ง
เดียว  และมีอํานาจสูงสุดในฝูง  เพราะพระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดชเป็นนักขับรถยนต์พระองค์เดียวใน
ทีม  เมื่อต้องทรงย้ายไปอยู่ทีมอื่นที่มีนักขับรถยนต์หลายคน  ย่อมต้องมีคู่แข่ง 
 
  “วันหนึ่งข้าพเจ้ากําลังเดินอยู่ตามกราบเรืออันแคบกว่ากราบเรือพระที่น่ัง  มือกําลัง 
 ถือปืนพกอยู่นั้น  เผอิญเวลากําลังเดินอยู่เท้าพลาดกราบเรือเลยตกน้ํา  ข้าพเจ้าว่ายน้ําไม่เป็นก็ 
 จมทันที  ข้าพเจ้าจําได้ดีกว่าน้ําอันขุ่นได้กลายเป็นกําแพงสีเหลืองแก่รอบตัวข้าพเจ้า  และ 
 ข้าพเจ้ามีเวลานึกได้ว่า  การจะตายลงนี่มันเป็นอย่างนี้เอง...” 

(เที่ยวหัวเมือง.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๘  :  ๑๔๒) 
 

  ในตอนที่มีชื่อว่า  เที่ยวหัวเมือง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้สีของ
น้ําที่ขุน่เปรียบกับกําแพงสีเหลืองแก่ที่อยู่ล้อมรอบตัวพระองค์ เมื่อเกิดเหตุการณ์ทรงพลัดตกจากกราบ
เรือ 
 

๔.๓.๒ ภาพพจน์อติพจน์   
  อติพจน์  คือ  การนําสิ่งที่เกินความจริงมาเปรียบเทียบกับสิ่งที่ต้องการกล่าวถึง  เพื่อให้ได้
ความรู้สึก  อารมณ์  ความคิดซึ่งผู้กล่าวต้องการที่จะย้ําความหมายให้หนักแน่นจริงจัง และเพื่อให้เห็น
ภาพตามไปด้วย 



 ๑๓๘ 

  ในพระนิพนธ์เรื่องเกิดวังปารุสก์ปรากฏการใช้อติพจน์เพียงแห่งเดียว  คือ  ในเนื้อหาตอน
ที่มีชื่อว่า ย่างจะครบสี่สิบ  ดังข้อความต่อไปนี ้
  
  เมื่อวันท่ี  ๒๕  พฤศจิกายน  เรือ  “ควีน  แมร”ี  เข้าถึงนครนิวยอร์คเวลา  ๐๖.๓๐  นาฬิกา   
 พวกเราตื่นก่อนน้ันตั้งชั่วโมงเพื่อจะได้ดูภูมิภาพอันเขาเล่าลือกันว่าแปลกยิ่ง  และจะมิได้เห็นที่ 
 ไหนอีกเช่นเดียวกัน  ข่าวเล่าลือนั้นก็เป็นจริงดังเขาพูด  เมื่อเรือแล่นเข้าไปผ่านช่องแคบ  จะไปสู่ 
 ท่าเรือนครนิวยอร์ค  เราเห็นทิวตึกอันสูงระดะฟ้า  เป็นภาพท่ีแปลกประหลาดและพิเศษอย่าง 
 เหลือที่จะนํามาบรรยายได้... 

(ย่างจะครบสี่สิบ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๔๗๒) 
 

  ในตอนที่มีชื่อว่า  ย่างจะครบสี่สิบ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรง
เปรียบความสูงของบรรดาตึกในมหานครนิวยอร์ค  ประเทศสหรัฐอเมริกา สูงมากจนเกือบระท้องฟ้า  
ซึ่งความจริงแล้วเป็นการแสดงให้เห็นถึงขนาดความสูงของตึกที่สูงมาก  แสดงให้เห็นความสามารถของ
มนุษย์ที่สามารถสร้างได้  การกล่าวเช่นนี้แสดงให้เห็นว่ามหานครนิวยอร์คนั้นมีความเจริญเพียงไร 
 
 ๔.๓.๓  ภาพพจน์บุคคลวัต   
  บุคคลวัต  คือ  การกล่าวถึงสิ่งต่างๆ ที่ไม่มีชีวิต ไม่มีความคิด ไม่มีวิญญาณ เช่น โต๊ะ 
เก้าอ้ี อิฐ ปูน หรือสิ่งมีชีวิตที่ไม่ใช่มนุษย์ เช่น ต้นไม้ สัตว์  โดยให้สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ แสดงกิริยาอาการ
และความรู้สึกได้เหมือนมนุษย์  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้ภาพพจน์บุคคลวัต  
ดังข้อความต่อไปนี ้
 
  บ่ายวันเสาร์นั้นภรรยาข้าพเจ้าก็มาถึงเมืองแรงส์  ลิสบาบินไปยังกรุงปารีส  แล้วขึ้นรถไฟ 
 ต่อไปยังเมืองแรงส์  ข้าพเจ้าพาลิสบาไปดูที่ที่พีระประสบอุบัติเหตุรถ  “หนุมาน”  ยังคงนอน 
 ตะแคงอยู่ที่นั่น  แลดูน่าสมเพชที่รถอันเร็วและน่าจะชนะในวันรุ่งขึ้น  ต้องมานอนตะแคงบุบ 
 สลายอยู่เช่นนี้... 

(ภัยสงคราม.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗  :  ๔๒๗) 
 

  ในตอนที่มีชื่อว่า  ภัยสงคราม  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงเปรียบ
สภาพรถยนต์ที่เกิดอุบติัเหตุในระหว่างแข่งขันพลิกคว่ําได้นอนตะแคงอยู่  ซึ่งกริยานอนตะแคงจะใช้กับ
คน แต่พระองค์ทรงนํามาใช้กับรถยนต์  เพื่อแสดงให้เห็นว่ารถยนต์ขณะนั้นอยู่ในสภาพใด 
 
     เมือวันท่ี    เมษายน  ฤดูแข่งรถก็เริ่มขึ้น  การแข่งคราวแรกที่เมืองโป  (Pau)  เราทั้งส่ี 



 ๑๓๙ 

 เดินทางไปโดยรถยนต์  อาร์มสะตอง-ซิดด์ลีย์  ตามทางระหว่างเมืองกาเลส์และเมืองโปถึงแม้ 
 สงครามจะจบไปแล้วตั้งเกือบสองปี  ทั้งสองข้างถนนยังเต็มไปด้วยยานยนต์ทหารต่างๆ  ซึ่งถูก 
 ทําลายและนอนตะแคงอยู่ข้างถนนเป็นแถว  มีรถถัง  รถกุดัง  เป็นต้น... 

(ย่างจะครบสี่สิบ.  เกิดวังปารุสก์.  ๒๕๐๗ : ๔๓๖) 
 

  ในตอนที่มีชื่อว่า  ย่างจะครบสี่สิบ  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เสด็จไป
แข่งขันรถยนต์พร้อมพระวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณุเดช  ทรงพบเห็นรถของทหารจํานวนมาก
ท่ีถูกทําลายในช่วงที่เกิดสงครามในระหว่างทางที่เสด็จผ่าน  พระองค์ทรงบรรยายโดยให้รถของทหารท่ี
ทํากริยานอนตะแคงเหมือนคนนั่งเอง   
 
  การใช้ภาพพจน์อติพจน์  และบุคคลวัต จะเห็นได้ว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า                 
จุลจักรพงษ์ทรงใช้น้อยครั้ง  เพราะภาพพจน์ทั้งสองอย่างนี้จะสร้างจินตนาการที่ขัดแย้งกับความเป็น
จริง   พระองค์จึงทรงใช้ภาพพจน์ทั้งสองอย่างน้อย  ซึ่งเนื้อหาในเรื่องเกิดวังปารุสก์นั้นพระองค์มุ่งที่จะ
ให้ความรู้  และข้อเท็จจริงมากกว่า   
 
  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้ภาพพจน์อุปมาในการเปรียบเทียบ
เป็นหลัก  ซึ่งเนื้อเรื่องที่พระองค์นําเสนอนั้นเป็นเรื่องราวชีวิตจริง  พระองค์จึงไม่ทรงใช้ภาพพจน์ในการ
บรรยายมากนัก  ทรงใช้ภาพพจน์อุปมาเป็นการเปรียบเทียบเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่องกับสถานที่  
สิ่งของ  ผลไม้  คนและสัตว์  ซึ่งผู้อ่านรู้จักและคุ้นเคยกับสิ่งที่พระองค์นํามาเปรียบเทียบดี  ซึ่งทําให้ง่าย
ต่อความเข้าใจ  นอกจากนี้พระองค์ยังใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์  อติพจน์  และบุคคลวัตมาประกอบ  
เพื่อให้ข้อความมีความชัดเจนเกิดภาพที่ชัดเจน  และลึกซึ้งขึ้นในใจผู้อ่าน  การใช้ภาพพจน์ของพระองค์
แสดงให้เห็นถึงความรอบรู้  และความเป็นคนช่างสังเกตของพระองค์จากประสบการณ์ที่ผ่านมาและ
นํามาถ่ายทอดให้เห็นในสารคดีอัตชีวประวัติของพระองคไ์ด้อย่างน่าอ่านและชวนติดตาม 
  
 



บทที่ ๕ 
สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
ความมุ่งหมายของการศึกษาค้นคว้า 
  เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ เรื่อง         
“เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
 
วิธีด าเนินการศึกษาค้นคว้า 
  การศึกษาค้นคว้าครั้งนี้เป็นการศึกษาแบบวิจัยเอกสาร และน าเสนอผลการศึกษาค้นคว้า
แบบพรรณนาวิเคราะห์  โดยมีขั้นตอนในการศึกษาค้นคว้าดังต่อไปนี้ 
  ๑.  ศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องได้แก่ 
   ๑.๑  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับการเขียนสารคดี   
   ๑.๒  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเขียนสารคดี 
   ๑.๓  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในการเขียนสารคดี   
   ๑.๔  ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับพระประวัติพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 
 ๒.  วิเคราะห์กลวิธีการเขียนในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
   ๒.๑  การต้ังชื่อเรื่อง 
   ๒.๒  การเขียนความน า  และลงท้าย 
   ๒.๓  การด าเนินเรื่อง 
  ๓.  วิเคราะห์การใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์
ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ ในด้านต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
   ๓.๑  การใช้ค า 
   ๓.๒  การใช้ประโยค 
   ๓.๓  การใช้ภาพพจน์ 
  ๔.  สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
สรุปผลการศึกษาค้นคว้า 
  จากการวิเคราะห์กลวิธีการเขียนและการใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติ เรื่อง         
“เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์   



 ๑๔๑ 

 ผลการศึกษาพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีในการเขียน  ๓  
ลักษณะ  คือ  การต้ังชื่อเรื่อง  การเขียนความน า  และลงท้าย  การด าเนินเรื่อง 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๑  สมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์  พระ
เจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียน  ดังนี้    
 ๑.  การตั้งชื่อเรื่อง  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักพงษ์  ทรงตั้งชื่อเรื่องว่า  “เกิดวัง
ปารุสก”์  ตามสถานที่ส าคัญของเรื่อง  เนื่องจากเป็นสถานที่ที่ผู้อ่านรู้จักดี  เพราะในสมัยเปลี่ยนแปลง
การปกครองได้ถูกใช้เป็นส านักงานเลขาธิการรัฐบาล   
  การต้ังชื่อตอน  “สมัยสมบูรณาญาสิทธิราช”  พระองค์ทรงตั้งตามเหตุการณ์ส าคัญของ
เรื่อง  เพื่อท าให้ผู้อ่านคาดเดาเหตุการณ์ในตอนนี้ได้ว่าน่าจะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับระบอบการปกครองของ
ไทย 
  การต้ังชื่อบท  เกือบจะทุกบทพระองค์ทรงต้ังชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญ  รองลงมาเป็นการ
ต้ังชื่อตามสถานที่ส าคัญของเรื่อง  การต้ังชื่อเรื่องทั้งสองลักษณะนี้ท าให้ผู้อ่านทราบถึงประเด็นหลัก
ของเรื่องสามารถคาดเดาเหตุการณ์ภายในตอนได้ว่าน่าจะเกิดอะไรขึ้น   
 ๒.  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  ๒.๑  กลวิธีการเขียนความน า  พบว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมี
กลวิธีการเขียนความน า ๕  ลักษณะ คือ  เริ่มด้วยการเล่าเท้าความ  ทรงใช้การเริ่มเรื่องลักษณะนี้มาก
ที่สุด รองลงมาเป็นเริ่มด้วยการเล่าความเป็นมาของเหตุการณ์  เริ่มด้วยการบอกเจตนาของผู้แต่ง  เริ่ม
เรื่องด้วยการแสดงทัศนะ  และเริ่มเรื่องด้วยการเล่าการเดินทาง   
   ๒.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย  พบว่าพระองค์  ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ๓  ลักษณะ 
คือ  ลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก  ทรงใช้กลวิธีการลงท้ายลักษณะนี้มากท่ีสุด  รองลงมาเป็นการ
อธิบาย  และการทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป 
 ๓.  การด าเนินเรื่อง พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้กลวิธีการด าเนิน
เรื่องใน  ๓  ลักษณะ  สรุปได้ดังนี้ 
  ๓.๑  การอ้างอิงข้อมูล  พระองค์ทรงใช้การอ้างอิงจากแหล่งข้อมูล  ๓ แหล่ง  คือ  อ้างอิง
ค าบอกเล่า  อ้างอิงจดหมาย  และอ้างอิงเอกสาร  ข้อมูลที่ทรงอ้างอิงเหล่านี้เพื่อท าให้เนื้อเรื่องนั้นมี
ความสมบูรณ์ขึ้น  และเพิ่มความน่าเชื่อถอืด้วย 
  ๓.๒  การล าดับความ  พระองค์ทรงใช้การล าดับความตามปฏิทินใน  ๒  ลักษณะ คือ 

การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่เรื่องราวต่อเนื่องกันไป
โดยตลอด  พระองค์ทรงใช้การล าดับความวิธีนี้เป็นส่วนใหญ่เพื่อท าให้ผู้อ่านเกิดความสนใจในการ



 ๑๔๒ 

เชื่อมโยงเนื้อหา  และการล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  ไม่เล่าสลับเหตุการณ์  ทรงเล่าเป็นไป
ตามล าดับวัน  เวลาท่ีเกิดเหตุการณ์  
  ๓.๓  การแทรกบทสนทนา  หรือค าพูด  พระองค์ทรงแทรกค าพูดของบุคคลส าคัญทั้ง
ประเทศไทยและต่างประเทศ  ทรงอ้างชื่อของผู้พูดอย่างชัดเจน  เพื่อเป็นการเพิ่มความน่าเชื่อถือให้กับ
งานเขียนของพระองค์  นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงความสนิทสนมระหว่างพระองค์และพระราชวงศ์
ชั้นสูงของไทยและต่างประเทศด้วย 
 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๒  สมัยประชาธิปไตย  พระเจ้า                 
วรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียน  ดังนี้  
 ๑.  กลวิธีการตั้งชื่อเรื่อง 
  การต้ังชื่อตอน  “สมัยประชาธิปไตย”  เป็นการต้ังชื่อตามเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่อง  เป็น
การต้ังชื่อที่จะท าให้ผู้อ่านสามารถคาดเดาได้ว่าเนื้อเรื่องได้ว่าอาจจะเป็นเรื่องที่มีความเกี่ยวข้องกับการ
ปกครองของไทยแบบใหม่หลังการเปลี่ยนแปลง   
  การต้ังชื่อบท  พระองค์ทรงมีกลวิธีการต้ังชื่อ  ๓  ลักษณะ  คือ  ต้ังตามเหตุการณ์ส าคัญ
ของเรื่องพบมากที่สุด  รองลงมาเป็นต้ังชื่อตามสถานที่ส าคัญของเรื่อง  และต้ังชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ 
 ๒.  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  ๒.๑  กลวิธีการเขียนความน า  พบว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมี
กลวิธีการเขียนความน า ๔  ลักษณะ  คือ  เริ่มด้วยการเล่าเท้าความ  ทรงใช้การเริ่มเรื่องลักษณะนี้มาก
ที่สุด รองลงมาเป็นการเริ่มเรื่องด้วยการแสดงทัศนะ  เริ่มเรื่องด้วยการอธิบาย  เริ่มด้วยการอ้างอิง
ข้อความ  และเริ่มด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ   
   ๒.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย  พบว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมี
กลวิธีการเขียนลงท้าย  ๓  ลักษณะ คือ  การลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก  ทรงใช้กลวิธีการลงท้าย
ลักษณะนี้มากที่สุด  รองลงมาเป็นการลงท้ายโดยการสรุปความ  การลงท้ายโดยการแสดงความ
คิดเห็น  ลงท้ายด้วยการอ้างอิงบทสนทนา  การลงท้ายด้วย 
 ๓.  การด าเนินเรื่อง พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้กลวิธีการด าเนิน
เรื่องใน  ๓  ลักษณะ  สรุปได้ดังนี้ 
  ๓.๑  การอ้างอิงข้อมูล  พระองค์ทรงใช้การอ้างอิงจดหมาย คือ พระราชหัตถเลขาส่วน
พระองค์ในพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว พระหัตถเลขาส่วนพระองค์ในสมเด็จพระราชปิตุลา
บรมพงศาภิมุข  เจ้าฟ้ากรมพระยาภาณุพันธุวงศ์วรเดช  และพระหัตถเลขาส่วนพระองค์ในสมเด็จพระ
มหิตลาธิเบศร  อดุลยเดชวิกรม  พระบรมราชชนก 
  ๓.๒  การล าดับความ  พระองค์ทรงใช้การล าดับความตามปฏิทินใน  ๒  ลักษณะ คือ 



 ๑๔๓ 

การล าดับความในเรื่องโดยการเล่าย้อนต้น  พระองค์ทรงให้เหตุผลถึงการเล่าในลักษณะนี้ว่า  ทรงการ
เล่าเรื่องให้เหมือนกับการน่ังพูดคุยกันผู้อ่าน  จึงมักจะเล่าย้อนกลับไปกลับมา  และการล าดับความใน
เรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่เรื่องราวต่อเนื่องกันไปโดยตลอด  พระองค์
ทรงใช้การล าดับความวิธีนี้ท าให้ผู้อ่านเกิดความสนใจในการเชื่อมโยงของเนื้อหาและสนใจติดตามอ่าน   
  ๓.๓  การแทรกค าพูดหรือบทสนทนา  พระองค์ทรงแทรกค าพูดบุคคลส าคัญต่างๆ  ที่มี
ชื่อเสียง  มีความสามารถ  มาแทรกไว้ในเนื้อหาเพื่อเพิ่มความน่าสนใจและความน่าเชื่อถือด้วย  
นอกจากนี้ยังท าให้เห็นบุคลิกลักษณะ  อุปนิสัยของบุคคลคนน้ันด้วย 
 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์” เล่ม  ๓  สมัยยุทธภัย  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  
พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีการเขียน  ดังนี้ 
 ๑.  การตั้งชื่อเรื่อง 
  การต้ังชื่อตอน  “สมัยยุทธภัย”  พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงตั้งชื่อ
ตอนตามลักษณะเหตุการณ์ส าคัญภายในเรื่อง  การต้ังชื่อตอนในลักษณะนี้ท าให้ผู้อ่านสามารถคาด
เดาว่าเหตุการณ์ในตอนนี้น่าจะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับสงคราม  การสู้รบ 

  การต้ังชื่อบท  เกือบจะทุกบทพระองค์ทรงตั้งชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญ  รองลงมาเป็นการ
ต้ังชื่อตามสถานที่ส าคัญของเรื่อง  และต้ังชื่อโดยการใช้ชื่อเฉพาะ  
 ๒.  การเขียนความน า  และลงท้าย 
  ๒.๑  กลวิธีการเขียนความน า  พบว่าพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมี
กลวิธีการเขียนความน า ๖  ลักษณะ คือ  เริ่มด้วยการเล่าการเดินทาง  เริ่มเรื่องด้วยการอธิบาย   เริ่ม
เรื่องด้วยการเท้าความ  เริ่มเรื่องโดยการแสดงความรู้สึก  เริ่มต้นด้วยข่าวหรือเหตุการณ์ที่น่าสนใจ   
และเริ่มต้นโดยการบอกเจตนา  
   ๒.๒  กลวิธีการเขียนลงท้าย  พบว่าพระองค์  ทรงมีกลวิธีการเขียนลงท้าย  ๓  ลักษณะ 
คือ  การลงท้ายโดยการแสดงความรู้สึก  ทรงใช้กลวิธีการลงท้ายลักษณะนี้มากที่สุด  รองลงมาเป็นการ
ลงท้ายโดยการกล่าวถึงวางแผนงานที่จะท าต่อไปในอนาคต  การลงท้ายโดยการอธิบายการลงท้าย
โดยการชักชวนให้ปฏิบัติตาม    ลงท้ายโดยการทิ้งท้ายให้ติดตามตอนต่อไป  และลงท้ายโดยการ
ท านายเหตุการณ์ต่อไป 
 ๓.  การด าเนินเรื่อง พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงใช้กลิวธีการด าเนิน
เรื่องใน  ๓  ลักษณะ  สรุปได้ดังนี้ 
  ๓.๑  การอ้างอิงข้อมูล  พระองค์ทรงใช้การอ้างอิงจดหมาย  ทรงอ้างอิงจดหมายของ
จดหมายจอมพลแปลก  พิบูลสงคราม  อ้างอิงจดหมายตอบของม.ร.ว.เสนีย์  ปราโมช  และอ้างอิง
จดหมายจากสถานทูตไทยในกรุงลอนดอน  ประเทศอังกฤษ 



 ๑๔๔ 

  ๓.๒  การล าดับความ  พระองค์ทรงใช้การล าดับความตามปฏิทินใน  ๒  ลักษณะ คือ 

การล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  และมีวิธีการเล่าสลับบ้างในบางตอน  แต่เรื่องราวต่อเนื่องกันไป
โดยตลอด  พระองค์ทรงใช้การล าดับความวิธีนี้เป็นส่วนใหญ่เพื่อท าให้ผู้อ่านเกิดความสนใจในการ
เชื่อมโยงของเนื้อหา  และการล าดับความในเรื่องตามปฏิทิน  ไม่เล่าสลับเหตุการณ์   
   ๓.๓  การแทรกบทสนทนา  หรือค าพูด  พระองค์ทรงแทรกบทสนทนาในการประกอบ 
เรื่อง ซึ่งมีคนมาแอบอ้างว่าได้รู้จักเป็นการส่วนตัวกับพระองค์  และพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าพีรพงศ์- 
ภาณุเดช  โดยที่บุคคลนั้นไม่ได้มีการรู้จักเป็นการส่วนตัวกับทั้งสองพระองค์แต่อย่างใด 
 
 ผลการศึกษาการใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสก์  พระนิพนธ์ใน
พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  แบ่งการวิเคราะห์ภาษาออกเป็น  ๓  ลักษณะ  ได้แก่  การ
ใช้ค า  การใช้ประโยค  และการใช้ภาพพจน์ 
 
 ๑. การใช้ค า  พระองค์ทรงพิถีพิถันในการเลือกใช้ค าได้อย่างเหมาะสมในการเขียนบรรยาย
เนื้อหา พระองค์ทรงใช้ค าออกเป็น  ๔  ลักษณะ  คือ 
    ๑.๑  การใช้ค าที่ท าให้เกิดภาพ  พระองค์ทรงใช้ที่ท าให้ผู้อ่านเห็นภาพขึ้นในใจ  โดย
การใช้ค าแสดงแสง,  สี  และเสียง การใช้ค าแสดงอาการและความรู้สึก    
  ๑.๒  การใช้ค าภาษาต่างประเทศ  พระองค์ทรงใช้ค าภาษาอังกฤษจ านวนมากใน
ลักษณะใช้ค าภาษาอังกฤษคู่กับค าไทย  และการใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ  ทรงเลือกใช้ค าที่มี
ความหมายง่ายๆ  หรือเป็นค าที่ผู้อ่านทราบความหมายกันดีอยู่แล้ว  ถ้าเป็นค าศัพท์ที่ยากผู้อ่าน
สามารถอาศัยบริบทประกอบ  ท าให้เดาความหมายการใช้ค าศัพท์นั้นๆ   
  ๑.๓  การใช้ค าที่มีความหมายโดยนัย  พระองค์ทรงใช้ลักษณะนี้เพื่อต้องการสื่อ
ความหมายในระดับลึกซึ้ง  ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายได้จากการตีความบริบท  การใช้ค าที่มี
ความหมายโดยนัยสามารถเรียกความสนใจจากผู้อ่านให้สนใจงานเขียนได้ด้วย  

  ๑.๔ การใช้ค าพ้นสมัย  พระองค์ทรงเลือกใช้พ้นสมัยแทนค าที่ใช้ในปัจจุบัน  เพราะค า
พ้นสมัยนี้ช่วยให้งานเขียนมีความน่าสนใจ เนื่องจากเป็นค าที่แปลกตา   
 ๒.  การใช้ประโยค  พระองค์ทรงใช้ประโยคในลักษณะประโยคความรวมเป็นส่วนใหญ่ โดย
จะใช้ประโยคความรวมซ้อนเข้ามาเพื่อขยายความให้ต่อเนื่องกันไป จากน้ันพระองค์ท่านก็เพิ่มประโยค
ความซ้อนเข้ามาเสริมความ  ซึ่งประโยความซ้อนนั้นก็จะมีประโยคความซ้อนซ้อนเข้ามาอีกครั้ง                  
เปน็ลักษณะการใช้ประโยคในลักษณะเดียวกับประโยคความรวม  ทั้งนี้เพื่อที่จะให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราว
ต่อเนื่องกันไปและตรงตามพระประสงค์ที่ต้องการสื่อสารออกมา 



 ๑๔๕ 

 ๓.  การใช้ภาพพจน์  พระองค์ทรงใช้ภาพพจน์อุปมา  อุปลักษณ์  อติพจน์  และบุคคลวัตใน
การเปรียบเทียบ  ทรงใช้ภาพพจน์อุปมาเป็นการเปรียบเทียบเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเรื่องกับสถานที่  
สิ่งของ  ผลไม้  และสัตว์  ทรงใช้ภาพพจน์อุปมาเป็นส่วนใหญ่  รองลงมาเป็น ภาพพจน์อุปลักษณ์              
อติพจน์  และบุคคลวัต   ทรงใช้เพื่อให้ข้อความมีความชัดเจนและเกิดภาพที่ชัดเจนใจของผู้อ่าน  
พระองค์ไม่ทรงใช้ภาพพจน์ในการบรรยายมากนัก  เพราะทรงต้องการเสนอนั้นเป็นเรื่องราวความเป็น
จริง 
 
อภิปรายผลการศึกษาค้นคว้า 
 สารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  พระนิพนธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้า              
จุลจักรพงษ์  เป็นการถ่ายทอดเรื่องราวพระประวัติเกือบตลอดพระชนม์ชีพของพระองค์  สิ่งที่พระองค์
ทรงประสบต้ังแต่ทรงพระเยาว์  ทรงเล่าเรื่องภายในพระราชส านัก  ทรงบรรยายขนบธรรมเนียม
ประเพณีต่างๆ  ของไทยในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์  ซึ่งผู้ที่เคยได้พบเห็นนับว่าลดน้อยลงไปเรื่อยๆ   
พระองค์ทรงเป็นผู้ที่มีความทรงจ าเรื่องในอดีตอย่างมากมายลึกซึ้ง  และทรงมีความสามารถในการ
เลือกใช้ภาษาในการเขียนเล่าพระประวัติท าให้เนื้อเรื่องมีความน่าสนใจ   
 พระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  ทรงมีกลวิธีในการเล่าเรื่องที่หลายวิธีในการ
น าเสนอเรื่องราวพระประวัติให้มีความสนุกสนานและน่าติดตาม  เนื่องจากเรื่องราวบางเรื่องที่ทรงเล่า
อาจเป็นเรื่องที่ผู้อ่านไม่เคยรู้  หรือเป็นเรื่องที่ไกลตัวผู้อ่าน  การศึกษากลวิธีในการเล่าเรื่องพระองค์ยัง
สะท้อนให้เห็นทัศนะของพระองค์ได้อย่างดีว่า  ทรงมีพระนิสัยช่างสังเกต  มีความละเอียดรอบคอบ  
และทรงมีอารมณ์ขัน  นอกจากพระองค์ยังทรงมีความรักความผูกพันประเทศไทยเป็นอันมาก  ทรงตั้ง
พระทัยที่จะเผยแพร่ชื่อเสียงของชาติไทยให้เป็นที่รู้จักทั่วโลก  สิ่งเหล่านี้ล้วนปรากฏอยู่ในพระนิพนธ์
ของพระองค์  อีกทั้งสิ่งที่ผู้เขียนได้สื่อสารผ่านตัวหนังสือและเรื่องราวในหนังสือ  ยังเป็นเคร่ืองมือ
สื่อสารความรู้สึกนึกคิดถ่ายทอดจิตนาการและแสดงออกซึ่งศิลปะอันประณีตงดงาม  ที่ได้จาก
การศึกษาและการอ่านสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิดวังปารุสก์”  จึงท าให้ผู้ศึกษามองเห็นภาพสังคม 
วัฒนธรรม การเมือง และเศรษฐกิจ ของยุคสมัยที่สะท้อนผ่านมุมมองของพระองค์ออกมา รวมทั้งท าให้
ผู้ศึกษาเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของพระองค์ที่มีต่อสภาพการณ์เหล่านั้นด้วย 
 การศึกษาการวิเคราะห์กลวิธีการเขียนในสารคดีอัตชีวประวัติเรื่องเกิดวังปารุสกม์ีลักษณะ
เด่นแตกต่างกันไป  โดยเฉพาะกลวิธีการเขียนเล่าพระประวัติของพระองค์  มีลักษณะเด่นต่างจากสาร
คดีอัตชีวประวัติทั่วไปคือ  พระองค์ให้ข้อมูลเชิงลึกเรื่องราวเหตุการณ์  เช่น  ทรงเล่าภายใน
พระราชส านัก  ขนบธรรมเนียมประเพณีต่างๆ  ของไทยในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์  ที่ผู้อ่านยากจะ
พบเห็นหรือสัมผัสอย่างใกล้ชิด  นอกจากนี้ยังมีเรื่องราวบางตอนให้ข้อคิดต่อผู้อ่านขยายทัศนคติให้



 ๑๔๖ 

กว้างขึ้นเกี่ยวกับมุมมองด้านประวัติศาสตร์  สถานการณ์โลกในขณะนั้นด้วย  การถ่ายทอดเนื้อในเชิง
ลึกของพระองค์ท าให้เนื้อเรื่องน่าอ่านและน่าติดตาม 
  
ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาค้นคว้าการวิเคราะห์การใช้ภาษาในงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติเรื่อง  “เกิด
วังปารุสก์”  พระนินพธ์ในพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  แล้วผู้วิจัยเห็นว่ามีประเด็นท่ี
น่าสนใจที่จะค้นคว้าศึกษา  คือ   
 ๑.  ควรศึกษางานเขียนประเภทสารคดีอัตชีวประวัติของนักเขียนท่านอ่ืนๆ  ที่ร่วมสมัยกับ
พระองค์  เพื่อให้เห็นลักษณะของงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติไทยในยุคเริ่มแรก   
 ๒.  ควรศึกษาพัฒนาการงานเขียนสารคดีอัตชีวประวัติในสมัยต่อมา 
 ๓.  ควรศึกษางานผลงานประเภทอ่ืนของพระเจ้าวรวงศ์เธอ  พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์  เช่น
ประเภทบทความ  ในด้านรูปแบบ  ส านวนภาษา ประโยค  ฯลฯ 
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